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ACHTUNG!
BITTE ZUNACHST FOLGENDE SICHERHEITSHINWEISE LESEN!

n Allgemeine Sicherheitshinweise

Bevor Sie mit der Montage beginnen:
Lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung und vor allem die folgenden Sicherheitshinweise. Bewahren Sie die Anleitung zum Nachlesen auf und
geben Sie sie an einen moglichen nachfolgenden Eigentimer weiter.

Die folgenden Symbole stehen vor Hinweisen zur Vermeidung von Personen- oder Sachschaden. Lesen Sie diese Hinweise bitte sorgfaltig.

A VORSICHT A VORSICHT
Personen- oder Sachschaden Gefahr durch elektrischen Strom oder Spannung

Wichtige Sicherheitsanweisungen

Der Torantrieb ist selbstversténdlich auf eine sichere Bedienbarkeit hin ausgelegt und geprift worden; diese kann jedoch nur gewahrleistet werden,
wenn bei der Installation und Bedienung die nachstehend aufgefiihrten Sicherheitshinweise genau eingehalten werden.

Diese Anweisungen unbedingt aufbewahren.

Tor muss ausbalanciert sein. Nicht bewegliche oder festsitzende Tore mussen repariert werden. Garagentore, Torfedern, Kabel, Scheiben,
Halterungen und Schienen stehen dann unter extremer Spannung, was zu schweren Verletzungen fiihren kann. Machen Sie keine Versuche,
das Tor zu lockern, zu bewegen oder auszurichten, sondern wenden Sie sich an einen Wartungsdienst oder Torfachmann.

Bei der Installation bzw. Wartung eines Torantriebs dirfen kein Schmuck, keine Uhren oder lockere Kleidung getragen werden.

Zur Vermeidung schwerer Verletzungen aufgrund von Verwicklungen sind alle an das Tor angeschlossenen Seile und Ketten vor der Installation
des Torantriebs abzumontieren.

Bei Installation und elektrischem Anschluss sind die vor Ort geltenden Bau- und Elektrovorschriften einzuhalten.
Dieses Geriit erfiillt Schutzklasse 2 und bedarf keiner Erdung.

Zur Vermeidung von Schaden an besonders leichten Toren (z. B. Glasfaser-, Aluminium- oder Stahltore) ist eine entsprechende Verstarkung
anzubringen. Wenden Sie sich hierzu bitte an den Hersteller des Tores.

Der Automatische Sicherheitsriicklauf muss einem Test unterzogen werden. Beim Kontakt mit einem am Boden befindlichen 50 mm hohen
Hindernis MUSS das Garagentor zuriickfahren. Eine nicht ordnungsgemafRe Einstellung des Torantriebs kann zu schweren Koérperverletzungen
aufgrund eines sich schlieBenden Tores fiihren. Test einmal im Monat wiederholen und gegebenenfalls erforderliche Anderungen vornehmen.

Diese Anlage darf nicht in feuchten oder nassen Raumen installiert werden.
Beim Betrieb darf das Tor unter keinen Umstanden 6ffentliche Durchgangswege behindern.

Um allen Bedienern die sichere Bedienung in Erinnerung zu rufen, ist neben dem beleuchteten Wandtaster das Warnschild zum Schutze von
Kindern anzubringen. Die Warnschilder gegen Einklemmen sind deutlich sichtbar anbringen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieflich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Zur Vermeidung einer Beschadigung des Tores sind alle vorhandenen Sperren / Schldsser zu deaktivieren.

Gegebenenfalls installierte Bedieneinrichtungen MUSSEN in Sichtweite des Tores und auRer Reichweite von Kindern installiert werden.
Kindern darf die Bedienung von Tastern oder Funksteuerungen nicht erlaubt werden. Ein Missbrauch des Torantriebs kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Der Torantrieb darf NUR bedient werden, wenn die Bedienperson den gesamten Torbereich einsehen kann, dieser frei von Hindernissen ist und
der Torantrieb ordnungsgemaf eingestellt ist. Niemand darf durch das Tor hindurchgehen, solange es in Bewegung ist. Kindern darf das Spielen
in der Nahe des Tores nicht erlaubt werden.

Manuelle Entriegelung nur zur Trennung des Laufwagens vom Antrieb und — wenn mdglich — NUR bei geschlossenem Tor verwenden.
Roten Griff nicht zum Auf- bzw. Zuziehen des Tores verwenden.

Vor der Durchfiihrung von Reparaturen oder dem Entfernen von Abdeckungen ist der Torantrieb von der elektrischen Stromversorgung zu
trennen.

Dieses Produkt verfiigt Uber einen Trafo mit Spezialkabel. Im Schadensfall MUSS dieser von entsprechend qualifiziertem Fachpersonal gegen
einen Originaltrafo ausgetauscht werden.

Beim Betatigen der Notentriegelung kann es zu unkontrollierten Bewegungen des Tores kommen, wenn Federn schwach oder gebrochen sind oder
wenn das Tor nicht im Gleichgewicht ist.

Den Entriegelungsgriff fur die Notentriegelung nicht héher als 1,8 m anbringen

Der Antrieb darf nicht eingesetzt werden, wenn im Garagentor eine Schlupftiir vorhanden ist.



ﬂ BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerét ist fiir das Offnen und SchlieRen von Schwing- und
Sektional-Garagentoren im Privatbereich bestimmt. Das Gerat ist
nicht fir den gewerblichen Einsatz, sondern ausschliesslich zur
Verwendung an privaten Garagentoren, die fiir einen Einzelhaushalt
bestimmt sind, vorgesehen und geeignet. Jede nicht bestimmungs-
gemale Verwendung des Antriebs birgt erhebliche Unfallgefahren.
Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung flr nicht bestimmungs-
gemalen Gebrauch.

Lieferumfang

Priifen Sie vor der Montage die Vollstandigkeit der mitgelieferten Teile.
Hinweis: Die Nummerierung gilt nur fiir das entsprechende Kapitel.

Teilelibersicht:

1. Antriebskopf 1x 7. Torbefestigung 1x
2. Handsender 2x 8. Zubehodrbeutel 1x
3. gebogene Schubstange 1x 9. Schiene 1x

4. Abhangeeisen 2X  Hinweis: Die Abbildung zeigt den

5. Befestigungsblgel 3x Inhalt des Basismodells.

6. Sturzbefestigung 1x Abhangig vom gekauften Modell vari-

ieren die Kartoninhalte.

Beutel mit

Befestigungsmaterial:

1. Flachrundkopfschraube 6. Sicherungssplint 1x
6 x 80 mm 1X 7. Schraube

2. Sicherheitsmutter M6 1x ST6 x 50 mm 4x

3. Sechskantschraube 4x 8. Schraube

4. Mutter M6 4x ST6,3 x 18 mm 8x

5. Bolzen 1x 9. Dbel 4x

ﬂ Produktiibersicht

Diese Abb. bietet Ihnen bei der schrittweisen Montage der Anlage stets
eine komplette Ubersicht liber die fertig montierte Anlage.

. Sturzbefestigung 8. Netzkabel

. Kette 9. Antriebskopf

. Schiene 10. Entriegelung

. Laufwagen 11. gerade Schubstange

. Verbindungsstuick 12. gebogene Schubstange

. Befestigungsbugel 13. Torbefestigung

N o g b~ W N =

. Abhangeeisen

5| Bevor Sie beginnen

WICHTIGER HINWEIS

Verfugt Ihre Garage nicht iber einen Seiteneingang, muss eine externe
Notentriegelung installiert werden. Diese ermdglicht bei Stromausfall
den manuellen Betrieb des Garagentores von auf3en.

El Voraussetzungen

Der Garagentordffner ist nur fir den Einbau von einteiligen
Garagentoren mit horizontaler Laufschiene (Schwingtor) (Abb. A) und
fur Sektionaltore mit gebogener Laufschiene (Abb. B) geeignet.

HINWEIS:

Fur einteilige Garagentore mit horizontalen und vertikalen Laufschienen
bzw. zweiflligelige Tore oder Kipptore kann die Anlage nicht verwendet
werden.

m Vorbereitung

Prifen Sie zunachst, ob lhr Tor ausbalanciert und im Gleichgewicht ist.
Offnen Sie Ihr Tor etwa bis zur Hélfte und lassen es los.

Das Tor darf nun selbststiandig kaum seine Position andern, sondern
muss, alleine durch die Federkraft gehalten, in dieser Position stehen
bleiben. Bewegungskraft: maximal 15 kg.

1. Die Schiene des Garagentorantriebs MUSS an der tragenden Wand
bzw. Decke uber dem Garagentor sicher und stabil befestigt werden.

2. Falls die Decke in lhrer Garage verkleidet, verschalt o. . ist, sind
moglicherweise zusatzliche Halterungen und Befestigungsschienen
erforderlich (nicht im Lieferumfang enthalten).

3. Falls lhre Garage Uber keinen separaten Seiteneingang verfiigt,
muss eine externe Notentriegelung installiert werden.

Benoétigtes Werkzeug

Werkzeugliste: Metallsdge

Leiter verschiedene Bohrer
Markierungsstift (8,6,5,4.5mm)
Zange Ringschlissel
Bohrmaschine Wasserwaage
Hammer Schraubendreher
Ratsche MafRband

[ Montage des Torantriebs

Wichtige Anweisungen fiir sichere Montage.
Alle Montageanweisungen befolgen. Falsche
Montage kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

m Schiene zusammenbauen

Die Schiene ist weitgehend vormontiert und besteht aus 3 Teilen.

Im vorderen Teil (A) befinden sich Laufwagen, Schubstange, Entriege-
lungsgriff, die Umlenkrolle sowie die Sturzbefestigung mit Ketten-
spanner. Im hinteren Teil (B) befinden sich die Aufnahme fur die
Antriebswelle und das Kettenzahnrad. Vorderen und hinteren
Schienenteil hintereinander legen.

1. Kabelbinder, die die Kette sichern, entfernen. Transportsicherung (X)
noch in der Position belassen.

2. Die beiden Schienenteile ganz auseinanderziehen um eine Licke flr
den Mittelteil (C) zu schaffen. Diese Schiene ist so konzipiert, dass
die sich das Mittelteil problemlos einfiigen lassen.

Die 2 Verbindungsstlicke (D) Uber die Nahtstellen der Schienenteile
bis zu den Markierungen schieben. Zum Sichern der Verbindungs-
stlcke die Blechnasen mit einem geeigneten Werkzeug
(Schraubendreher) nach auf3en biegen.

Die Montage der Schiene ist abgeschlossen.

[F] Kette spannen

Die Kette der Schiene soweit spannen, dass die Feder (1) nur etwa zur
Halfte zusammengedriickt wird.

Diese muss im laufenden Betrieb federn kénnen.



Schiene an den Antrieb montieren

1. Transportsicherung (X) herausziehen. Kontrolle, ob die Kette auf
dem Zahnrad sitzt. Falls die Kette beim Zusammenbau doch
abgerutscht ist, Kette entspannen, auflegen und erneut spannen.

2. Die Schiene (1) umdrehen und mit der Zahnradseite (2) ganz auf
den Antrieb (3) stecken.

3. Die Schiene mit den beiden Befestigungsbiigeln (4) und den
Schrauben (5) am Antrieb sichern.

Damit ist die Montage des Torantriebs abgeschlossen.

Einbau des Torantriebs
Mitte des Garagentores festlegen

Bei Uberkopfarbeiten muss zum Schutz der Augen eine Schutzbrille
getragen werden. Zur Vermeidung einer Beschadigung des Tores sind
alle vorhandenen Sperren / Schlésser zu deaktivieren.

Zur Vermeidung schwerer Verletzungen sind alle an das Tor ange-
schlossenen Seile und Ketten vor der Installation des Torantriebs ab-
zumontieren. Der Torantrieb ist in einer Hohe von mindestens 2,10 m
Uber dem Boden zu installieren.

Markieren Sie zunachst die Mittellinie des Tores (1). Ziehen Sie aus-
gehend von diesem Punkt eine Linie bis zur Decke.

Fur den Einbau an der Decke zeichnen Sie von dieser Linie ausgehend
eine weitere Linie an der Mitte der Decke (2) im rechten Winkel zum
Tor. Lange ca. 2,80 m.

Sturzbefestigung montieren

HINWEIS: Die Schiene mdoglichst knapp liber dem Tor montieren.
Maximal 50mm Uber dem héchsten Punkt. Je nach Tortyp kann sich
die Oberkante des Tores beim Offnen um einige cm heben.

A. Wandmontage:

Minimum Platzbedarf liber dem Tor: 100 mm

Sturzbefestigung (1) mittig auf der senkrechten Mittellinie (2) anlegen;
dabei liegt ihr unterer Rand auf der horizontalen Linie. Alle Lécher fir
die Sturzbefestigung markieren. Locher mit 4,5 mm Durchmesser
vorbohren und die Sturzbefestigung mit Holzschrauben (3) befestigen.

HINWEIS:

Im Falle einer Montage an einer Betondecke / einem Betonsturz sind
die mitgelieferten Betondiibel (4) und Schrauben (3) zu verwenden.
Bohrlochgrésse bei Beton: 8 mm.

B. Deckenmontage:

Minimum Platzbedarf liber dem Tor: 35 mm

Senkrechte Mittellinie (2) weiter bis zur Decke und ca. 200 mm an
der Decke entlang ziehen. Sturzbefestigung (1) auf der senkrechten
Markierung bis zu 150 mm von der Wand entfernt mittig anlegen.
Alle Lécher fir die Sturzbefestigung markieren. Locher mit 4,5 mm
Durchmesser bohren und die Sturzbefestigung mit Holzschrauben (3)
befestigen.

Antrieb am Sturz befestigen

Es kann erforderlich sein, den Antrieb voriibergehend héher
A zu legen, damit die Schiene bei mehrteiligen Toren nicht an

die Federn st6Rt. Der Antrieb muss dabei entweder gut
abgestitzt (Leiter) oder von einer zweiten Person festgehalten werden.

Antriebskopf auf Garagenboden unter die Sturzbefestigung legen.
Schiene anheben, bis die Locher des Befestigungsteils und die Lécher
der Sturzbefestigung tbereinander liegen.

Schraube (1) durch die Ldcher fihren und mit Mutter sichern.

Torantrieb aufhdngen

1. Tor ganz 6ffnen, Torantrieb auf dem Tor ablegen (Abb. A). Ein Stlck
Holz / Karton an der markierten Stelle (X) unterlegen.

2. Der Befestigungsbiigel muss soweit hinten montiert werden, dass
der Laufwagen nicht behindert wird. Der Laufwagen kann unter dem
Bugel teilweise durchfahren aber nicht der Torarm. Ideal ist die
Montage ganz hinten (Abb. B).

3. Deckenbefestigungen (1) so biegen, dass sie flach gegen die Decke
aufliegen. Je Abstand zur Decke ist, ist kein, eines oder sind beide
Abhangeeisen zu montieren (Abb. C1, C2 und C3).

4. Markieren Sie die Bohrlocher an der Decke. Achten Sie auf jeweils
gleichen seitlichen Abstand entlang der eingezeichneten Mittellinie.

5. Bei Betondecken miissen Bohrldcher mit 8 mm Durchmesser in die
Decke gebohrt und Dibel verwendet werden. Dann werden die
Deckenbefestigungen mit Sechskantholzschrauben in der Decke
befestigt. Bei der Befestigung an Holzdecken: nur an tragenden
Teilen der Holzdecke befestigen. Bohrlécher mit 4 mm Durchmesser
bohren und Sechskantholzschrauben verwenden.

6. Befestigungsbuigel (2) um die Schiene legen, dann zur Decken-
befestigung ausrichten und miteinander verschrauben.

entlang der Decke. Der Abstand kann durch die vorgege
benen Lochabsténde angepasst werden. Uberstehende
Enden der Deckenbefestigung kdnnen bei Bedarf gekurzt werden.

g Achten Sie auf einen waagerechten Verlauf der Schiene

Torbefestigung montieren

Einbau bei Sektionaltoren oder einteiligen Toren:

Die Torbefestigung (1) verfiigt iber mehrere Befestigungslocher.
Torbefestigung mittig oben auf der Innenseite des Tores wie dargestellt
anlegen. Lécher markieren und Torbefestigung anschrauben.

Montagehdhen:
1. Einteiliges Tor oder Sektionaltor mit einer Fihrungsschiene:
Abstand zur Toroberkante 0-100 mm.

2. Sektionaltor mit zwei Flihrungsschienen:
Abstand zur Toroberkante 100-130 mm.

HINWEIS:

Der Befestigungspunkt am Tor muss der Rahmen oder eine stabile
Stelle am Torpanel sein. Gegebenenfalls ist wie in Abb. B gezeigt
durchzubohren und zu verschrauben (nicht enthalten).



Torarm am Laufwagen befestigen

Die gerade Schubstange ist bereits vormontiert.

Empfohlene Installation:

Laufwagen durch Ziehen am roten Griff vom Antrieb trennen und von
Hand in Richtung Tor schieben. Bei geschlossenem Tor die gebogene
Schubstange (1) mit dem Bolzen (2) an der Torbefestigung befestigen
und mit Splint (3) sichern. Gerade und gebogene Schubstange blindig
mit einer Uberlappung von 2 Léchern mittels Schraube (4) miteinander
verbinden und mit Mutter (5) sichern. Die Locher so wahlen dass der
Torarm in einem Winkel von ca. 30-40° Winkel steht.

HINWEIS:

Auf den gebogenen Toram kann auch verzichtet werden, wenn der
Torbeschlag ganz an der oberen Torkante befestigt wurde.

als 1,80 m anbringen.
Das gelbe Hinweisschild zur Entriegelung des Garagentor-
antriebs (Aufkleber) am Seil desTorgriffs befestigen.

g Den Entriegelungsgriff fir die Notentriegelung nicht héher

ﬂ Elektroanschluss

Um Gefahrdungen von Personen und Schaden am Gerat zu
A vermeiden, darf der Torantrieb erst betatigt werden, wenn

hierflr in dieser Anleitung ausdrucklich die Anweisung ge-
geben wird. Der Netzstecker muss jederzeit zwecks Netztrennung frei
zuganglich sein.

EX] Optionales Zubehor
Installation einer Lichtschranke

Nach Installation und Einstellung des Torantriebs kann eine Licht-
schranke installiert werden (Klemmen 2 + 3). Die Installationsanleitung
ist im Lieferumfang der Lichtschranke enthalten.

Mit der optionalen Lichtschranke wird sichergestellt, dass das Tor
offen ist, bzw. bleibt, sobald sich Personen, insbesondere kleine
Kinder, im Torbereich befinden. Mittels einer Lichtschranke wird ein
sich schlieRendes Tor hochgefahren bzw. ein offenes Tor am Schlieflen
gehindert, wenn eine im Torbereich befindliche Person den Sensor-
strahl unterbricht.

Eine Lichtschranke empfiehlt sich insbesondere fiir Familien mit
kleinen Kindern.

Beleuchteten Wandtaster anschlieRen

Alle an der Wand montierten Schalter oder Taster missen in
A Sichtweite des Tores aullerhalb des Tor- oder Torschienen-

bereichs auf einer Hohe von 1,5 m installiert werden. Neben
diesen Schaltern ist das Warnschild zum Schutze von Kindern
anzubringen.

Auf der Riickseite des Schalters befinden sich zwei Schraubklemmen
(1,2). Vom Klingeldraht (4) wird die Isolierung bis zu ca. 6 mm abgezo-
gen. Drahte weit genug voneinander trennen, so dass der weil-rote
Draht an die eine Schraubklemme (1) und der weil3e Draht an die
andere Schraubklemme (2) angeschlossen werden kénnen.
Beleuchteter Wandtaster: Mit den mitgelieferten Blechschrauben (3)
an eine Innenwand der Garage montieren. Bei Trocken- oder
Betonwéanden zuvor Lécher mit 5 mm Durchmesser bohren und Diibel
(6) verwenden. Die Montage neben dem Garagenseiteneingang auBer-
halb der Reichweite von Kindern wird empfohlen.Beide Schrauben
vorsichtig eindrehen und nicht zu fest anziehen um das Plastikgehause
nicht zu beschadigen. Klingeldraht an der Wand entlang Uber die Decke
bis zum Torantrieb flihren. Zur Befestigung des Drahtes Nagelschellen
(5) verwenden. Klingeldraht von oben duch den Kabelkanal zur
Klemme fiihren. Die Anschlussklemmen (7) links am Antrieb befinden
sich in der Vertiefung neben dem Programmierungsschalter.
Klingeldraht an den Klemmen 1 + 2 anschlielen.

E¥] Antriebseinheit anschlieBen

Torantrieb gemaf den vor Ort geltenden Richtlinien und Bestimmungen
an eine vorschriftsmaRig installierte Schutzkontaktsteckdose
anschlief3en.

HINWEIS: Mit dem Einschalten des Antriebs wird auch die
Antriebsbeleuchtung kurz angeschaltet.

E Tor einstellen und testen

Der Torantrieb darf nur bedient werden, wenn die Bedien-
A person den gesamten Torbereich einsehen kann, dieser frei

von Hindernissen ist und der Torantrieb ordnungsgeman
eingestellt ist. Niemand darf durch das Tor hindurchgehen, solange
es in Bewegung ist. Kontrollieren Sie vor der ersten Inbetriebnahme,
ob alle Einrichtungen, die nicht benétigt werden, aufRer Betrieb gesetzt
sind. Entfernen Sie alle Montagehilfen und Werkzeuge aus dem
Schwenkbereich des Tores.

EX] Endpositionen und Zugkraft einstellen

1. Lichtabdeckung 6ffnen.
2. Taste ,P“ driicken und gedrickt halten bis LED3 zu blinken beginnt.

3. Taste ,+" driicken und solange gedriickt halten, bis das Tor komplett
geoffnet ist. Gegebenenfalls mit Taste ,-“ korrigieren.

4. Taste ,P“ erneut kurz driicken, LED2 beginnt zu blinken.

5. Taste ,-“ drlicken und solange gedriickt halten, bis das Tor komplett
geschlossen ist. Die Schiene darf sich nicht nach oben biegen.
Gegebenenfalls mit Taste ,+” korrigieren.

6. Taste ,P*“ erneut kurz driicken. Der Antrieb 6ffnet nun selbststéndig
das Tor komplett und schliet es wieder komplett. Hierbei wird die
bendtigte Kraft des Antriebes automatisch eingestellt.

HINWEISE:

Den Antrieb wahrend dieses Vorgangs nicht unterbrechen.

Bei einer Unterbrechung muss der Vorgang wiederholt werden.

Fahrt das Tor gegen den Torrahmen und reversiert, ist die Endposition
des Antriebs nicht ideal eingestellt und der Antrieb druckt zu stark
gegen den Torrahmen. Endposition neu einstellen und den Laufweg
kirzer wahlen. Die Schiene des Antriebs sollte sich in der Position
»Tor Geschlossen” nicht stark nach oben biegen.

Krafteinstellung Antrieb:
Moglichkeit 1: Bei der Installation des Antriebs wird zuerst der der
Laufweg (AUF-ZU Strecke) und die optimale Arbeitskraft eingestellt.

M@églichkeit 2: Netzstecker vom Antrieb ziehen fiir ca. 10 Sekunden.
AnschlieBend Antrieb mit Fernbedienung oder Wandschalter betétigen
und das Tor komplett 6ffnen und schlielen.

HINWEIS:

Vor jeder Anderung der Krafteinstellung muss das Tor auf einwandfreie
Funktion (leichter Lauf) Uberprift werden.

Der Antrieb ist kein Hilfsmittel fur ein schlecht funktionierendes Tor.
Kontrollieren Sie die einwandfreie Funktion des Tores vor jeder Ande-
rung der Antriebseinstellungen, indem Sie das Tor vom Antrieb ent-
riegeln und es von Hand 6ffnen und schlieRen.

Automatischen Sicherheitsricklauf
testen

unterzogen werden. Beim Kontakt mit einem am Boden

befindlichen 50 mm hohen Hindernis muss das
Garagentor zuriickfahren. Eine nicht ordnungsgeméBe Einstellung
des Torantriebs kann zu schweren Kérperverletzungen aufgrund
eines sich schlieBenden Tores fiihren. Test einmal im Monat
wiederholen und gegebenenfalls erforderliche Anderungen
vornehmen.

g Der Automatische Sicherheitsriicklauf muss einem Test

HINDERNISTEST:

Ein 50 mm hohes Hindernis (1) unter dem Garagentor auf den Boden
legen. Tor nach unten fahren. Das Tor muss beim Kontakt mit dem
Hindernis zurtickfahren. Wenn das Tor am Hindernis nur anhalt, fahrt
das Tor nicht weit genug nach unten zum Boden. In diesem Fall beide
Endpositionen neu programmieren (siehe 9.1).

Fahrt das Tor nach Kontakt mit dem 50 mm hohen Hindernis zurick,
Hindernis entfernen und das Tor einmal komplett schlieRen und 6ffnen
lassen. Das Tor darf nicht zurtickfahren, wenn es die Torposition
.Geschlossen” erreicht hat. Fahrt es dennoch zurlick, miissen beide

Endpositionen neu programmiert werden (siehe 9.1).
TEST OFFNEN: Auf die Mitte des Tores 20 kg auflegen.
de 05/09

Das Tor darf nicht hochfahren.



m Weitere Handsender programmieren

Die mitgelieferten Handsender sind bereits mit einer Taste werks-
seitig programmiert. Beim Kauf eines zusatzlichen Handsenders
muss dieser zuerst programmiert werden, damit er akzeptiert wird.

Programmieren:
1. Taste ,S* am Antrieb firr ca. 1-2 Sekunden driicken. LED1 beginnt
zu leuchten (fur 10 Sekunden).

2. Eine Drucktaste am Handsender zwei Mal (2 x) kurz hintereinander
drucken.

3. LED 1 geht aus. Der Code ist programmiert.

HINWEIS: Es kann immer nur eine Taste je Handsender programmiert
werden. Immer die Taste, die zuletzt programmiert wurde, funktioniert.

Léschen:

Beim Ldschen werden immer alle programmierten Handsender
geldscht. Taste ,S* am Antrieb driicken und halten, bis LED1 ausgeht
(etwa 8 Sekunden). Alle zuvor eingelernten Codes sind geldscht.
Jeder gewlinschte Handsender muss nun wieder neu programmiert
werden.

HINWEIS: Nur Originalhandsender vom Hersteller diirfen verwendet
werden. Handsender die moéglicherweise ahnlich aussehen, aber nicht
aus unserem Hause stammen, sind nicht kompatibel (siehe Aufkleber
am Handsender). Solche Fremdfernbedienungen l6sen Fehlfunktionen
aus, z.B. selbststandiges Offnen. Die Garantie auf Funktion und
Sicherheit erlischt.

k] Bedienung des Torantriebs

Automatisches Offnen / SchlieRen des Tores:
Mit Hilfe folgender Gerate kann der Torantrieb aktiviert werden:
» Handsender: Taste drlicken, bis sich das Tor in Bewegung setzt.

» Wandtaster (falls dieses Zubehor installiert ist): Drucktaster driicken,
bis sich das Tor in Bewegung setzt.

« Externer Schllisselschalter oder drahtloses Codeschloss (falls dieses
optionale Zubehor installiert ist).

Manuelles Offnen des Tores (Handbetrieb):

Wenn méglich sollte das Tor ganz geschlossen sein.
A Schwache oder defekte Federn kdnnen ein rasches Zufallen

des offenen Tores verursachen, was zu Sachschaden oder
schwerem Personenschaden fiihren kann.

ENTRIEGELN: Kurz am roten Griff nach unten ziehen. Dann Tor von
Hand 6ffnen. Nicht am Seil ziehend das Tor 6ffnen / schlieRen!

VERRIEGELN: Bei der nachsten Auf- oder Abwartsbewegung wird
wieder automatisch verriegelt.

Funktionsablauf:
Bei Betatigung des Torantriebs mittels Funksteuerung oder Wandtaster:

- schlie3t das Tor, wenn es ganz gedffnet war,
- Ooffnet das Tor, wenn es geschlossen war,
- stoppt das Tor, wenn es gerade 6ffnet oder schlief3t,

- bewegt sich das Tor in die entgegengesetzte Richtung der zuletzt
vollzogenen Bewegung, wenn es zum Teil gedffnet ist,

- fahrt das Tor zurlck in die offene Torposition, wenn es beim
SchlieBvorgang auf ein Hindernis stoRt,

- stoppt das Tor, wenn es beim Offnen auf ein Hindernis trifft.

- Lichtschranke (optional): Mittels einer Lichtschranke wird ein sich
schlieRendes Tor hochgefahren bzw. ein offenes Tor am SchlieRen
gehindert, wenn eine im Torbereich befindliche Person den Sensor-
strahl unterbricht.

Die Antriebsbeleuchtung schaltet sich in folgenden Fallen ein:
1. erstes Anschalten des Torantriebs (kurz)

2. Unterbrechung der Stromzufuhr (kurz)

3. bei jedem Einschalten des Torantriebs.

Das Licht schaltet sich nach 2 1/2 Minuten wieder automatisch aus.

K] Reinigung und Wartung

Vor jeder Pflege, Reinigung und entsprechenden
Wartungsarbeiten muss der Netzstecker gezogen werden.
Stromschlaggefahr!

Pflege des Torantriebs

Eine ordnungsgemalie Installation gewahrleistet eine optimale Funk-
tionalitat des Torantriebs bei minimalem Wartungsaufwand. Eine
zusatzliche Schmierung ist nicht erforderlich. Grober Schmutz in der
Laufschiene kann die Funktion beeintrachtigen und muss entfernt
werden.

EE&] Reinigung
Den Antriebskopf, den Wandtaster und den Handsender mit einem
weichen, trockenen Tuch reinigen.

Keine Flussigkeiten verwenden.

m Wartung

Die Anlage, insbesondere Kabel, Federn und Befestigungs-
A teile, ist haufig auf Anzeichen von Verschleil3, Beschadigung
oder auf mangelhafte Balance zu Uberprifen.
Nicht benutzen, wenn Reparatur- oder Einstellarbeiten durchgefihrt
werden missen, da ein Fehler in der Anlage oder ein falsch ausbalan-
ciertes Tor Verletzungen verursachen kénnen.

Einmal monatlich:
» Automatischen Sicherheitsriicklauf erneut testen und falls notwendig
neu einstellen.

« Tor manuell bedienen. Bei nicht ausbalanciertem oder festsitzendem
Tor wenden Sie sich bitte an den Wartungsdienst.

+ Vollstandiges Offnen bzw. SchlieRen des Tores (iberpriifen.
Gegebenenfalls Endschalter und / oder Kraft neu einstellen.

Zweimal jahrlich:
» Kettenspannung Uberprufen. Hierzu zunachst den Laufwagen vom
Antrieb trennen. Gegebenenfalls Kettenspannung anpassen.

« Die Laufschiene mit handelstiblichem Schmierfett leicht einfetten
(nachfetten).

Einmal jahrlich (am Tor):
» Torrollen, Lager und Gelenke schmieren. Eine zusatzliche Schmie-
rung des Torantriebs ist nicht erforderlich.

Torlaufschienen nicht fetten!

Endschalter- und Krafteinstellung:

Diese Einstellungen mussen bei der Installation des Antriebs gepruft
und ordnungsgemaf durchgeflihrt werden. Bedingt durch die Witterung
kénnen beim Betrieb des Torantriebs geringfiigige Anderungen
auftreten, die durch eine Neueinstellung behoben werden missen.
Dies kann insbesondere im ersten Betriebsjahr passieren.

Die Anweisungen zu Endschalter und Zugkraft einstellen (siehe 9.1)
sorgfaltig befolgen und nach jeder Neueinstellung den automa-
tischen Sicherheitsriicklauf erneut testen.



Batterien des Handsenders tauschen

Batterie des Handsenders:

Die Batterien im Handsender sind duf3erst langlebig. Verringert sich der
Sendebereich, missen die Batterien ausgetauscht werden. Batterien
unterliegen nicht der Garantie.

Beachten Sie dazu folgende Batteriehinweise:

Batterien durfen nicht iber den Hausmuill entsorgt werden.

Jeder Verbraucher ist gesetzlich dazu verpflichtet, Batterien ordnungs-
gemal an den vorgesehenen Sammelstellen zu entsorgen.

Laden Sie Batterien niemals wieder auf, die nicht dafiir geeignet sind.
Explosionsgefahr!

Halten Sie Batterien von Kindern fern, schlieRen Sie sie nicht kurz oder
nehmen Sie sie nicht auseinander.

Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn eine Batterie verschluckt
wurde.

Reinigen Sie Batterie- und Geratekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf.

Erschopfte Batterien umgehend aus dem Geréat entfernen!
Erhohte Auslaufgefahr!

Setzen Sie Batterien niemals UbermaRiger Warme wie Sonnenschein,
Feuer oder dergleichen aus!
Es besteht erhéhte Auslaufgefahr!

Vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhauten.
Spulen Sie die mit Batteriesaure betroffenen Stellen sofort mit reichlich
kaltem Wasser und suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

Immer alle Batterien gleichzeitig austauschen.

Nur Batterien des gleichen Typs einsetzen, keine unterschiedlichen
Typen oder gebrauchte und neue Batterien miteinander verwenden.

Entfernen Sie die Batterien bei langerer Nichtverwendung aus dem
Gerat.

Batterie austauschen:

Um die Batterie auszutauschen, 6ffnen Sie das Gehause mit einem
Schraubendreher auf der Riickseite. Heben Sie die Abdeckung und die
darunterliegende Steuerung heraus. Batterie seitwarts schieben und
entnehmen. Beim Einschieben der neuen Batterie auf die Polaritat
achten. Handsender wieder zusammenbauen.

ACHTUNG!

Explosionsgefahr bei unsachgemafiem Auswechseln der Batterie.
Ersatz nur durch denselben oder einen gleichwertigen Typ (Bestell-
nummer 10A20-WH).

m Antriebsbeleuchtung tauschen

Die LED-Beleuchtung hat eine sehr hohe Lebensdauer und ist
wartungsfrei.

Austausch und Zusammenbau:

1. Netzstecker ziehen

2. zum Tausch des LED-Sockels die Antriebshaube abnehmen
(2 Schrauben in der Haube I6sen).

3. Stecker des LED-Sockels von der Steuerung abziehen.

4. beide Schrauben neben den LEDs an der Haube I6sen und Sockel
abnehmen.

5. in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammenbauen.

Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien. Sie kann
in den ortlichen Recycle-behaltern entsorgt werden.

Gemal der Europaischen Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro-Altgerate
muss dieses Gerat nach Verwendung ordnungsgemaf entsorgt werden
um eine Wiederverwertung der verwendeten Materialien zu gewahrleis-
ten.

Uber die Méglichkeiten dieser Entsorgung informiert die Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.

m Haufig gestellte Fragen

1. Torantrieb lasst sich mit Funksteuerung nicht anschalten:

« Ist der Antrieb an die Stromversorgung angeschlossen? Schaltet sich
eine an die Steckdose angeschlossene Lampe nicht an, Sicherung
oder Uberlastschalter (iberpriifen (manche Steckdosen werden iiber
einen Wandschalter eingeschaltet).

» Sind alle Torsperren deaktiviert?
Siehe Sicherheitshinweise!

« Die Kontroll-LED im Hansender muss leuchten, wenn die Taste
gedrickt wird? Sonst ist entweder die Batterie leer, der Handsender
defekt oder ist zu weit vom Antrieb entfernt.

« Betrieb mit neuer Batterie versuchen.

* Wenn Sie Uber zwei bzw. mehrere Handsender verfliigen, von denen
nur einer funktioniert, Programmierung des Empfangers tberprifen.

» Befindet sich Schnee / Eis unter dem Tor? Dann ist das Tor még-
licherweise am Boden angefroren. Etwaige Hindernisse entfernen.

» Moglicherweise ist die Torfeder defekt. Diese muss durch einen
ausgetauscht werden.

2. Sendebereich des Handsenders ist zu gering:
« Ist eine Batterie eingelegt? Neue Batterie einlegen.
* Funksteuerung im Fahrzeug an einer anderen Stelle ausprobieren.

» Der Sendebereich verringert sich bei Metalltoren, Aluminium- oder
Metallverkleidungen.

3. Tor fahrt ohne ersichtlichen Grund zuriick:

» Wird das Tor durch irgendetwas behindert? Manuelle Entriegelung
ziehen und Tor von Hand bedienen. Bei nicht ausbalanciertem oder
festsitzendem Tor wenden Sie sich bitte an den Wartungsdienst.

» Arbeitskraft und Wegstrecke des Antriebs neu programmieren.
« Eis oder Schnee im SchlieRbereich des Tores raumen.

» Fahrt das Tor beim Erreichen der Torposition ,Geschlossen’ zurtick,
muss der Endschalter fur diese Torposition eingestellt werden.

Nach Abschluss jeder Einstellung muss der Automatische
Sicherheitsriicklauf erneut getestet werden:

» Ein gelegentlich neues Einstellen der Endpositionen ist nicht
ungewohnlich. Insbesondere durch die Witterung kann sich der
Torweg verstellen.

4. Das Garagentor 6ffnet und schlieft von selbst:

« Alle Handsender I6schen und dann neu programmieren.
Siehe ,Programmierung weiterer Handsender®.

« Klemmt die Fernbedienungstaste in der Position ,EIN“ fest?

» Nur Originalfernbedienungen verwenden! Die Verwendung von
Fremdprodukten flihrt zu Stérungen.

« Die Taste der Fernbedienung wurde versehentlich gedruickt.
» Das Kabel des Wandschalters ist beschadigt (testweise entfernen).

» Ein an den Antrieb angeschlossenes Zubehor 16st die Fahrt aus
(testweise entfernen).

5. Tor schlieBt nicht vollstandig:

» Wegstrecke des Antriebs neu programmieren. Kontrolle der mecha-
nischen Bauteile auf Veranderungen, z.B. Torarme und Beschlage.
Nach jeder neuen Einstellung der Torposition ‘Geschlossen’
muss der Automatische Sicherheitsriicklauf erneut auf Funktion
getestet werden.

6. Das Tor 6ffnet sich zwar, schlieBt jedoch nicht:

» Sofern installiert, die Lichtschranke Uberpriifen. Blinkt die LED an der
Lichtschranke, muss die Ausrichtung korrigiert werden.

* Handsender und Wandtaster auf Funktion prifen.

7. Antriebsbeleuchtung schaltet sich nicht an:

« Tor 6ffnen oder schlieRen. Die Beleuchtung bleibt 2,5 Minuten einge-
schaltet.

* Antrieb vom Netz trennen und wieder anschlieRen. Die Beleuchtung

schaltet sich furr einige Sekunden ein.
« Kein Strom. de 07/09



8. Antriebsbeleuchtung schaltet sich nicht aus:

» Trennen Sie den Antrieb kurzzeitig von der Stromversorgung und
versuchen Sie es erneut.

* Die 2,5 Minuten sind noch nicht vorbei.

9. Motor brummt oder fahrt sehr kurz, funktioniert dann jedoch
nicht:

» Garagentorfedern sind defekt. Tor schlieRen und mittels Ziehen am
Griff den Laufwagen vom Antrieb trennen (manuelle Entriegelung).
Tor von Hand 6ffnen und schlieflen. Ist das Tor ordnungsgemaf aus-
balanciert, wird es an jedem Punkt des Torweges allein durch die
Torfedern gehalten. Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich an lhren
Wartungsdienst.

 Tritt dieses Problem bei der ersten Inbetriebnahme auf, ist das Tor
maoglicherweise versperrt. Torsperre deaktivieren.

» Antrieb vom Tor entriegeln und ohne Tor versuchen. Evtl. wenn Tor
in Ordnung, Arbeitskraft und Wegstrecke des Antriebs neu program-
mieren.

10. Antrieb lauft nur in eine Richtung:

» Torfedern moglicherweise defekt oder Tor in einer Richtung schwer-
gangig.

* Wenn Tor in Ordnung, Arbeitskraft und Wegstrecke des Antriebs neu
programmieren.

11. Die Kette klappert an der Schiene:

» Kettenspannung andern. Meist ist eine zu stark gespannte Kette die
Ursache. Die Feder an der Spannvorrichtung der Schiene darf nicht
komplett zusammengepresst werden.

+ Das Tor lauft nicht gleichmaRig und versetzt den Antrieb in Schwin-
gungen. Torlauf verbessern.

12. Torantrieb startet wegen Stromausfall nicht:

* Durch Ziehen am Griff Laufwagen vom Antrieb trennen (manuelle
Entriegelung). Das Tor kann nun von Hand gedffnet und geschlossen
werden. Wird der Torantrieb erneut aktiviert, verbindet sich auch der
Laufwagen wieder.

+ Sofern installiert, wird der Laufwagen bei Stromausfall mit Hilfe einer
externen Notentriegelung von aufierhalb der Garage vom Antrieb
getrennt.

13. Tor reversiert, nachdem die Kraft eingelernt wurde:

» Schiene beobachten, ob sie sich biegt. Der Antrieb bendtigt viel Kraft
um das Tor zu bewegen. Tor reparieren oder richtig montieren.

» Tor ist sehr schwer oder in schlechtem Zustand. Rufen Sie einen
Fachmann.

14. Schiene am Antrieb biegt sich:

 Tor ist schwer, sehr schwer, schwergangig oder in schlechtem Zu-
stand. Rufen Sie einen Fachmann.

+ Ein Schwingen der Schiene wahrend der Fahrt ist ein Zeichen flr ein
nicht gleichmafig funktionierendes Tor mit stetig wechselnden
Kraftbedarf. Fachmann rufen evtl. Tor schmieren. Eine zusatzliche
Abhangung an der Schiene kann Abhilfe schaffen.

15. Der Antrieb ,lauft“ (Motor dreht horbar), aber der Laufwagen
bewegt sich nicht:

» Der Laufwagen ist entriegelt vom Antrieb.

» Bei einer Neuinstallation: Beim Zusammenbau von Motor und
Schiene ist die vormontierte Adapterhiilse zwischen der Motorwelle
und der Schiene nicht montiert worden. Diese Hulse ist werksseitig
vormontiert, kann aber entfernt werden. Hinter dem Antrieb stehend,
kann beobachtet werden, ob sich das Zahnrad in der Schiene dreht
oder nur der Motor.

» Bei einer Neuinstallation: Die Kette ist vom Zahnrad in der Schiene
abgesprungen. Hinter dem Antrieb stehend kann das Zahnrad ge-
sehen werden.

» Nach langer Nutzung: Ist die Entriegelung defekt oder dauerhaft
gelost?

» Nach langer Nutzung: Die Hiilse zwischen Schiene und Motor oder
das Motorgetriebe ist defekt.

16. Das Tor entriegelt sich von selbst aus dem Laufwagen und
bleibt stehen:

+ Ist eine externe Entriegelung bei Stromausfall installiert, muss ge-
priift werden, ob diese sich wéhrend des Offnen des Tores spannt
und entriegelt. Beobachten Sie den Mechanismus und stellen
gegebenenfalls neu ein.

 Der Griff der Entriegelung darf sich nicht mit anderen Gegenstanden
verfangen.

17. Der Laufweg lasst sich nicht einlernen, wird verlernt oder
verandert sich langsam:

 Der eingelernte Laufweg ist zu kurz. Testweise einen langeren
Laufweg programmieren.

» Auf der Kette die in der Schiene lauft ist werksseitig ein kleiner
Kunststoffknopf montiert. Dieser kleine Knopf muss wahrend der
Fahrt des Antriebs den kleinen Schalter, der sich auf dem Antriebs-
kopf befindet, driicken. Ist der Laufweg zu kurz oder der Knopf durch
falsche Montage heruntergerissen worden, ist er neu zu be-
festigen. Wird der kleine Schalter nicht gedrickt, ist keine
Programmierung des Antriebs mdglich.

» Mechanischer Defekt am Tor durch ausgeschlagene Gelenke oder
Kettenspannung am Antrieb zu lose.

18. Beschreibung der LEDs

LED1

 Leuchtet kurz auf: Ein Funksignal wird empfangen. Ist der
Handsender programmiert 6ffnet oder schliet der Antrieb das Tor.

» Leuchtet konstant ca. 10 Sek.: Es kann ein neuer Handsender pro-
grammiert oder alle Handsender werden gel6scht.

LED2

» Leuchtet konstant: Solange der Antrieb lauft.

 Blinkt: Der Antrieb befindet sich in der Wegstreckenprogrammierung
und hat bereits die Tor-AUF-Position gelernt und ist bereit fur die
Tor-ZU-Position.

LED3

 Blinkt: Wegstreckenprogrammierung ist aktiv. Der Antrieb ist bereit
die Tor-AUF-Position zu lernen.



IE Technische Daten

Eingangsspannung
Max. Zugkraft
Leistung

Normale Drehkraft
Standby-Verbrauch
Spannung Zubehor
Max. Torgewicht

Motor

Typ

Spannung
Gerauschpegel

Antriebsmechanismus
Lange des Laufwegs
Geschwindigkeit
Beleuchtung

Sicherheit
Elektronisch

Elektrisch
Endschaltereinstellung

Abmessungen
Lange (insgesamt)

Erforderliche lichte Hohe

Hangendes Gewicht

Funkempfanger
Speicher
Betriebsfrequenz
Batterie

Max. Sendeleistung des
Handsenders

220-240 V 50/60 Hz
500 N

80 Watt

3,0 Nm

0,8 Watt

24V /300 mA

60 kg

Schneckenradgetriebe
24V ==
55 dB

2,63 m
10cm/sec
LED 1W

Automatische Krafteinstellung
Thermische Sicherung im Trafo

Manuell

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

16 Handsender
433 MHz, 868 MHz

3V, Typ CR2032 (10A20-WH)

<5mwW

Tormal3e und -gewicht

Schwingtore

max. Breite (mm) 3500

max. Héhe (mm) 2250

max. Gewicht (kg) 60
Sektionaltore

max. Breite (mm) 3500

max. Hohe (mm) 2250

max. Gewicht (kg) 60

IE Ersatzteile / Garantie
Siehe unter www.liftmaster.eu oder kontaktieren Sie ihren Handler.

Siehe auch im erhdltlichen Garantiebuch.

Zubehor (optional)

1. TX2EV 2-Kanal Handsender

2. TX4EV 4-Kanal Handsender

3. 128EV 2-Kanal Funk-Wandtaster

4. T4TEV Funkcodeschloss

5. 75EV beleuchteter Wandtaster

6. 770EV Sicherheitslichtschranke
(Das Tor reversiert automatisch, ohne dass eine
Beruhrung mit einem Hindernis stattgefunden hat)

7. EQLO1EV Externe Notentriegelung

m Einbauerklarung

Die Anleitung besteht aus dieser Betriebsanleitung sowie der
Einbauerklarung.
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WARNING!

START BY READING THESE IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS!

n General safety guidelines

Before you begin the installation:
Please read the operating instructions and especially the precautions. Keep the manual for future reference and pass it on to a possible subsequent
owner.

The following symbols are placed in front of instructions to avoid personal injury or property damage. Read these instructions carefully.

A CAUTION A CAUTION
Personal injury or property damage Danger due to electric current or voltage

Important safety information

The automated door opening system has been as a matter of course tested and designed for safe operation, but safety can be assured only if the
safety instructions listed below are strictly adhered to during installation and operation.

Store these instructions without fail.

- The door should be balanced. Unmoving or stuck doors must be repaired. In an unbalanced state, garage doors, door springs, cables, discs,
brackets and rails are under extreme tension, which can lead to serious injury. Do not attempt to loosen, move or realign the door, but contact
service centre or a door specialist.

- During the installation or maintenance of a door opener, no jewellery, watches or loose clothing should be worn.
- To avoid serious personal injury due to entanglement, remove all cables and chains connected to the door before installing the door opener.

- During installation and electrical connection, the local building and electrical regulations must be observed.
This device complies with Protection Class 2 and does not require grounding.

- To avoid damage to very light doors (such as fibre glass, aluminium or steel doors), an appropriate reinforcement should be added.
To do so, contact the door manufacturer.

- The automatic safety reverse system should undergo a test. Upon contact with a 50 mm high barrier on the ground, the garage door MUST return.
Failure to properly adjust the door opener can result in serious personal injury from a closing garage door. Repeat test once a month and make any
needed changes.

- This system must not be installed in damp or wet areas.
- During operation, the gate should not under any circumstances obstruct public passageways.

- To remind all operators of the safe operation, in addition to the illuminated wall switch a warning sign to protect children should be affixed. The
warning signs about the risk of trapping should be placed in clearly visible spots.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the device.

- This device is not intended for use by persons (including children) with restricted physical, sensory or mental abilities or lack of experience and/or
knowledge, unless they are supervised by a person responsible for their safety or have received instruction in how to use the device.

- All barriers / locks are deactivated to avoid damage to the door.

- If necessary, installed control equipment MUST be mounted within sight of the door and out of reach of children. Children should not be allowed to
operate the buttons or remote controls. Misuse of the door opener can result in serious injury.

- The door opener should ONLY be used if the operator can see the entire door area and is assured that it is free of obstacles and the door opener is
set correctly. No one may pass through the door while it is moving. Children must not be allowed to play in the vicinity of the door.

- Use the manual release only for the separation of the carriage from the drive and — if possible — ONLY with the door closed.
Do not use the red handle to push the door up or pull it down.

- Before performing any repairs or removing covers, the door opener should be separated from the electric power supply.

- This product has a transformer with a special cable. In case of damage this MUST be replaced with an original transformer by a qualified
technician.

- Operation of the emergency release can lead to uncontrolled movements of the door, if springs are weak or broken or if the door is unbalanced.
- Mount the release handle of the emergency release at a height less than 1.80 m.

- The drive must not be used with a door incorporating a wicket door.



E1 Intended use

The device is intended for the opening and closing of tilt-up and
sectional garage doors in the private sector. The device is not meant
for commercial use but solely for the use in private garage doors that
are appropriate for a single household.

Any improper use of the drive could increase the risk of accidents.
The manufacturer assumes no liability for such usage.

ﬂ Scope of supply

Please check the supplied parts for completeness before starting the in-
stallation.
Note: The numbering only applies to the corresponding section.

Parts overview: 7. Door fixture 1x

1. Drive head 1x 8. Accessories bag 1x

2. Handheld transmitter 2x 9. Rall 1x

3. Curved door arm 1X  Note: lllustration shows basic content.

4. Support bracket 2X Depending on the exact model or com-

5. Mounting bracket 3x bination purchased contents are differ-

6. Header bracket 1x ent

Hardwarebag:

1. Truss head screw 6. Safety cotter pin 1x
6 x 80 mm 1X 7. Screw

2. Lock nut M6 1x ST6 x 50 mm 4x

3. Hexagonal head screw 4x 8. Screw

4. Nut M6 ax ST6,3 x 18 mm 8x

5. Bolt 1x 9. Plug 4x

ﬂ Product overview

This figure always offers you a complete overview of the ready-
assembled system during the step by step installation of the system.
8. Power cable

9. Drive head

Rail 10. Release

1. Header bracket
2.
3.
4. Carriage
5.
6.
7.

Chain

11. Straight door arm
12. Curved door arm
13. Door bracket

Connecting piece
Mounting bracket

Support bracket

E Before you begin

IMPORTANT NOTE

If your garage does not have a side entrance, an external emergency
release should be installed. This allows for manual operation of the
garage door from the outside during power failure.

El Preconditions

The garage door opener is suitable only for installation in one-piece
garage doors with horizontal guide rail (tilt-up door) (Fig. A) and in
sectional doors with curved guide rail (Fig. B).

NOTE:
The system cannot be used for one-piece garage doors with horizontal
and vertical guide rails and two-wing doors or overhead doors.

E¥] Preparation

First, check whether your door is balanced and in equilibrium. Open
your door about halfway and let it go.

The door can now hardly change its position independently, but must
remain in this position held by the spring force alone.

Motive force: maximum 15 kg.

1. The rail of the garage door MUST be connected securely and firmly
to the supporting wall or ceiling above the garage door.

2. Additional brackets and mounting rails (not included in the supply)
might be required, if the your garage ceiling has a cladding, boards or
similar.

3. If your garage does not have a separate side entrance, an external
emergency release should be installed.

Tools required

Tool list: Hacksaw
Ladder Different drill bits
Marking pen (8,6,5,4.5mm)
Pliers Box wrench
Drilling machine Water level
Hammer Screwdriver
Ratchet Measuring tape

ﬂ Assembly of the door opener

A Important instructions for a safe installation.
Observe all assembly instructions.
Incorrect installation can cause serious injury.

[X] Assembling the rail

The rail is largely preassembled and consists of 3 parts. The carriage,
push rod, release handle, the guide pulley and the lintel bracket with
chain tensioner are in the front part (A). The seating for the drive shaft
and the sprocket are in the rear part (B). Lay the front and rear rail
sections one behind the other.

1. Remove cable ties that secure the chain. Leave the transport lock
(X) still in position.

2. Pull apart the two rail sections completely in order to create a gap
for the middle section (C). This rail is designed in such a way so as
to easily add the middle section. Slide the 2 connecting pieces (D)
over the seams of the rail sections up to the markings. To secure
the connecting pieces, bend the sheet metal lugs out-wards with a
suitable tool.

The assembly of the rail is complete.

m Tighten the chain

Tighten the chain of the rail until the spring (1) is compressed only by
about half.

This must be able to bounce during operation.



Fitting rail to the drive

1. Remove transport lock (X). Check if the chain is seated on the
gearwheel. If the chain has slipped off during assembly, relax the
chain, lay it and tighten again.

2. Turn around the rail (1) and completely put on the opener (3) with
the gear side (2).

3. Secure the rail on the opener with two mounting brackets (4) and
the screws (5).

This completes the assembly of the door opener.

Installation of the opener
Centre of the garage door

Eye protection goggles should be worn for overhead work.
All available barriers / locks should be deactivated to avoid damage
to the door.

To avoid serious injuries, remove all cables and chains connected to the
door before installing the door opener. The door opener should be
mounted at a height of at least 2.10 m above the ground.

First, mark the centre line of the door (1). Draw a line to the ceiling start-
ing from this point.

For installation on the ceiling, draw another line to the centre of the ceil-
ing (2) perpendicular to the door starting from this line.
Length approx. 2.80 m.

Mounting header bracket

NOTE: Mount the rail max. 50mm above the top edge of the door.
Depending on the door type, the top edge of the door is lifted by a
few cm during opening.

A. Wall fastening:

Minimum space requirement above the door: 100 mm

Mount header bracket (1) centrally on the vertical centre line (2);
thereby its lower edge lies on the horizontal line. Mark all holes for the
header bracket. Pre-drill holes with 4.5 mm diameter and fasten the
header bracket with wood screws (3).

NOTE:

In case of mounting on a concrete slab / concrete header, the provided
concrete plugs (4) and screws (3) should be used. Drill hole size in
concrete: 8 mm.

B. Ceiling suspension:

Minimum space requirement above the door: 35 mm

Draw vertical centre line (2) further up to the ceiling and about 200 mm
along the ceiling. Attach header bracket (1) centrally on the vertical
marking up to 150 mm removed from the wall. Mark all holes for the
header bracket. Drill holes with 4.5 mm diameter and fasten the header
bracket with wood screws (3).

Attaching drive to header

It may be necessary to place the drive temporarily higher, so
that the rail does not hit the springs in multi-piece doors.

The drive must either be well supported (ladder) or held firmly
by a second person.

Put drive head on garage floor under the lintel bracket.
Lift rail up till the holes of the fixing part and the holes of the lintel
bracket are aligned.

Insert screw (1) through the holes and secure with nut.

Hang opener

1. Fully open the door, put down door opener on the door (Fig. A).
Lay a piece of wood / cardboard on the marked spot (X).

2. The mounting bracket must be mounted so far back that the
carriage is not obstructed. The carriage can pass through below
the bracket partially, but not the door arm. Mounting at the very
back (Fig. B) is ideal.

3. Bend ceiling fixtures (1) in such a way that they lie flat against
the ceiling. Depending on how large the distance to the ceiling is,
none, one or two of the support brackets are to be mounted
(Fig. C1, C2 and C3).

4. Mark the boreholes on the ceiling. Pay attention to the same lateral
distance along the drawn centre line in each case.

5. For concrete ceilings, boreholes with 8 mm diameter are drilled into
the ceiling and dowels used. Then, the ceiling fixtures are fastened
in the ceiling with hexagon wood screws. While mounting on the
wooden ceiling: fasten only on the supporting parts of the wooden
ceiling. Drill boreholes with 4 mm diameter and use hexagon wood
screws.

6. Place mounting bracket (2) around the rail, then align to the ceiling
fixture and bolt them together.

ceiling. The distance can be adjusted by the given hole
spacing. Protruding ends of the ceiling fixture can be reduced
if necessary.

g Pay attention to a horizontal course of the rail along the

Mounting door bracket

Installation in sectional or one-piece doors:

The door bracket (1) has multiple mounting holes. Attach door bracket
top centre on the inside of the door as shown. Mark holes and screw
door bracket.

Mounting heights:
1. One-piece or sectional door with a guide rail:
distance to door top edge 0-100 mm.

2. Sectional door with two guide rails:
istance to door top edge 100-130 mm.

NOTE:

The attachment point on the door must be the frame or a stable place
on the door panel. If necessary, drill through and screw (not included)
together as shown in Fig. B.



Attaching door arm on the trolley

The straight door arm is already pre-assembled.

Recommended installation:

The trolley can be separated from the drive by pulling the red handle
and manually pushing towards the door. When the door is closed,

fix the curved door arm (1) on the door bracket with the bolt (2) and
secure with cotter pin (3). Connect straight and curved door arms
together flush with an overlap of 2 holes with screw (4) and secure

with nut (5). Choose the holes in such a way that the door arm stands at
an angle of about 30-40°.

NOTE:
The curved door arm can be omitted, if the door fitting has been
attached at the far upper edge of the door.

height less than1.80 m.
Attach the yellow label regarding the release of the garage
door opener (sticker) on the cord of the door handle.

g Mount the release handle of the emergency release at a

ﬂ Electrical connection

In order to avoid personal injury and damage to the device,
A the door opener should be operated only if such an instruction

is explicitly stated in this manual. The power plug must
always be freely accessible for the purpose of disconnecting the mains
supply.

EX] Optional accessories

Installation of photocells

After installing and adjusting the door opener, photocells can be
installed (terminals 2 + 3). The installation instructions are included
with the photocells.

The optional photocells ensure that the door is open, or remains
open, if people, especially young children, are in the door area.
By means of the photocells, a closing door is opened or an open
door is obstructed from closing, if a person located in the door area
interrupts the sensor beam.

Photocells are particularly recommended for families with young
children.

Connecting the illuminated push button

A\

On the back of the push button there are two screw terminals

(1 & 2). The insulation is stripped up to about 6 mm from the bell wire
(4). Pull apart wires far enough from each other so that it is possible to
connect the white/red wire to a screw terminal (1) and the white wire to
the other screw terminal (2).

llluminated wall switch: Mount on an inner wall of the garage using the
supplied sheet metal screws (3). For dry or concrete walls, pre-drill
holes with 5 mm diameter and use dowels. It is recommended to un-
dertake the assembly next to the garage side entrance out of reach of
children. Tighten both screws carefully and do not tighten too much to
avoid damaging the plastic housing. Run the bell wire along the wall
over the ceiling up to the door opener. Attach the wire using nailing
clips. Run bell wire from the top through the cable duct to the terminal.
The terminals are located in the recess next to the programming
switches. Connect bell wire to the terminals 1 + 2

All wall-mounted switches or buttons should be installed in
sight of the door outside the door or door rail area at a
height of 1.5 metres. In addition to these switches, the
warning sign for the protection of children should be affixed.

E¥] Connecting the opener

Connect opener in accordance with local rules and regulations to

a properly installed earthed wall socket.

NOTE:

When the opener is switched on, the operator light is also turned on
briefly.

El Program opener and test

The door opener should only be used if the operator can see
A the entire door area and is assured that it is free of obstacles

and the door opener is set correctly. No one may pass through
the door while it is moving. Before the first opening operation, check
that all the facilities that are not needed are turned off. Remove all
mounting aids and tools from the pivot area of the door.

EX] Adjust limits and force

1. Open light cover.
2. Press ,P* and hold it until LEDS starts flashing (1).

3. Press ,+* and hold it until the door is completely open (2).
If neccessary adjust using ,-“.

4. Press P briefly, LED2 starts to glow (3).

5. Press ,-“ and hold it until the door is completely closed. The rail must
not bend up (4). If neccessary adjust using ,+”".

6. Press ,P“ again briefly. The drive now automatically opens
the door completely and then closes the door completely (5).
During this process the force required by the opener is set.

NOTES:

Do not interrupt the opener during this process otherwise you have to
repeat the whole procedure. In case the door pushes against the door
frame and reverses, the ,closed” limit hasn’t been set properly.

Repeat limit setting and make sure the rail doesn’t bend whe setting the
sclosed® limit.

Force adjustment:
Possibility 1: When installing the opener the travel (distance between
the Open and Closed position) and the optimal pulling force is learned.

Possibility 2: Cut the opener from mains supply for approx.
10 seconds. Then open and close the door via remote control or wall
switch.

NOTE:

Before any modification to the force adjustment check the door for
proper functioning.

The opener is no support for a malfunctioning door. You can check
proper functioning by releasing the opener and opening and closing
the door manually.

EF] Test the Safety Reverse System

The safety reverse system test is important. Garage door
A must reverse on contact with a 50 mm obstacle laid flat

on the floor. Failure to properly adjust opener may result
in serious personal injury from a closing garage door. Repeat test
once a month and adjust as needed.

OBSTACLE TEST:

Place a 50 mm high obstacle (1) under the garage door on the floor.
Move door downwards. The door must reverse when it comes into
contact with the obstacle. If upon contact the door stops, the door does
not move down far enough. In this case repeat limit setting

(see 9.1).

If the door reverses after contact with the 50 mm high obstacle,
remove obstacles and open and close the door completely once.

The door should not go back, if it reaches the door position ,Closed".
If it still reverses both limits must be reprogrammed (see 9.1).
OPENING TEST: Apply 20 kg to the middle of the door.

The door should not open.



Program another remote control

The supplied remote control is already programmed.
When purchasing additional remote controls, program the receiver
to match the additional remote control codes.

Program:
1. Press ,S* for 1-2 seconds. LED1 begins to glow (for approx.
10 seconds).

2. Briefly press a button of the remote control twice.
3. LED1 goes out. The Code is programmed.

NOTE: Only one of the two buttons can be programmed.
The last programmed button functions.

Delete:

All programmed remote control codes will be deleted. Press ,S* and
hold it until LED1 goes out (approx. 8 seconds). All programmed codes
are now erased. Reprogram each remote control you wish to use.

NOTE: Only the original remote controls from the manufacturer should
be used. Remote controls that may look very similar, but do not
originate from the manufacturer are not compatible. Such third-party re-
motes create malfunctions such as automatic opening, and the
guarantee on the function and safety expires.

m Operation of the door opener

Automatic opening / closing of the door:
The door opener can be operated using the following devices:
* Handheld transmitter: Press the button until the door starts to move.

» Wall switch (if this accessory is installed): Press the pushbutton until
the door starts to move.

» External key switch or wireless keypad (if this optional accessory
is installed).

Manual opening of the door (by hand):

If possible, the door must be closed completely. Weak or
defective springs can cause a rapid shutting down of the

opendoor, which can lead to property damage or serious
personal injury.

RELEASE: Briefly turn the red handle down. Then open the door by
hand. Open close door without pulling the cable!

LOCK: With the next upward or downward movement, it is automatically
locked again.

Function sequence:
When operating the door opener by radio control or wall switch:

- closes the door when it is fully open,

- opens the door when it is fully closed,

- stops the door if it opening or closing,

- the door moves in the opposite direction to the last completed move,
if it is partially open,

- drives back the door to the open door position, if it hits an
obstruction while closing,

- stops the door, if it encounters an obstacle during opening.

- Light barrier (optional): By means of the light barrier, a closing door
is lifted up or an open door is obstructed while closing, if a person lo-
cated in the door area interrupts the sensor beam.

The operator light switches on in the following cases:
1. First turning on of the door opener (short)

2. Power interruption (short)

3. With each turning on of the door opener.

The light turns off automatically after 2 1/2 minutes.

Kl Cleaning and maintenance

Before any maintenance, cleaning and related
A maintenance work, the mains supply plug should be
pulled out. Danger from electric shock!
Maintenance of the door opener
A proper installation ensures the optimum performance of the door
opener with minimum maintenance. An additional lubrication is not
required. Gross dirt accumulation in the guide rail may impair the
function and must be removed.

m Cleaning

Clean the drive head, wall switch and handheld transmitter with a soft,
dry cloth.

Do not use liquids.

m Maintenance

Check the system often, especially cables, springs and
A fasteners, for signs of wear, damage or lack of balance.

Do not use if repair or adjustment work must be performed, be-
cause an error in the system or an incorrectly balanced door may cause
injury.

Once a month:
» Check automatic safety reverse again and reset if necessary.

* Operate door manually. If the door is unbalanced or stuck, please
contact the service centre.

» Check for complete opening and closing of the door.
Where appropriate, readjust limit switches and / or power.

Twice a year:
» Check the chain tension. For this, first disconnect the carriage from
the drive. If necessary, adjust chain tension.

+ Lightly lubricate the guide rail with standard grease (lubrication).

Once a year (at the door):
» Lubricate door roller, bearings and joints. An additional lubrication of
the door opener is not required.

Do not grease the door rails!

Limit switch adjustment and force regulation:

These settings must be checked and undertaken properly during the in-
stallation of the opener. Due to weathering, minor changes can occur
during operation of the opener that need to be addressed by a new set-
ting. This can particularly happen in the first year of operation.

Follow the instructions for setting limit switches and traction (see 9.1)
carefully and re-check the automatic safety reverse after each
resetting.



IIE Replace batteries of the remote control

Battery of the remote control:

The batteries in the remote have an extremely long life. If the trans-
mission range decreases, the batteries must be replaced.

Batteries are not covered by the guarantee.

Please observe the following instructions for battery:
Batteries should not be treated as household waste.

All consumers are required by law to dispose of batteries properly
at the designated collection points.

Never recharge batteries that are not meant to be recharged.
Danger of explosion!

Keep batteries away from children, do not short-circuit them or take
them apart.

See a doctor immediately, if a battery is swallowed.
If necessary, clean contacts on battery and devices before loading.

Remove exhausted batteries from the device immediately!
Increased risk of leakage!

Never expose batteries to excessive heat such as sunshine,

fire or the like!

There is increased risk of leakage!

Avoid contact with skin, eyes and mucous membranes. Rinse the
parts affected by battery acid with plenty of cold water and consult
a doctor immediately.

Always replace all batteries at the same time.

Use only batteries of the same type; do not use different types or mix
used and new batteries.

Remove the batteries if the device is not being used for a long time.

Replacing battery:

To replace battery, turn remote control around and open the case with a
screwdriver. Lift cover and lift control board below. Slide battery to one
side and remove. Watch polarity of battery!

Assemble again from in reverse direction.

ATTENTION!
Danger of explosion if battery is replaced improperly.
Replacement only by identical or equivalent type (order 10A12-WH).

lﬂ Replace operator light

The LED lighting has a very long life and is maintenance free.
Replacement and assembly:
1. Unplug mains supply

2. To replace the LED base, remove the opener’s cover panel
(detach 2 screws in the panel).

3. Pull out plug of the LED base from the controller.

4. Remove both screws on the panel beside the LEDs and detach
the base.

5. Reassemble in reverse order.

m Waste disposal

The packaging is made from environmentally friendly materials. It can
be disposed of in the local recycling bin. According to the European
Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment, this
device must be properly disposed of after use to ensure the reuse of
materials. The information on the possibilities of this waste disposal is
provided by the local government or municipality.

K] Frequently asked questions

1. Door opener doesn’t work with remote control:

* Is the opener connected to the power supply? If a lamp connected to
the power socket does not turn on, check fuse or circuit breaker.
(Some sockets are enabled via a wall switch).

+ Are all door locks disabled?
See safety instructions!

* Does the control LED on the transmitter light up when the button
is pressed? If not, either the battery is empty, or the transmitter is
defective or too far removed from the opener.

« Try operating with a new battery.

« If you have two or more transmitters, of which only one works,
check programming of the receiver.

* Is there snow / ice under the door? If yes, the door may be frozen
onto the ground. Remove all obstacles.

» Perhaps the door spring is defective. This must be replaced by
a specialist.

2. Transmission range of the device is too low:
+ Is a battery inserted? Put a new battery.
» Try radio control in the car at another location.

* The transmission range diminishes for metal doors, aluminium or
metal panels.

3. Door reverses for no apparent reason:

* Is the door hindered by anything? Pull manual release and operate
door by hand. In case of unbalanced or stuck gate, please contact
the service department.

* Re-programme operating power and stretch of way of the opener.
» Clear ice or snow in the closing area of the door.

+ If the door reverses upon reaching the door position ‘Closed’,
the limit switch must be set for this door position.

After completing every setting, the automatic safety reverse
must be checked again:

» An occasional resetting of the end positions is not unusual.
In particular, the weathering can shift the doorway.

4. The garage door opens and closes by itself:

» Delete all transmitters and then re-programme them.
See ,Programming of other handheld transmitters*.

* Is the remote control button jammed in position ,ON“?

» Use only original remote controls! The use of third-party products
leads to disturbances.

» The remote control button was pressed accidentally (pocket).
» Cable of the wall switch is damaged (remove for testing purposes).

* An accessory connected to the opener causes the drive (remove
for testing purposes).

5. Door does not close completely:

* Re-programme stretch of way of the opener. Check for alterations
in the mechanical components, e.g. door arms and fittings.

After each new setting of the door position ‘Closed’,
the automatic safety reverse should be checked for function.

6. The door opens, but does not close:

+ If installed, the light barrier should be checked. If the LED at the light
barrier blinks, the alignment should be checked.

» Check transmitter or wall switch for function.

7. Operator light doesn’t turn on:
» Open or close door. The light remains switched on for 2.5 minutes.

» Disconnect opener from the mains and connect again.
The light comes on for a few seconds.

« No power.



. Operator light doesn’t turn off:

Disconnect the power from the mains supply for a short time
and try again.

The 2.5 minutes are not yet over.

. Motor hums and runs very briefly, but does not function:

Garage door springs are defective. Close the door and disconnect
from the opener by pulling on the handle of the carriage (manual
release). Open and close door manually. If the door is properly
balanced, it is held at each point of the doorway by the door springs
alone. If this is not the case, contact your service centre.

If this problem appears during the first use, the door may be locked.
Deactivate door lock.

Release opener from the door and try without door. If the door is fine,
re-programme operating force and stretch of way.

10. Opener works only in one direction:

Door springs may be defective or the door is stiff in one direction.

If the door is fine, re-programme operating power and stretch of way
of the opener.

11. The chain rattles on the rail:

Adjust the chain tension. The cause is usually a very tight chain.
The spring on the clamping device of the rail must not be
compressed completely.

The door runs unevenly and makes the drive vibrate. Improve door
run.

12. Opener will not start due to power failure:

Disconnect from the opener by pulling on the handle on the carriage
(manual release). The door can now be manually opened and
closed. If the opener is re-activated, the carriage also gets
re-connected.

If installed, the carriage is detached from the drive in case of power
failure by an external emergency release from outside the garage.

13. Door reverses after the force was programmed:

See if the rail bends. The opener requires a lot of power to move the
door. Repair or install door correctly.

Door is very heavy or in poor condition. Call a specialist.

14. Rail bends on the opener:

Door is heavy, very heavy, stiff or in poor condition. Call a specialist.

A swing of the rail while moving is a sign of an unevenly functioning
door with constantly changing power requirements. Call specialist,
possibly lubricate door. An additional suspension on the rail can be
a remedy.

15. The opener ,,runs“ (audible turning of motor) but the carriage

does not move:
The carriage is released from the opener.

In a new installation: During the assembly of motor and rail, the
pre-assembled adapter sleeve between the motor shaft and the rail
was not installed. This sleeve is pre-assembled at factory, but can
be removed. Standing behind the opener it can be observed whether
the gearwheel turns in the rail or just the motor.

In a new installation: The chain has come off from the gearwheel in
the rail. Standing behind the opener, you can see the gearwheel.

After years of use: Is the release defective or continuously dis-
engaged?

After years of use: The sleeve between rail and motor or the motor
control gear is defective.

16. The door releases by itself from the carriage and stops:

* An external release that has been installed during a power failure
should be checked whether it stretches and releases during the
opening of the door. Watch the mechanism and reset if necessary.

» The handle of the release mechanism should not get caught in other
items.

17. The running path cannot be programmed, is de-programmed
or is changing slowly:
* The programmed running path is too short. Programme a longer path
for testing purposes.

» Asmall plastic knob is factory-mounted on the chain that is running in
the rail. During the travel of the opener this little button must press
the small switch located on the drive head. If the path is too short
or the button was torn down by incorrect installation, it has to be fixed
again. If the small switch is not pressed, the programming of the
opener is not possible.

* A mechanical fault at the door due to deflected joints or the chain ten-
sion on the drive is too loose.

18. Description of LEDs

LED1

» Flashes briefly: A radio signal is received. Once the remote control
is programmed it opens and closes the opener.

« Is constantly on for approx. 10 seconds: An additional remote can be
programmed or all remotes will be deleted.

LED2

* Is constantly on: as long as the opener runs.

» Flashes: opener is in programming mode, ,OPEN" position has
already been programmed and opener is ready for position
,CLOSED*.

LED3

» Flashes: opener is in programming mode and ready for ,OPEN"
position



IE Specifications

Input voltage

Max. pulling force
Power

Nominal torque
Standby consumption
Input accessories
Max. door weight

Motor
Type
Voltage
Noise level

Drive mechanism
Length of travel
Speed

Lighting

Safety

Electronically
Electrically

Limit switch adjustment

Dimensions

Length (overall)

Required clearance height
Suspended weight

Radio receiver

Memory

Operating frequency
Battery

Max. power of the remote
control

220-240 V 50/60 Hz
500 N

80 Watt

3.0 Nm

0,8 Watt

24V /300 mA

60 kg

worm gear type
24V ==
55dB

2.63m
10 cm/sec
LED 1W

automatic force adjustment
thermal fuse in transformer
manually

3.14m
min. 35 mm
10 kg

16 remote controls
433 MHz, 868 MHz
3V, type CR2032 (10A20-WH)

<5mw

Door dimensions and -weight

One piece doors

max. width (mm) 3500

max. height (mm) 2250

max. weight (kg) 60

Sectionaldoors

max. width (mm) 3500

max. height (mm) 2250

max. weight (kg) 60

m Spare parts / Warranty

Please refer to www.liftmaster.eu or contact your local dealer.
Also refer to the available Warranty Book.

Accessory (optional)

1. TX2EV 2-channel remote control

2. TX4EV 4-channel remote control

3. 128EV 2-channell wireless wall control

4. T4TEV keypad

5. 75EV illuminated push button

6. 770EV safety photocells
(Door reverses automatically without touching an
obstacle)

7. EQLO1EV external quick release

m Declaration of incorporation

The manual consists of these operating instructions and the
declaration of incorporation.
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ATTENTION

VEUILLEZ TOUT D’ABORD LIRE CES REGLES DE SECURITE IMPORTANTES!

n Consignes de sécurité générales

Avant de commencer l'installation :
Veuillez lire le mode d’emploi et surtout les consignes de sécurité ci-aprés. Conservez le mode d’emploi pour pouvoir vous y référer ultérieurement
et remettez-le a un futur propriétaire éventuel.

Les symboles suivants sont placés devant des consignes destinées a éviter des dommages personnels ou matériels. Lisez attentivement ces consignes.

A ATTENTION A ATTENTION
Dommages personnels ou matériels Risques liés au courant ou a la tension électrique

Consignes de sécurité importantes

La motorisation de la porte a naturellement été congue et vérifiée en vue d’une utilisation sire ; celle-ci ne peut néanmoins étre garantie que si lors
de l'installation et de I'utilisation les consignes ci-dessous sont parfaitement respectées.

Conservez impérativement ces consignes.

- La porte doit étre équilibrée. Les portes non mobiles ou bloquées doivent étre réparées. Les portes de garage, les ressorts, les cables, les
disques, les supports et les rails se trouvent alors sous tension extréme, ce qui peut entrainer de graves blessures. N'essayez pas de desserrer la
porte, de la bouger ou de I'ajuster, mais adressez-vous a un service aprés-vente ou a un spécialiste.

- Lors de linstallation ou de la maintenance d’une motorisation de porte, ne portez ni bijou, ni montre, ni vétements amples.
- Pour éviter de graves blessures dues aux enchevétrements, tous les cables et toutes les chaines raccordés a la porte doivent étre démontés.

- Lors de l'installation et du branchement électrique, toutes les directives concernant la construction et I'électricité sont a respecter sur le site.
Cet appareil est conforme a la classe de protection 2 et ne nécessite pas de mise a la terre.

- Pour éviter des dommages sur des portes particulierement Iégéres (ex : portes en fibre de verre, en aluminium ou en acier), il convient de fixer un
renfort approprié. Pour cela, adressez-vous au fabricant de la porte.

- Le systéme d’'inversion de sécurité de la porte doit étre soumis a un test. En cas de contact avec un obstacle sur le sol de 50 mm de haut, la porte
de garage DOIT inverser sa course. Un réglage non conforme de la motorisation de la porte peut entrainer des graves blessures corporelles en
raison de la fermeture de la porte. Le test doit étre effectué une fois par mois et, le cas échéant, des modifications doivent étre effectuées.

- La présente installation ne doit pas étre posée dans des locaux humides ou mouillés.
- Lors de son utilisation, la porte ne doit en aucun cas géner les voies de circulation publiques.

- Pour rappeler a tous les utilisateurs la manipulation en toute sécurité, le panneau d’avertissement pour la protection des enfants doit étre fixé
a coté bouton mural lumineux. Les panneaux d’avertissement contre les pincements doivent étre apposés de maniére clairement visible.

- Surveiller les enfants afin de s’assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

- Cet appareil n'est pas destiné a I'utilisation par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
limitées ou qui ne disposent pas d’expérience / de connaissances suffisantes, sauf si elles sont surveillées par une personne responsable de leur
sécurité ou ont été instruites par elle de I'utilisation correcte de I'appareil.

- Tous les systemes de verrouillage et les serrures doivent étre désactivés pour éviter dendommager la porte.

- Les éventuels dispositifs d’utilisation mis en ouvre DOIVENT étre installés a distance visible de la porte et hors de portée des enfants.
La manipulation des touches ou de la télécommande doit étre interdite aux enfants. Une utilisation abusive de la motorisation de la porte
peut entrainer de graves blessures.

- La motorisation de la porte doit étre UNIQUEMENT utilisée si I'utilisateur peut voir 'ensemble de la zone de la porte, si celle-ci est libre de tout
obstacle et si le réglage de la motorisation est conforme. Personne ne doit traverser la zone tant que la porte est en mouvement. Les jeux
d’enfants doivent étre interdits a proximité de la porte.

- Nutiliser le déverrouillage manuel que pour la séparation du chariot de la motorisation et — si possible — SEULEMENT si la porte est fermée.
Ne pas utiliser la poignée rouge pour ouvrir ou fermer la porte.

- Débrancher la motorisation de I'alimentation électrique avant d’effectuer des travaux de réparations ou la dépose de capots de protection.

- Ce produit dispose d’un transformateur avec un céble spécial. En cas de dommage, il doit étre remplacé par un transformateur original par un
personnel spécialisé approprié.

- La manipulation du déverrouillage de secours peut entrainer des mouvements incontrélés de la porte si des ressorts sont faibles ou rompus ou si
la porte n’est pas équilibrée.

- La poignée pour le déverrouillage de secours doit étre fixée pas plus de 1,8 m.

- Ne pas utiliser cet entrainement si la porte de garage est équipée d’un portillon intégré.



ﬂ Utilisation conforme

L’appareil n’est destiné qu’a I'ouverture et a la fermeture des portes de
garage basculantes ou sectionnelles chez les particuliers. L'appareil
n’est pas destiné, ni approprié aux utilisations professionnelles, mais
uniqguement a la mise en ouvre sur les portes de garage privées de
ménages individuels. Toute utilisation non conforme de la motorisation
recéle d’'importants risques d’accidents. Le fabricant décline toute
responsabilité pour une utilisation non conforme.

ﬂ Etendue de la livraison

Avant le montage, veuillez contréler I'intégralité des piéces livrées.
Remarque : la numérotation ne se référe qu’au chapitre correspondant.

Vue d’ensemble des piéces :

1. Téte d’entrainement 1x 7. Fixation de porte 1x
2. Télécommande 2x 8. Sachet d'accessoires 1x
3. Bielle courbe 1x 9. Rail 1x
4. Pattes de suspension 2X Remarque : La figure montre le
5. Etriers de fixation 3x contenu du modéle de base.
L . En fonction du modéle acheté, les
6. Fixation de linteau 1x
contenus des cartons peuvent
varier.
Sachet de
matériels de fixation :
1. Vis a téte 6. Goupille de blocage 1x
6 x 80 mm X  7.Vis
2. Ecrou de blocage M6 1x ST6 x 50 mm 4x
3. Vis a téte hexagonale 4x 8. Vis
4. Ecrou M6 4x ST6,3x 18 mm 8x
5. Boulon 1x 9. Cheville 4x

n Vue d’ensemble du produit

Lors de son montage par étapes, cette illustration vous offre
constamment une vue d’ensemble compléte de l'installation finie.

Fixation de linteau 8. Cable d’alimentation

1.

2. Chaine 9. Téte d’entrainement
3. Rail 10. Déverrouillage

4. Chariot 11. Bielle droite

5. Elément de jonction 12. Bielle courbe

6. Etrier de fixation 13. Fixation de porte
7

. Pattes de suspension

E Avant de commencer

CONSIGNE IMPORTANTE

Si votre garage ne dispose pas d’une entrée latérale, un systéme de
déverrouillage d’'urgence externe doit étre installé. En cas de coupure
de courant, il permet d’actionner manuellement la porte de garage de
I'extérieur.

El Conditions préalables

La motorisation automatique de porte de garage n’est adaptée que pour
le montage sur des portes de garage monobloc a rail horizontal (portes
basculantes) (Fig. A) et des portes sectionnelles a rail courbe (Fig. B).

REMARQUE :

L'installation n’est pas adaptée pour les portes de garage a vantail
unique avec rails de roulement horizontaux et verticaux ou les portes
a deux vantaux ou les portes basculantes.

E¥] Préparation

Vérifiez tout d’abord si la porte est équilibrée. Ouvrez la porte a environ
la moitié et relachez-la.

La porte ne doit pas changer spontanément de position, mais doit étre
maintenue immobile par la seule force des ressorts.

Force motrice : maximum 15 kg.

1. Le rail de la porte de garage DOIT étre fixé au mur porteur ou au
plafond au-dessus de la porte de garage de maniere slre et stable.

2. Dans le cas ou le plafond de votre garage serait habillé, lambrissé
ou similaire, des supports et des rails de fixation supplémentaires
peuvent s’avérer nécessaires (non fournis).

3. Si votre garage ne dispose pas d’une entrée latérale, un systéme
de déverrouillage de secours externe doit étre installé.

Outils nécessaires

Liste des outils : Scie a métaux

Echelle Différents forets
Feutre de marquage (8,6,5,4.5mm)
Pince Clés a oil
Perceuse Niveau a bulle
Marteau Tournevis

Clé a cliquet Métre

6] Montage de I’entrainement de porte
Consignes importantes pour un montage siir.

A Respecter toutes les consignes de montage.
Un montage erroné peut causer de graves blessures.

K] Assemblage du rail

Le rail est en bonne partie prémonté et se compose de 3 éléments.
Dans la partie avant (A) se trouvent le chariot, la bielle, la poignée
de déverrouillage, la poulie de renvoi et la fixation de linteau avec le
tendeur de chaine. La partie arriere (B) porte le logement de 'arbre
d’entrainement et le pignon denté pour la chaine. Placez les parties
avant et arriere de rail 'une derriere l'autre.

1. Retirez les attaches de cables qui fixent la chaine. Ne retirez pas
encore les sécurités de transport (X).

2. Ecartez les deux parties de rail pour créer un interstice pour les deux
éléments intermédiaires (C ). Ce rail est congu de sorte a ce que les
éléments intermédiaires s’inserent sans problémes. Glissez les
2 éléments de jonction (D) jusqu’aux marquages par dessus les
points de raccord des parties de rail. Pour bloquer les éléments
de jonation, repliez les languettes de tole vers I'extérieur au moyen
d’un outil approprié.

Le montage du rail est terminé.

m Tension de la chaine

Tendez la chaine jusqu’a ce que le ressort (1) soit comprimé environ
de moitié.

Le ressort doit pouvoir amortir pendant le fonctionnement.



Montage du rail sur I’entrainement

1. Retirez la sécurité de transport (X). Contrdlez si la chaine est
positionnée sur le pignon denté. Si la chaine a glissé pendant le
montage, détendez la chaine, remettez-la en place et retendez-la
a nouveau.

2. Retournez le rail (1) et glissez-le avec le c6té du pignon denté (2)
entierement sur I'entrainement (3).

3. Bloquez le rail avec les deux étriers de fixation (4) et les vis (5) sur
I'entrainement.

Le montage est a présent terminé.

Montage de I’entrainement de porte

Détermination du milieu de la porte
de garage

En cas de travail au-dessus du corps, les yeux doivent étre protégés
par des lunettes de sécurité. Tous les systemes de verrouillage et les
serrures doivent étre désactivés pour éviter dendommager la porte.

Pour éviter de graves blessures dues aux enchevétrements, tous

les cables et toutes les chaines raccordés a la porte doivent étre
démontés. La motorisation de la porte doit étre installée a une hauteur
d’au moins 2,10 m au-dessus du sol.

Marquez d’abord I'axe de la porte (1). A partir de ce point, tirez un trait
jusqu’au plafond.

Pour le montage au plafond, tirez & partir de ce trait un second trait
dans I'axe du plafond (2), perpendiculaire a la porte. Longueur env.
2,80 m

Montage de la fixation de linteau

REMARQUE : L’écart entre le point le plus élevé au dessus du cadre de
la porte et le rail ne doit pas dépasser 50 mm (Fig. A). En fonction du
type de porte, le cadre de la porte se souléve de quelques cm lorsque
la porte est ouverte. Il convient d’en tenir compte pour éviter que la
porte ne frotte ensuite sur le rail.

A. Montage mural :

Espace minimal au dessus de la porte : 100 mm

Posez la fixation de linteau (1) au milieu de I'axe vertical (2), le bord
inférieur reposant sur la ligne horizontale. Marquez tous les trous pour
la fixation de linteau. Percez des trous de 4,5 mm de diamétre et fixer la
fixation de linteau avec des vis a bois (3).

REMARQUE :

Dans le cas d’un montage sur un plafond / linteau en béton, il convient
d’utiliser les chevilles a béton (4) et les vis (3) fournies. Taille des trous
a percer dans le béton : 8 mm.

B. Montage au plafond :

Espace minimal au dessus de la porte : 35 mm

Tirez le trait axial (2) jusqu’au plafond et d’env. 200 mm sur le plafond.
Posez la fixation de linteau (1) au milieu de la marque verticale jusqu’'a
une distance de 150 mm du mur. Marquez tous les trous pour la
fixation de linteau. Percez des trous de 4,5 mm de diamétre et fixez

la fixation de linteau avec des vis a bois (3).

Fixation de I’entrainement sur le linteau
Il peut s’avérer nécessaire de poser provisoirement la
A motorisation plus haut pour que le rail ne bute pas sur les
ressorts dans le cas de portes a vantaux multiples. Pour cela,
la motorisation doit étre bien étayée (échelle) ou tenue fermement par
une deuxieme personne.
Posez la téte d’entrainement sur le sol du garage, sous la fixation de
linteau. Soulevez le rail jusqu’a ce que les trous de la partie a fixer et
les trous de la fixation de linteau correspondent.

Passez la vis (1) a travers les trous et bloquez-la avec un écrou.

Suspension de I’entrainement de porte

1. Ouvrez entiérement la porte, posez I'entrainement sur la porte
(Fig. A). Posez une cale de bois / carton sous I'endroit marqué (X).

2. L'étrier de fixation doit étre monté si loin a I'arriere qu’il ne géne pas
le chariot. Le chariot peut passer en partie sous I'étrier, mais pas le
bras de la porte. Idéalement, I'étier est monté a I'extrémité arriére
(Fig. B).

3. Pliez les fixations de plafond (1) de telle maniére qu’elles reposent a
plat contre le plafond. En fonction de I'écart par rapport au plafond,
aucune, une ou les deux pattes de suspension seront a monter
(Fig. C1, C2 et C3).

4. Marquez les trous a percer au plafond. Veillez a ce que la distance
latérale par rapport a I'axe tiré soit identique partout.

5. Pour les plafonds en béton, il convient de percer des trous de 8 mm
de diamétre et d'utiliser des chevilles. Ensuite les fixations de
plafond sont fixées par des vis a bois hexagonales dans le plafond.
Pour la fixation a des plafonds en bois : n'utilisez que les éléments
porteurs du plafond en bois. Percez des trous de 4 mm de diamétre
et utilisez des vis a bois hexagonales.

6. Placez les étriers de fixation (2) autour du rail, puis alignez-les par
rapport a la fixation de plafond et vissez-les.
A La distance peut étre adaptée au moyen des écarts de trous
prédéfinis. Le cas échéant, les extrémités de la fixation de
plafond peuvent étre coupées si elles dépassent.

Veillez a I'alignement horizontal du rail le long du plafond.

Montage de la fixation de la porte

Montage sur portes sectionnelles ou portes a vantail unique :

La fixation de porte (1) dispose de plusieurs trous de fixation. Placez
la fixation de porte dans I'axe en haut de la face intérieure de la porte,
comme indiqué dans la figure. Marquez les trous et vissez la fixation
de porte.

Hauteurs de montage :

1. Porte a vantail unique ou porte sectionnelle avec rail de guidage
unique :
Distance par rapport au bord supérieur de la porte 0-100 mm.

2. Porte sectionnelle avec deux rails de guidage :
Distance par rapport au bord supérieur de la porte 100-130 mm.

REMARQUE :

Le point de fixation sur la porte doit se trouver sur le cadre ou un
endroit solide du vantail de porte. Le cas échéant, percez de part et
d’autre comme indiqué dans la figure B et vissez (non fournis).



Fixation du bras de porte au chariot

La bielle droite est déja prémontée.

Installation recommandée :

Séparez le chariot de la motorisation en tirant sur la poignée rouge et
glissez-le manuellement en direction de la porte. Porte fermée, fixez
la bielle courbe (1) avec le boulon (2) sur la fixation de porte et
sécurisez-la avec une goupille (3). Reliez la bielle droite et la bielle
courbe avec un chevauchement a 2 trous au moyen de vis (4) et
sécurisez-les avec des écrous (5). Choisissez les trous de sorte a ce
que I'angle du bras de porte soit d’env. 30-40°.

REMARQUE :
Il est possible de supprimer le bras de porte courbe si la ferrure de
porte a été fixée sur le bord supérieur de la porte.
A fixée a une hauteur pas plus de 1,8 m.

Fixez le panneau d’avertissement jaune du déverrouillage
(autocollant) a la corde de la poignée de porte.

La poignée pour le déverrouillage de secours doit étre

] Branchement électrique
i Pour éviter tous risques pour les personnes et les matériels,

I'entrainement de porte ne pourra étre utilisé qu’'aprés
l'indication expresse dans la présente notice.

La fiche secteur doit étre accessible a tout moment pour pouvoir

débrancher le systéme.

m Accessoire en option

Installation d’une barriére photoélectrique

Une barriére photoélectrique peut étre installée apres l'installation et

le réglage de I'entrainement (bornes 2+3). La notice d’installation est in-
cluse dans I'emballage de la barriére photoélectrique.

La barriére photoélectrique optionnelle permet de garantir que

la porte est ou restera ouverte dés que des personnes et en
particulier des petits enfants, se trouvent dans la zone de la porte.
Grace a une barriére photoélectrique, une porte en train de se fermer
se rouvre ou la fermeture d’une porte ouverte est empéchée si une
personne se trouvant dans la zone de la porte coupe le rayon du
capteur. La barriére photoélectrique est spécialement recommandée
aux familles ayant de petits enfants.

Branchement du bouton mural lumineux
E Les interrupteurs ou boutons montés sur le mur doivent étre

installés a distance visible de porte, en-dehors de la zone de
la porte et du rail, a une hauteur de 1,5 m. Le panneau
d’avertissement pour la protection des enfants doit étre fixé a coté de
ces interrupteurs.
Deux bornes a vis (1, 2) se trouvent au dos de l'interrupteur. Enlevez
l'isolation du cable de sonnette (4) sur env. 6 mm. Les fils doivent étre
suffisamment séparés de maniére a ce que le fil blanc/rouge puisse
étre branché dans 'une des bornes a vis (1) et le fil blanc sur l'autre
borne a vis (2).
Bouton mural lumineux : Fixez le bouton avec les vis a tole fournies (3)
sur un mur intérieur du garage. Sur murs secs ou en béton, percez des
trous de 5 mm de diametre et utilisez des chevilles. Le montage a coté
de I'entrée latérale du garage, hors de portée des enfants, est con-
seillé. Vissez avec précaution les deux vis sans trop les serrer, afin de
ne pas endommager le boitier en plastique. Posez le cable de sonnette
le long du mur jusqu’a 'entrainement en passant par le plafond. Utilisez
des agrafes pour fixer le cable. Passez le cable de sonnette par le haut
a travers le chemin de céable jusqu’a la borne. Les bornes de raccorde-
ment se trouvent dans le creux a cbté de les touches de programma-
tion. Branchez le cable de sonnette dans les ouvertures de ces
bornes comme suit : rouge-blanc sur rouge et blanc sur blanc.

E¥] Branchement d’entrainement

Branchez I'entrainement sur une prise de courant a contacts de
protection conformément aux directives et dispositions en vigueur

sur le lieu d’utilisation.

REMARQUE : L’enclenchement de I'entrainement active aussi briéve-
ment I'éclairage de I'entrainement.

E] Réglage et essai de la porte

L'entrainement de la porte ne doit étre utilisé que si I'utilisa-
A teur peut voir 'ensemble de la zone de la porte, si celle-ci est

libre de tout obstacle et si le réglage de I'entrainement est
conforme. Personne ne doit traverser la zone tant que la porte est en
mouvement. Avant la premiére mise en service, contrdlez que tous les
dispositifs inutiles soient mis hors service. Retirez tous les moyens de
montage et outils de la zone de pivotement de la porte.

ER] Réglage des positions de fin de course
et de la force de traction

. Ouvrez le cache lumiére.

2. Appuyez sur la touche « P » et maintenez-la jusqu’a ce que la DEL3
commence a clignoter.

3. Appuyez sur la touche « + » et maintenez-la jusqu’a ce que la porte
soit entiérement ouverte. Le cas échéant, colligez au moyen de la
touche « — ».

4. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « P » jusqu’a ce que la
DEL2 commence a clignoter.

5. Appuyez sur la touche « — » et maintenez-la jusqu’a ce que la porte
soit entierement fermée. Le rail ne doit pas fléchir vers le haut.

Le cas échéant, colligez au moyen de la touche « + »

6. Appuyez une nouvelle fois sur la touche « P ». Automatiquement,

I'entrainement ouvre alors entierement la porte avant de la refermer

entierement. La force nécessaire de I'entrainement est réglée

automatiquement.

REMARQUES :

N’interrompez pas le mouvement de I'entrainement pendant ce
processus. En cas d’interruption, le processus doit étre répété.

Si la porte bute contre le cadre de la porte et inverse son mouvement,
la position de fin de course de I'entrainement n’est pas réglée de
maniere optimale et I'entrainement force trop contre le cadre de la
porte. Réglez une nouvelle fois la position de fin de course en la
raccourcissant. Sur la position « Porte fermée », le rail de I'entraine-
ment ne doit pas trop fléchir vers le haut.

Réglage de la force de I'entrainement :
Possibilité 1 : lors de l'installation de I'entrainement, la course (distance
OUVERT — FERME) et la force optimale sont réglées en premier.

Possibilité 2 : débranchez la fiche secteur de I'entrainement pendant
env. 10 secondes. Actionnez ensuite I'entrainement au moyen de la
télécommande ou du bouton mural et ouvrez et fermez la porte
entierement.

REMARQUE :

avant chaque modification du réglage de la force, la porte doit étre con-
trélée quant a son parfait fonctionnement (facilit¢ de mouvement). L'en-
trainement n’est pas un moyen auxiliaire pour une porte qui

fonctionne mal. Controlez le parfait fonctionnement de la porte avant
chaque modification des réglages en déverrouillant la porte au niveau
de I'entrainement et en I'actionnant manuellement.

N

Essai du systeme d’inversion de
sécurité automatique

Le systéme d’inversion de sécurité de la porte doit étre

soumis a un test. En cas de contact avec un obstacle de

50 mm de haut posé sur le sol, la porte de garage doit
inverser sa course. Un réglage non conforme de I’entrainement de
la porte peut causer des graves blessures corporelles en raison de
la fermeture de la porte. Le test doit étre effectué une fois par mois
et, le cas échéant, des modifications doivent étre effectuées.
ESSAIAVEC OBSTACLE :
Posez un obstacle de 50 mm de haut (1) sur le sol sous la porte de
garage. Faites descendre la porte. Au contact avec I'obstacle, la porte
doit inverser sa course. Si la porte s’arréte au contact de I'obstacle
alors la porte ne descend pas suffisamment. Dans ce cas, il faut
reprogrammer les fins de course (voir 9.1).
Si la porte inverse son cours au contact avec I'obstacle de 50 mm de
haut, enlevez I'obstacle et laissez la porte se refermer et s’ouvrir une
fois. La porte ne doit pas inverser sa course lorsqu’elle atteint la
position de porte « Fermé ». Si elle recule néanmoins, reprogrammer
quand méme les fins de cours (voir 9.1).

ESSAI D’OUVERTURE : Placez 20 kg sur le milieu de la porte.

La porte ne doit pas s’ouvrir.
fr 05/09



Programmation de télécommandes sup-
plémentaires

Les émetteurs manuels fournis sont déja programmés. Lors de
'achat d’'une télécommande supplémentaire, son code doit étre
enregistré dans I'entrainement de porte de sorte que le code supplé-
mentaire soit accepté.

Programmer :
1. Appuyez sur la touche “S” de I'entrainement pour 1-2 secondes.
La DEL1 commence a clignoter (pour 10 sec).

2. Appuyez un bouton-poussoir de la télécommande brefment 2 fois.
3. La DEL1 s’éteigne. Le code est enregistré.

REMARQUE : Pour la programmation d’'un automatisme: Vous ne
pouvez programmer gu’un seul bouton par télécommande. C’est
toujours le bouton qui a été programmé en dernier qui fonctionne.

Effacer :

Si vous voulez effacer, il faut savoir que toutes les télécommandes
seront effacées. Appuyez en continu sur le bouton ,S* du moteur
jusqu’a ce que la led 1 s’éteigne (env. 8 secondes). Tous les codes qui
ont été programmés auparavant sont désormais éffacés. Vous devez
reprogrammer toutes les télécommandes que vous voulez utiliser.

REMARQUE : Utilisez uniqguement des télécommandes d’origine du
fabricant. Les télécommandes d’autres fabricants ne sont pas compa-
tibles, méme si elles sont trés similaires (voir I'étiquette au dos de la
téléecommande). Ces télécommandes de fournisseurs tiers déclenchent
des dysfonctionnements ou des ouvertures impromptues ; elles annulent
également tout droit de garantie sur le fonctionnement et la sécurité.

k] Commande de I’entrainement de porte

Ouverture / fermeture automatique de la porte :

L’entrainement peut étre actionné a 'aide des appareils suivants :

+ Télécommande : appuyez sur la touche jusqu’a ce que la porte se
mette en mouvement.

» Bouton mural (si cet accessoire est installé) : appuyez sur le
bouton-poussoir jusqu’a ce que la porte se mette en mouvement.

« Interrupteur a clé externe ou serrure codée sans fil (si cet accessoire
optionnel est installé).

Ouverture manuelle de la porte (actionnement manuel) :

Si possible, la porte devrait étre entierement fermée.
A Des ressorts faibles ou défectueux peuvent entrainer la chute

rapide de la porte, ce qui peut causer des dommages
matériels ou personnels graves.

DEVERROUILLAGE : tirer brievement vers la bas par la poignée rouge.
Puis ouvrir la porte manuellement. Ne pas ouvrir / fermer la porte en
tirant sur le cable !

VERROUILLAGE : au prochain mouvement vers le haut ou le bas,
la porte se verrouille de nouveau automatiquement.

Fonctionnement :

En actionnant I'entrainement de porte au moyen de la télécommande

ou du bouton mural :

- la porte se ferme si elle était enti€rement ouverte,

- la porte s’ouvre si elle était fermée,

- la porte s'immobilise durant I'ouverture ou la fermeture,

- la porte se déplace dans la direction opposée au mouvement
précédent si elle est partiellement ouverte,

- la porte inverse sa course vers la position ouverte si elle rencontre un
obstacle lors du processus de fermeture,

- la porte s'immobilise lorsqu’elle touche un obstacle lors de
I'ouverture.

- barriére photoélectrique (option) : Grace a une barriére photo-
électrique, une porte en train de se fermer se rouvre ou la fermeture

d’une porte ouverte est empéchée si une personne se trouvant dans
la zone de la porte coupe le rayon du capteur.

L’éclairage de I'entrainement s’allume dans les cas suivants :
1. Premiére activation de I'entrainement de porte (brievement)
2. Interruption de I'alimentation électrique (brievement)

3. A chaque actionnement de I'entrainement de porte.

La lumiére s’éteint automatiquement au bout de 2 1/2 minutes.

EE] Nettoyage et maintenance

Avant chaque nettoyage, entretien ou maintenance,
A il convient de débrancher la fiche secteur.

Risques d’électrocution !

Maintenance de I’entrainement de porte

Une installation correctement effectuée garantit un fonctionnement
optimal de I'entrainement de porte avec un minimum de frais de
maintenance. Un graissage supplémentaire n’est pas nécessaire.
Les salissures grossiéres peuvent nuire au fonctionnement du rail et
doivent étre éliminées.

m Nettoyage

Nettoyez la téte d’entrainement, le bouton mural et la télécommande
avec un chiffon doux et sec.

N’utilisez pas de liquide.

m Maintenance

L'installation, notamment les cables, ressorts et éléments de
A fixation doit étre contrélée fréquemment quant a des traces

d’usure, des détériorations ou un équilibrage insuffisant.
N’utilisez pas l'installation si des opérations de réparation ou de
réglage doivent étre effectuées, cas un dysfonctionnement de
l'installation ou un mauvais équilibrage de la porte peut causer des
blessures.

Une fois par mois :
+ Testez une nouvelle fois le systeme d’inversion de sécurité
automatique et procédez a un nouveau réglage si nécessaire.

» Actionnez la porte manuellement. Si la porte n’est pas équilibrée
ou qu’elle est bloquée, adressez-vous au service maintenance.

 Vérifiez 'ouverture et la fermeture compléte de la porte. Le cas
échéant, procédez a un nouveau réglage du commutateur de fin de
course et / ou de la force.

Deux fois par an :
» Veérifiez la tension des chaines. Pour cela, séparez d’abord le chariot
de I'entrainement. Le cas échéant, ajustez la tension des chaines.

» Graissez légérement le rail de guidage avec un lubrifiant courant du
commerce (graissage d’entretien).

Une fois par an (sur la porte) :

+ Graissez les galets de porte, les paliers et les articulations.
Un graissage supplémentaire de I'entrainement de porte n’est pas
nécessaire.

Ne graissez pas les rails de guidage de la porte !

Réglage du commutateur de fin de course et de la force :

Ces réglages doivent étre vérifiés et effectués correctement lors de
I'installation de I'entrainement. Les conditions climatiques peuvent
induire de Iégéres modifications dans le fonctionnement de I'entraine-
ment ; elles doivent étre corrigées par un nouveau réglage. Cela peut
survenir en particulier durant la premiére année d'utilisation.
Respectez scrupuleusement les consignes pour le réglage du
commutateur de fin de course et de la force de traction (voir point 9.1)
et testez a nouveau I'inversion de sécurité automatique a chaque
nouveau réglage.



EEE] Remplacer la pile de la télécommande

Pile de la télécommande :

les piles de la télécommande ont une durée de vie extrémement
longue. Si la portée d’émission se réduit, les piles doivent étre
remplacées. Les piles ne bénéficient pas de la garantie.

Veuillez noter les consignes suivantes au sujet des piles :

Les piles ne doivent pas étre jetées dans les ordures ménagéres.
Tout consommateur est tenu par la loi de remettre les piles aux points
de collecte de piles usagées.

Ne rechargez jamais les piles non rechargeables.
Risque d’explosion !

Tenez les piles a I'écart des enfants, ne les court-circuitez pas et ne les
démontez pas.

Consultez immédiatement un médecin si une pile a été avalée.

Le cas échéant, nettoyez les contacts des piles et des appareils avant
la mise en place des piles.

Retirez immédiatement les piles usées de I'appareil !
Risque de fuite accru !

N’exposez jamais les piles a une chaleur excessive telle que le soleil,
le feu ou similaires ! Risque de fuite accru !

Evitez le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses.
Rincez les endroits en contact avec I'acide des piles immédiatement
avec beaucoup d’eau froide et consultez des que possible un médecin.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps.

N'utilisez que des piles du méme type. Ne mélangez pas des piles de
types différents ou des piles usagées avec des piles neuves.

Retirez les piles de I'appareil s’il n’est pas utilisé pendant une période
prolongée.

Remplacement des piles :

Pour remplacer la pile, ouvrez le boitier sur le dos avec un tournevis.
Retirez le cache de la commande située en-dessous. Glissez la pile sur
le coté et retirez-la. Veillez a la polarité lors de l'insertion de la pile
neuve.

Remontez la télécommande.

ATTENTION !

Risque d’explosion lors d’'un remplacement non conforme des piles. Ne
remplacez les piles que par des piles identiques ou équivalentes (réf.
art. 10A20-WH).

m Remplacement de I’éclairage de
I’entrainement

L’éclairage a DEL dispose d’une longue durée de vie et ne requiert
aucun entretien.

Remplacement et assemblage :
1. Débranchez la fiche secteur.

2. Pour remplacer le socle a DEL, retirez le cache de I'entrainement
(dévissez les deux vis du cache).

3. Débranchez la fiche du socle a DEL de la commande.

4. Desserrez les deux vis a cotés des DEL sur le cache et retirez le
socle.

5. Pour le montage, procédez dans 'ordre inverse.

IEI Elimination

L’emballage se compose de matiéres respectueuses de 'environ-
nement. Il peut étre éliminé dans les conteneurs de recyclage locaux.
Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux ap-
pareils électriques usagés, cet appareil doit étre éliminé en fin de cycle
de vie conformément aux réglementations, afin d’assurer la revalorisa-
tion des matiéres utilisées.

Votre administration communale ou urbaine se fera un plaisir de vous
renseigner au sujet des possibilités d’élimination.

K Questions fréquentes
1. Lentrainement de porte ne peut pas étre actionné avec la
télécommande :

* L'entrainement est-il branché a I'alimentation électrique ? Si une
lampe branchée sur la prise ne s’allume pas, vérifier le fusible ou le
disjoncteur différentiel (certaines prises de courant sont sécurisées
par un interrupteur mural).

» Tous les systémes de verrouillage de porte sont-ils désactivés ?
Voir consignes de sécurité

* La DEL de controle de la télécommande s’allume-t-elle lorsque la
touche est actionnée ? Dans le cas contraire, la pile est épuisée, la
télécommande défectueuse ou la distance par rapport a I'entraine-
ment trop grande.

» Essayez avec des piles neuves.

» Si vous disposez de deux ou plusieurs télécommandes dont une
seule fonctionne, vérifiez la programmation du récepteur.

» Y a-t-il de la neige / glace sous la porte ? Il est possible que la porte
soit gelée sur le sol. Enlevez les éventuels obstacles.

+ |l est possible que le ressort de porte soit défectueux ? Il doit alors
étre remplacé par une entreprise spécialisée.

2. La distance d’émission de la télécommande est trop courte :
» La pile est-elle présente ? Introduisez une pile neuve.
+ Essayez la télécommande dans le véhicule a un autre endroit.

» La distance d’émission se réduit avec les portes métalliques, les
revétements en aluminium ou en métal.

3. La porte inverse sa course sans raison visible :

* La porte rencontre-t-elle un obstacle ? Tirez sur le déverrouillage
manuel et actionnez la porte a la main. Si la porte n’est pas équilibrée
ou qu’elle est bloquée, adressez-vous au service maintenance.

* Reprogrammez la force et la course de I'entrainement.
» Enlevez la glace ou la neige dans la zone de fermeture de la porte.

+ Sila porte inverse sa course en atteignant la position « Fermé »,
le commutateur de fin de course pour cette position doit étre réglé.

Aprés chaque réglage, il convient de vérifier le systeme
d’inversion de sécurité.

+ Il n’est pas inhabituel de devoir ajuster le commutateur de fin de
course occasionnellement. La course de la porte peut se dérégler
en particulier par les conditions climatiques.

4. La porte de garage s’ouvre et se ferme d’elle-méme :

+ Effacez toutes les télécommandes puis reprogrammez-les.
Voir « Programmation de télécommandes supplémentaires ».

* La touche de téléecommande est-elle bloquée en position
« MARCHE » ?

» N'utilisez que des télécommandes d’origine ! L utilisation de télécom-
mandes de fournisseurs tiers entraine des dysfonctionnements.

» Latouche de la télécommande a été pressée par inadvertance
(poche).

» Le cable de linterrupteur mural est endommagé (débranchez a titre
de test).

* Un accessoire branché a I'entrainement déclenche le mouvement
(débranchez a titre de test).

5. La porte ne se ferme pas entiérement :

* Reprogrammez la course de I'entrainement. Controlez les éléments
mécaniques quant a des modifications, par ex. bras de porte et
ferrures.

Aprés chaque nouveau réglage de la position de porte « Fermé
», il convient de vérifier une nouvelle fois le fonctionnement du
systéme d’inversion de sécurité automatique.



. La porte s’ouvre, mais ne ferme pas :

Vérifiez la barriére photoélectrique si elle est installée. Sila DEL clignote
sur la barriere photoélectrique, I'orientation doit étre corrigée.

Controlez le fonctionnement de la télécommande et du bouton mural.

. L’éclairage de I’entrainement ne s’allume pas :

Ouvrez et fermez la porte. L'éclairage reste allumé pendant
2,5 minutes.

Débranchez I'entrainement du secteur et rebranchez-le.
L’éclairage s’allume pendant quelques secondes.

Absence de courant.

. L’éclairage de I’entrainement ne s’éteint pas :

Séparez brievement I'entrainement de I'alimentation électrique et
essayez a nouveau.

Les 2,5 minutes ne sont pas écoulées.

. Le systéme vrombit ou se déplace brievement, mais ne

fonctionne pas :

Les ressorts de la porte de garage sont défectueux. Fermez la porte
et séparez le chariot de I'entrainement en tirant sur la poignée
(déverrouillage manuel). Ouvrez et refermez manuellement la porte.
Si la porte est correctement équilibrée, elle est tenue en tout point du
chemin de course par les ressorts de la porte. Si ce n’est pas le cas,
adressez-vous a votre service aprés-vente.

Si ce probleme apparait a la premiére mise en service, il est possible
que la porte soit verrouillée. Désactivez le verrouillage de la porte.
Séparez I'entrainement de la porte et essayez sans porte.
Reprogrammez éventuellement la force et la course de I'entraine-
ment si la porte ne présente aucun dysfonctionnement.

10. L’entrainement ne tourne que dans un sens :

Les ressorts de porte sont éventuellement défectueux ou la porte se
déplace avec difficulté dans un sens.

Reprogrammez la force et la course de I'entrainement si la porte ne
présente aucun dysfonctionnement.

11. La chaine bute contre le rail :

Ajuster la tension des chaines. Cela est d0 souvent a une chaine trop
tendue. Le ressort du dispositif de tension du rail ne doit pas étre
entierement comprimé.

Le mouvement de la porte est irrégulier et fait vibrer I'entrainement.
Améliorez la facilité de mouvement de la porte.

12. L’entrainement ne démarre pas pour raison de coupure de

courant :

Séparez le chariot de la motorisation en tirant sur la poignée
(déverrouillage manuel). La porte peut maintenant étre ouverte et
fermée a la main. Si I'entrainement est de nouveau activé, le chariot
se réenclenchera également.

Si le systeme est installé, le chariot est séparé de I'extérieur de
I'entrailnement avec le déverrouillage de secours en cas de coupure
de courant.

13. La porte inverse sa course aprés la programmation de la force :

Surveillez le rail, observez s’il se recourbe. La motorisation a besoin
de beaucoup de force pour mouvoir la porte. Réparez la porte ou
montez-la correctement.

La porte est tres lourde ou en mauvais état. Appelez un spécialiste.

14. Le rail de I’entrainement fléchit :

La porte est tres lourde, tres lourde, fonctionne difficilement ou est en
mauvais état. Appelez un spécialiste.

Les vibrations du rail pendant la course indiquent un fonctionnement
irrégulier de la porte avec des variations de besoins en force.

Appelez un spécialiste et graissez éventuellement la porte.
Une suspension supplémentaire du rail peut éliminer le probleme.

15. L’entrainement fonctionne (le moteur tourne), mais le chariot
reste immobile :

» Le chariot est séparé de I'entrainement.

» Lors d’'une nouvelle installation : lors de 'assemblage du moteur et
du rail, la douille d’adaptateur prémontée entre I'arbre moteur et le
rail n’a pas été insérée. Cette douille est montée en usine, mais peut
étre retirée. En vous placgant derriére I'entrainement, vous pouvez
vérifier si le pignon denté tourne dans le rail ou seul le moteur.

* Lors d’'une nouvelle installation : la chaine a sauté du pignon denté
dans le rail. En vous plagant derriére I'entrainement, vous pouvez ob-
server le pignon denté.

» Aprées une utilisation prolongée : le déverrouillage est-il défectueux
ou desserré constamment ?

» Apres une utilisation prolongée : la douille entre le rail et le moteur ou
I'engrenage du moteur sont défectueux.

16. La porte se sépare automatiquement du chariot et

s’immobilise.

» Si un déverrouillage externe pour coupures de courant est installé,
il convient de vérifier s’il se tend pendant 'ouverture de la porte et
désenclenche celle-ci. Observez le mécanisme et procédez a un
ajustage le cas échéant.

+ La poignée du déverrouillage ne doit pas s’accrocher a d’autres
objets.

17. La programmation de la course est impossible,

se déprogramme ou évolue progressivement.

» La course programmée est trop courte. Programmez une course plus
longue pour tester.

» Un petit bouton en plastique est monté en usine sur la chaine qui se
déplace dans le rail. Ce petit bouton doit actionner pendant la course
I'entrainement un petit contacteur qui se trouve sur la téte de I'en-
trainement. Si la course est trop courte ou si le bouton a été arraché
lors du montage, il doit étre remis en place. Si le petit contacteur n’est
pas actionné, la programmation de I'entrainement n’est pas possible.

» Défaillance mécanique de la porte en raison d’articulations usées ou
d’'une tension de chaine insuffisante.

18. Description des DEL

DEL1

+ S’allume briévement : un signal radio est regu. Si la télécommande
est programmeée, I'entrainement ouvre ou ferme la porte.

« S’allume en continu pendant env. 10 secondes : une nouvelle
télécommande peut étre programmée ou toutes les télécommandes
supprimées.

DEL2

+ S’allume en continu : tant que I'entrainement fonctionne.

+ Clignote : I'entrainement est en mode de programmation de course, a
déja enregistré la position d’ouverture de porte et est opérationnel
pour la position de fermeture de porte.

DEL3

» Clignote : la programmation de course est active. L'entrainement
est opérationnel pour I'apprentissage de la position d’ouverture de
porte.



IE Caractéristiques techniques

Tension d’entrée

Force de traction maximale

Puissance

Force de rotation normale

Consommation en veille

Tension accessiores

Poids max. de la porte

Moteur

Type

Tension

Niveau de bruit

Mécanisme d’entrainement

Longueur de course
Vitesse
Eclairage

Sécurité

220-240 V 50/60 Hz
500 N

80 Watt

3,0 Nm

0,8 Watt

24V /300 mA

60 kg

Type réducteur a vis sans fin

24V ===
55 dB

2,63 m
10 cm/sec
LED 1W

Réglage électronique automatique de la force

Sécurité thermique électrique dans le transformateur

Réglage manuel du commutateur de fin de course

Dimensions
Longueur (totale)

Hauteur libre nécessaire

Poids suspendu

Récepteur radio
Mémoire

Fréquence de service
Pile

Puissance d'emission
max. de la
télécommande

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

16 télécommandes
433 MHz, 868

MHz

3V, type CR2032 (10A20-WH)

<5mw

Dimensions et poids de la porte

Porte basculante

max. largeur (mm)| 3500
max. hauteur (mm)| 2250
max. poids (kg) 60

Porte sectionelle
max. largeur (mm) 3500
max. hauteur (mm) 2250
max. poids (kg) 60

IE Piéces détachées / Garantie

Reportez-vous a www.liftmaster.eu ou contactez votre
revendeur.
Reportez-vous aussi au livret de garantie disponible.

Accessoires (en option)

1. TX2EV Télécommande (2 canaux)

2. TX4EV Télécommande (4 canaux)

3. 128EV Panneau de contréle (2 canaux)

4. T4TEV Systéme d’ouverture sans clé

5. 75EV Bouton de commande

6. 770EV Barriére photoélectrique de securité
(Inverse automatiquement la course de la porte
sans gqu’un contact avec un obstacle ait eu lieu)

7. EQLO1EV Déverrouillage de secours externe

KB peclaration o' intégration

Le manuel d‘emploi se compose du présent manuel et de la
déclaration d‘intégration.
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WAARSCHUWING!
BEGIN MET HET LEZEN VAN DEZE BELANGRIJKE VEILIGHEIDSREGELS!

n Algemene veiligheidsrichtlijnen

Vooraleer u met de montage begint:
Lees de gebruiksaanwijzingen en vooral de volgende veiligheidsrichtlijnen. Bewaar deze handleiding om ze later te kunnen raadplegen en geef ze
door aan een eventuele volgende eigenaar.

De volgende symbolen staan voor waarschuwingen om lichamelijke letsels of materiéle schade te vermijden. Lees deze waarschuwingen aandachtig.

A OPGEPAST A OPGEPAST
Letselschade of materi€le schade Gevaar door elektrische stroom of spanning

Belangrijke veiligheidsinstructies

De poortaandrijving is uiteraard voorzien en gecontroleerd op een veilige bedienbaarheid; deze kan echter enkel worden gewaarborgd,
wanneer bij de installatie en bediening de hierna vermelde veiligheidsrichtlijnen nauwkeurig worden opgevolgd.

Deze aanwijzingen dienen te worden bewaard.

- De poort moet uitgebalanceerd zijn. Niet bewegende of vastzittende poorten moeten worden gerepareerd. Garagepoorten, poortveren, kabels,
platen, bevestigingen en rails staan dan onder extreme spanning, wat tot zware verwondingen kan leiden. Probeer de poort niet los te maken,
te bewegen of te richten, maar neem contact op met een onderhoudsdienst of poortspecialist.

- Bij de installatie of het onderhoud van een poortaandrijving mogen geen sieraden, horloges of losse kleding gedragen worden.

- Om zware verwondingen als gevolg van verwikkelingen te vermijden, moeten alle op de poort aangesloten kabels en kettingen voor de installatie
van de poortaandrijving worden gedemonteerd.

- Bij installatie en elektrische aansluiting moeten de ter plaatse geldende bouw- en elektrische voorschriften worden nageleefd.
Dit toestel voldoet aan beschermingsklasse 2 en heeft geen aarding nodig.

- Om schade aan bijzonder lichte poorten (bijv. glasvezel-, aluminium- of staalpoorten) te vermijden, moet een gepaste versteviging worden aange-
bracht. Neem hiervoor contact op met de fabrikant van de poort.

- De automatische veiligheidsterugloop moet aan een test worden onderworpen. Bij contact met een op de grond liggende hindernis met een hoogte
van 50 mm MOET de garagepoort omkeren. Een verkeerde instelling van de poortaandrijving kan tot zware lichamelijke letsels leiden als gevolg
van een sluitende poort. De test één keer per maand herhalen en eventueel nodige wijzigingen aanbrengen.

- Deze installatie mag niet worden geinstalleerd in vochtige of natte ruimtes.
- Tijdens het bedrijf mag de poort in geen enkel geval openbare doorgangswegen belemmeren.

- Om alle bedieningspersonen te herinneren aan de veilige bedieningswijze, moet naast de verlichte drukknop het waarschuwingsbord voor de
bescherming van kinderen worden aangebracht. De waarschuwingsborden tegen het knellen moeten duidelijk zichtbaar aangebracht worden.

- Om te voorkomen dat kinderen met de installatie spelen, mag u ze niet uit het oog verliezen.

- Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (met inbegrip van kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of
met een gebrek aan ervaring en / of kennis, tenzij ze onder toezicht staan van een persoon die voor hun veiligheid bevoegd is of wanneer ze (van
deze persoon) instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

- Om te vermijden dat de poort wordt beschadigd, moeten alle aanwezige blokkeringen / sloten worden uitgeschakeld.

- Eventueel geinstalleerde bedieningsinrichtingen MOETEN in het zicht van de poort en buiten het bereik van kinderen worden geinstalleerd.
Toetsen of draadloze sturingen mogen niet door kinderen worden bediend. Verkeerd gebruik van de poortaandrijving kan tot zware verwondingen
leiden.

- De poortaandrijving mag ENKEL worden bediend, wanneer de bedieningspersoon een goed zicht heeft op de poort en de omgeving, wanneerdeze
vrij van hindernissen is en de poortaandrijving correct is ingesteld. Niemand mag door de poort gaan, zolang ze in beweging is. Laat geen
spelende kinderen toe in de omgeving van de poort.

- Manuele ontgrendeling enkel om de loopwagen van de aandrijving te scheiden en — indien mogelijk — ENKEL met gesloten poort gebruiken.
De rode handgreep niet gebruiken om de poort op te trekken of neer te laten.

- Vooraleer er herstellingen worden uitgevoerd of afdekkingen worden verwijderd moet de poortaandrijving van de stroomvoorziening worden
gekoppeld.

- Dit product beschikt over een trafo met speciale kabel. In geval van schade MOET deze door een erkende dealer worden vervangen door een
originele trafo.

- Bij het bedienen van de noodontgrendeling kan de poort ongecontroleerde bewegingen maken, wanneer veren zwak of gebroken zijn of wanneer
de poort niet in evenwicht is.

- Breng de ontgrendelingsgreep voor de noodontgrendeling niet hoger dan 1,8 m.

- De aandrijving mag niet worden gebruikt, wanneer in de garagepoort een klinketdeur aanwezig is.



Ed Gebruiksbestemming

Het apparaat is bestemd voor het openen en sluiten van kantel- en
sectionaalpoorten voor privé-garages. Het apparaat is niet bestemd
voor commercieel gebruik, maar is uitsluitend bestemd voor gebruik
met privé-garagepoorten die voor een eenpersoonshuishouding
bestemd, voorzien en geschikt zijn. Elk ondoelmatig gebruik van de
aandrijving houdt aanzienlijke risico’s op ongevallen in. De fabrikant
is niet aansprakelijk voor ondoelmatig gebruik.

ﬂ Geleverd pakket

Controleer véor de installatie of alle onderdelen meegeleverd zijn.
Ter info: De nummering geldt enkel voor het bijpbehorende hoofdstuk.

Onderdelenoverzicht:

1. aandrijfkop 1x 7. poortbevestiging 1x
2. handzender 2x 8. accessoirezakje 1x
3. gebogen trekstang 1x 9. rail 1x
4. ophangijzer 2x  Terinfo: In de afbeelding wordt de

5. bevestigingsbeugel 3x inhoud van het basismodel getoond.

Afhankelijk van het aangeschafte

6. lateibevestiging model varieert de inhoud van de

(muursteun) X 4ozen.
Zak met
bevestigingsmateriaal:
1. platbolkopschroef 6. bevestigingspen 1x
6 x 80 mm X 7. schroef
2. veiligheidsmoer M6 1x ST6 x50 mm 4x
3. zeskantschroef 4x 8. schroef
4. moer M6 4x ST6,3 x 18 mm 8x
5. bout 1x  9.plug 4x

] Productoverzicht

Deze afbeelding geeft u bij de stapsgewijze montage van de installatie
altijd een compleet overzicht van de volledig gemonteerde installatie.

lateibevestiging (muursteun) 8. netsnoer

ketting 9. aandrijfkop

rail 10. ontgrendeling
11. rechte trekstang
verbindingsstuk 12. gebogen trekstang

bevestigingsbeugel

1.

2.

3.

4. loopwagen
5.

6. 13. poortbevestiging
7.

ophangijzer

E Vooraleer u begint

BELANGRIJKE AANWIJZING

Heeft uw garage geen zij-ingang, dan moet er een externe nood-
ontgrendeling worden geinstalleerd. Daardoor kan de garagepoort bij
een stroomuitval van buiten handmatig bediend worden.

El Voorwaarden

De garagepoortopener is enkel geschikt voor eendelige garagepoorten
met horizontale looprail (kantelpoort) (afb. A) en voor sectionaalpoorten
met gebogen looprail (afb. B).

TER INFO:

De installatie is niet bruikbaar voor eendelige garagepoorten met
horizontale en verticale looprails of tweevleugelige poorten of
tuimelpoorten.

EE] Voorbereiding

Controleer eerst of uw poort uitgebalanceerd en in evenwicht is.

Open de poort tot ongeveer halverwege en laat ze los.

De poort mag nu uit zichzelf nauwelijks van positie veranderen, maar
moet — enkel door de kracht van de veren tegengehouden — in deze
positie blijven staan. Bewegingskracht: maximaal 15 kg.

1. De rail van de garagepoort MOET veilig en stabiel aan de dragende
wand of het plafond boven de garagepoort bevestigd worden.

2. Wanneer het plafond in uw garage bekleed, bekist e.d. is, zijn er
mogelijks bijkomende bevestigingen en bevestigingsrails nodig
(niet meegeleverd).

3. Heeft uw garage geen aparte zij-ingang, dan moet er een externe
noodontgrendeling worden geinstalleerd.

Benodigde gereedschappen

Gereedschappenlijst: metaalzaag

ladder verschillende boren
markeringsstift (8,6,5,4.5mm)
tang ringsleutel
boormachine waterpas

hamer schroevendraaier

ratel / palwerk meetlint

6| Montage van de poortaandrijving

A Belangrijke aanwijzingen voor een veilige
montage. Alle montageaanwijzingen volgen.

Verkeerde montage kan tot ernstige letsels leiden.

EI Rail monteren

De rail is grotendeels voorgemonteerd en bestaat uit 3 delen.

In het voorste gedeelte (A) bevinden zich de loopwagen, trekstang,
ontgrendelingsgreep, keerrol alsook de lateibevestiging met
kettingspanner. In het achterste gedeelte (B) bevinden zich de kooi voor
de aandrijfas en het kettingtandwiel. Het voorste en achterste
railgedeelte achter elkaar leggen.

1. Verwijder kabelbinders die de ketting vasthouden. Laat de transport-
beveiliging (X) nog in de positie.

2. Trek de twee railstukken helemaal uit elkaar om een gat te maken
voor het middenstuk (C). Deze rail is zo ontworpen dat het
middenstuk probleemloos kan worden ingevoegd. De 2
verbindingsstukken (D) over de naden van de railstukken schuiven
tot aan de markeringen. Om de verbindingsstukken vast te zetten
de uitstekende gedeeltes met een geschikt werktuig naar buiten
buigenom het middenstuk te fixeren.

De montage van de rail is voltooid.

m Ketting spannen

De ketting van de rail zo ver opspannen dat de veer (1) tot ongeveer
halverwege wordt samengedrukt.

Deze moet kunnen veren terwijl de installatie in bedrijf is.



Rail op de aandrijving monteren

1. Transportbeveiliging (X) verwijderen. Controleren of de ketting op
het tandwiel zit. Als de ketting er bij de montage tot afgegleden is, de
ketting ontspannen, opleggen en opnieuw opspannen.

2. De rail (1) omdraaien en met de tandwielzijde (2) helemaal op de
aandrijving (3) steken.

3. De rail met de twee bevestigingsbeugels (4) en de schroeven (5)
op de aandrijving bevestigen.

Daarmee is de montage van de poortaandrijving voltooid.

Inbouw van de poortaandrijving

Het midden van de garagepoort bepalen

Bij bovenhandse werken moet ter bescherming van de ogen een
veiligheidsbril worden gedragen. Om te vermijden dat de poort wordt
beschadigd, moeten alle aanwezige blokkeringen / sloten worden
uitgeschakeld.

Om zware verwondingen te vermijden, moeten alle externe op de poort
aangesloten kabels en kettingen vé6r de installatie van de poort-
aandrijving worden gedemonteerd. De poortaandrijving moet op een
hoogte van minstens 2,10 m boven de grond worden geinstalleerd.

Markeer vervolgens de middellijn van de poort (1). Trek vanuit dit punt
een lijn tot aan het plafond.

Voor de montage aan een plafond tekent u vanaf deze lijn een andere
lijn in het midden van het plafond (2) in een rechte hoek naar de poort.
Lengte ca. 2,80 m.

Lateibevestiging monteren

TIP: De afstand tussen het hoogste punt en het poortframe en de rail
mag maximaal 50 mm bedragen. Naargelang het poorttype gaat het
poortframe enkele cm omhoog, wanneer de poort wordt geopend.

A. Wandmontage:

Minimaal benodigde ruimte boven de poort: 100 mm
Lateibevestiging (1) in het midden op de verticale middellijn (2) leggen;
daarbij ligt de onderste rand op de horizontale lijn. Alle gaten voor de
lateibevestiging markeren. Gaten voorboren met een diameter van

4,5 mm en de lateibevestiging bevestigen met houtschroeven (3).

TIP:

In geval van montage op een betonbedekking / betonlatei moeten de
meegeleverde betonpluggen (4) en schroeven (3) worden gebruikt.
Grootte van de boorgaten bij beton: 8 mm.

B. Plafondmontage:

Minimaal benodigde ruimte boven de poort: 35 mm

Verticale middellijn (2) doortrekken tot aan het plafond en ca. 200 mm
langs het plafond. Lateibevestiging (1) op de verticale markering tot op
150 mm van de wand in het midden aanbrengen. Alle gaten voor de
lateibevestiging markeren. Gaten boren met een diameter van 4,5 mm
en de lateibevestiging bevestigen met houtschroeven (3).

Aandrijving op de latei bevestigen

Het kan nodig zijn om de aandrijving tijdelijk hoger te leggen,
opdat de rail bij meerdelige poorten niet tegen de veren stoot.

De aandrijving moet daarbij ofwel goed gestut zijn (ladder) of
door een tweede persoon worden vastgehouden.

Aandrijfkop op garagevloer onder de lateibevestiging leggen. Rail
optillen tot de gaten van het bevestigingsstuk of de gaten van de
lateibevestiging over elkaar liggen.

De schroef (1) in de gaten steken en vastzetten met moer.

Poortaandrijving ophangen

1. Poort helemaal openen, poortaandrijving op de poort leggen (afb. A).
Leg een stuk hout / karton onder de gemarkeerde plaats (X).

2. De bevestigingsbeugel moet zo ver achteraan gemonteerd worden
dat de loopwagen niet wordt gehinderd. De loopwagen kan deels
onder de beugel rijden, maar niet onder de poortarm. Montage
helemaal achteraan (afb.B) is ideaal.

3. Plafondbevestigingen (1) zo buigen dat ze vlak tegen het plafond
liggen. Naargelang de afstand tot het plafond, moet(en) er geen,
een of twee ophangijzer(s) worden gemonteerd (afb. C1, C2 en C3).

4. Markeer de boorgaten op het plafond. Let er op dat u telkens
dezelfde zijafstand houdt langs de uitgezette middellijn.

5. Bij betonbedekkingen moeten boorgaten met een diameter van
8 mm in het plafond geboord worden en moeten er pluggen gebruikt
worden. Dan worden de plafondbevestigingen met zeskathout-
schroeven aan het plafond bevestigd. Bij bevestiging op houten
plafonds: enkel op dragende elementen van de houten zoldering
bevestigen. Boor boorgaten met een diameter van 4 mm en gebruik
zeskanthoutschroeven.

6. Bevestigingsbeugel (2) rond de rail leggen, dan naar de plafond-
bevestiging richten en aaneenschroeven.

De afstand kan worden aangepast met de opgegeven
afstanden tussen de gaten. Uitstekende uiteinden van de
plafondbevestiging kunnen worden ingekort, indien nodig.

g Let er op dat de rail horizontaal langs het plafond loopt.

Poortbevestiging monteren

Inbouw bij sectionaalpoorten of eendelige poorten:

De poortbevestiging (1) beschikt over meerdere bevestigingsgaten.
De poortbevestiging moet in het midden bovenaan aan de binnenkant
van de poort liggen, zoals geillustreerd. Gaten markeren en poort-
bevestiging vastschroeven.

Montagehoogtes:
1. Eendelige poort of sectionaalpoort met één geleidingsrail:
afstand tot de bovenkant van de poort 0-100 mm.

2. Sectionaalpoort met twee geleidingsrails:
afstand tot de bovenkant van de poort 100-130 mm.

TER INFO:

Het bevestigingspunt aan de poort moet het frame of een stabiele
plaats op het poortpaneel zijn. Evt. te doorboren zoals geillustreerd
in afb. B en vast te schroeven (schroeven niet meegeleverd).



Poortarm op de loopwagen bevestigen

De rechte trekstang is al voorgemonteerd.

Aanbevolen installatie:

Loopwagen van de aandrijving halen door aan de rode handgreep

te trekken en met de hand in de richting van de poort schuiven.

Met gesloten poort de gebogen trekstang (1) met de bout (2) op

de poortbevestiging bevestigen en de pen (3) vastzetten. Rechte en
gebogen trekstang met een overlapping van 2 gaten gelijk met elkaar
verbinden met schroef (4) en met moer (5) vastzetten. De gaten zo
kiezen dat de poortarm in een hoek van ca. 30-40° staat.

TER INFO:

Van de gebogen poortarm kan ook worden afgezien, wanneer het
poortbeslag helemaal aan de bovenkant van de poort werd bevestigd.

Breng de ontgrendelingsgreep voor de
A noodontgrendeling niet hoger dan 1,8 m.

Het gele informatiebord van de ontgrendeling (sticker) op
de kabel van de handgreep bevestigen.

E] Elektrische aansluiting

Om risico’s voor personen en schade aan het toestel te
A vermijden, mag de poortaandrijving pas worden bediend,

wanneer hiervoor in deze gebruiksaanwijzingen uitdrukkelijk
de aanwijzing wordt gegeven. De netstekker moet altijd vrij toegankelijk
zijn om het apparaat van het stroomnet te kunnen koppelen.

EX] Orptioneele toebehoren

Installatie van een foto-elektrische
beveiliging

Na installatie en instelling van de poortaandrijving kan een foto-elek-
trische beveiliging worden geinstalleerd (klemmen 2+3). De gebruiks-
aanwijzingen zijn ingesloten bij de foto-elektrische beveiliging.

Met de optionele foto-elektrische beveiliging wordt gewaarborgd
dat de poort open is of blijft, zodra er zich personen, in het
bijzonder kleine kinderen, in het poortbereik bevinden. Met een
foto-elektrische beveiliging wordt een sluitende poort opgetrokken of
een open poort open gehouden, wanneer een persoon in het poort-
bereik de sensorstraal onderbreekt. En foto-elektrische beveiliging is in
het bijzonder aan te bevelen voor gezinnen met kleine kinderen.

Verlicht wandtoestel aansluiten
Alle op de wand gemonteerde schakelaars of toestellen
A moeten op een hoogte van 1,5 m op gezichtsafstand van de
poort en buiten het bereik van de poort of poortrails worden
aangebracht. Naast deze schakelaars moet het waarschuwingsbord
voor de bescherming van kinderen worden aangebracht.

Aan de achterzijde van de schakelaar bevinden zich twee schroefklem-
men (1,2). De isolatie wordt tot ca. 6 mm van de beldraad (4)
getrokken.

Draden ver genoeg uit elkaar trekken, zodat de wit-rode draad op de
ene schroefklem (1) en de witte draad op de andere schroefklem (2)
kunnen worden aangesloten.

Verlicht wandtoestel: Met de meegeleverde plaatschroeven (3) op een
binnenwand van de garage monteren. Bij droog- of betonwanden
vooraf gaten met een diameter van 5 mm boren en pluggen gebruiken.
Er wordt aangeraden om het toestel naast de zij-ingang van de garage
buiten het bereik van kinderen te monteren. Beide schroeven
voorzichtig indraaien en niet te vast aandraaien om de plastic behuizing
niet te beschadigen. Beldraad langs de wand via het plafond naar de
poortaandrijving leiden. Nagelklemmen gebruiken om de draad te
bevestigen. Beldraad van boven door het kabelkanaal naar de klem lei-
den. De aansluitklemmen links bevinden zich in de verdieping naast de
programmeerschakelaars. Beldraad als volgt in de openingen van deze
klemmen aansluiten: rood-wit op rood en wit op wit.

E¥] Aandrijfeenheid aansluiten

Poortaandrijving volgens de plaatselijk geldende richtlijnen en
bepalingen aansluiten op een reglementair geinstalleerde veiligheids-
wandcontactdoos.

TIP: Als de aandrijving wordt ingeschakeld, wordt ook de aandrijvings-
verlichting kort ingeschakeld.

ﬂ Poort instellen en testen

de bedieningspersoon een goed zicht heeft op de poort en

de omgeving, wanneer deze vrij van hindernissen is en de
poortaandrijving correct is ingesteld. Niemand mag door de poort gaan,
zolang ze in beweging is. Controleer voor de eerste ingebruikneming of
alle inrichtingen die niet nodig zijn buiten bedrijf gesteld zijn.
Verwijder alle montagehulpstukken en gereedschappen uit het
zwenkbereik van de poort.

g De poortaandrijving mag enkel worden bediend, wanneer

m Eindpositie en trekkracht instellen

1. Lichtafdekking openen.

2. Toets ,,P* indrukken en ingedrukt houden tot LED3 begint te
knipperen.

3. Toets ,+“ indrukken en ingedrukt houden tot de poort volledig
geopend is. Evt. corrigeren met toets ,-“.

4. Toets ,P* opnieuw kort indrukken, LED2 begint te knipperen.

5. Toets ,-“ indrukken en ingedrukt houden tot de poort volledig
gesloten is. De rail mag niet naar boven buigen. Eventueel
corrigeren met toets ,+“.

6. Toets ,P“ opnieuw kort indrukken. De aandrijving laat de poort
nu zelfstandig volledig opengaan en volledig sluiten. Hierbij wordt
de benodigde kracht van de aandrijving automatisch ingesteld.

TIPS:

De aandrijving niet onderbreken tijdens de procedure.

Bij een onderbreking moet de procedure herhaald worden.
Loopt de poort tegen het poortframe en keert ze om, dan is de
eindpositie van de aandrijving niet ideaal ingesteld en drukt de
aandrijving te sterk tegen het poortframe. Eindpositie opnieuw
instellen en het traject korter instellen. De rail van de aandrijving
mag in de positie ,poort gesloten® niet sterk naar boven buigen.

Krachtinstelling aandrijving:
Mogelijkheid 1: Bij de installatie van de aandrijving wordt eerst het
traject (OPEN-DICHT-traject) en het optimale werkvermogen ingesteld.

Mogelijkheid 2: Stroomsnoer gedurende ca. 10 seconden uit de
aandrijving trekken. Vervolgens aandrijving bedienen met afstands-
bediening of wandschakelaar en de poort volledig openen en sluiten.

TER INFO:

Voor elke wijziging van de krachtinstelling moet de poort op een
onberispelijke werking (vlotte loop) worden gecontroleerd.

De aandrijving is geen hulpmiddel voor een slecht functionerende poort.
Controleer voor elke wijziging van de aandrijvingsinstellingen

of de poort onberispelijk werkt door de poort van de aandrijving te
ontgrendelen en ze met de hand te openen en te sluiten.

Automatische veiligheidsterugloop
testen

worden onderworpen. Bij contact met een op de grond

liggende hindernis met een hoogte van 50 mm moet de
garagepoort omkeren. Een verkeerde instelling van de poort-
aandrijving kan tot zware lichamelijke letsels leiden als gevolg
van een sluitende poort. De test één keer per maand herhalen
en eventueel nodige wijzigingen aanbrengen.

g De automatische veiligheidsterugloop moet aan een test

HINDERNISTEST:

Een 50 mm hoge hindernis (1) op de viloer onder de garagepoort
leggen. Poort laten sluiten. De poort moet omkeren bij contact met een
hindernis. Wanneer de poort stopt bij contact, gaat de poort niet ver ge-
noeg omlaag. In dat geval moeten de eindpunten opnieuw worden in-
gesteld (zie 9.1)

Keer de poort na contact met de 50 mm hoge hindernis om, hindernis
verwijderen en de poort eens volledig laten sluiten en openen. De poort
mag niet omkeren, wanneer ze de poortpositie ,gesloten’ bereikt. Keert
ze toch terug, dan moeten de eindpunten opnieuw worden ingesteld
(zie 9.1)

TEST OPENEN: 20 kg op het midden van de poort leggen.
De poort mag niet omhooggaan.



Meer handzenders programmeren

De meegeleverde handzenders zijn al geprogrammeerd.

De ontvanger en handzender van uw garagepoortaandrijving
zijn op dezelfde code geprogrammeerd. Bij de aankoop van een
bijkomende draadloze bediening moet de code daarvan worden
~aangeleerd” in de aandrijving, opdat de bijkomende code wordt
aanvaard.

Zo programmeert U een extra afstandsbediening:
1. Knop ,S* op de motorkop ca. 1-2 seconden drukken.
LED 1 begint te knipperen (max. 10 sec).
2. Eén knop op de afstandsbediening twee keer achter elkaar indrukken.
3. LED 1 gaat uit. De afstandsbediening (code) is geprogrammeerd.

TER INFO: Er kan altijd maar één knop per afstandsbediening
geprogrammeerd worden. Altijd de knop welke U als laatste
geprogrameerd heeft werkt.

Wissen / delete van een afstandsbediening:

Bij het wissen van de afstandsbedieningen worden altijd alle
afstandsbediening en gewist / gedelete. Knop ,S* drukken en gedrukt
houden tot LED1 uitgaat (ongeveer 8 sec). Alle codes zijn nu uit het
geheugen gedelete / gewist. ledere afstandsbediening moet nu
opnieuw geprogrammeerd worden.

TER INFO: Er mogen enkel originele handzenders van de fabrikant
worden gebruikt. Afstandsbedieningen die er mogelijks zeer gelijkaardig
uitzien, maar niet van dezelfde fabrikant afkomstig zijn,

zZijn niet compatibel.

Zulke afstandsbedieningen activeren verkeerde functies, bijv. zelf-
standig openen, en de garantie voor de werking en veiligheid vervalt.

k] Bediening van de poortaandrijving

Automatisch openen / sluiten van de poort:

Met behulp van de volgende apparaten kan de poortaandrijving

geactiveerd worden:

» Handzender: Toets indrukken tot de poort in beweging komt.

» Drukknop (wanneer dit toebehoren geinstalleerd is): druktoets
indrukken tot de poort in beweging komt.

« Externe sleutelschakelaar of draadloos codeslot (wanneer deze
optionele accessoire geinstalleerd is).

Manueel openen van de poort (handmodus):

Indien mogelijk, moet de poort helemaal gesloten zijn.
Door zwakke of beschadigde veren kan een geopende

poort plots dichtvallen, wat tot materiéle schade of zware
lichamelijke letsels kan leiden.

ONTGRENDELEN: De rode hefboom kort omlaagtrekken. Dan de poort
met de hand openen. De poort niet openen / sluiten door aan de
kabel te trekken!

VERGRENDELEN: De poort wordt weer automatisch vergrendeld bij de
volgende op- of neerwaartse beweging.

Werkingsverloop:

Bij bediening van de poortaandrijving met draadloze afstandsbediening

of drukknop:

- sluit de poort, wanneer ze helemaal geopend was,

- opent de poort, wanneer ze gesloten was,

- stopt de poort, wanneer ze juist opent of sluit,

- beweegt de poort in de tegengestelde richting van de laatst
uitgevoerde beweging, wanneer ze deels geopend is,

- dan keert de poort terug in de open positie, wanneer ze bij het sluite
nop een hindernis stoot,

- dan stopt de poort, wanneer ze bij het openen op een hindernis botst.

- Foto-elektrische beveiliging (optioneel): Met een foto-elektrische
beveiliging wordt een sluitende poort opgetrokken of een open
poort open gehouden, wanneer een persoon in het poortbereik de
sensorstraal onderbreekt.

De aandrijvingsverlichting wordt in de volgende gevallen ingeschakeld:
1. eerste inschakeling van de poortaandrijving (kort)

2. Onderbreking van de stroomtoevoer (kort)
3. bij iedere inschakeling van de poortaandrijving.

Het licht wordt na 2 1/2 minuten automatisch weer uitgeschakeld.

Ei] Reiniging en onderhoud

Voor elke reiniging en onderhoudswerkzaamheden
A moet de netstekker worden uitgetrokken.
Elektrocutiegevaar!

Onderhoud van de poortaandrijving

Een correcte installatie garandeert een optimale werking van de poort-
aandrijving met minimale onderhoudsinspanningen. Een bijkomende
smering is niet nodig. Grof vuil in de geleidingsrail kan de werking
aantasten en moet worden verwijderd.

m Reiniging
De aandrijfkop, de drukknop en de handzender reinigen met een zachte,
droge doek.

Geen vloeistoffen gebruiken.

m Onderhoud

De installatie, in het bijzonder kabels, veren en bevestigings-el-
A ementen, moeten vaak op tekenen van slijtage, beschadiging
of gebrekkig evenwicht worden gecontroleerd.
Niet gebruiken, wanneer er herstellingen of instellingen moeten
worden uitgevoerd, aangezien een fout in de installatie of een foutief
uitgebalanceerde poort tot zware letsels kunnen leiden.

Eén keer per maand:
» Automatische veiligheidsterugloop opnieuw testen en indien nodig
opnieuw instellen.

» Poort manueel bedienen. Neem contact op met de onderhouds-
dienst, als de poort niet uitgebalanceerd is of vastzit.

* Volledig openen en sluiten van de poort controleren.
Eventueel eind-schakelaar en / of kracht opnieuw instellen.

Twee keer per jaar:
+ Kettingspanning controleren. Daartoe eerst de loopwagen van
de aandrijving koppelen. Eventueel kettingspanning aanpassen.

» De looprail lichtjes invetten met een gewoon smeervet (bijsmeren).

Eén keer per jaar (aan de poort):
» Poortrollen, lagers en scharnieren smeren. Een bijkomende smering
van de poortaandrijving is niet nodig.

Poortgeleidingsrails niet invetten!

Eindschakelaar- en krachtinstelling:

Deze instellingen moeten bij de installatie van de aandrijving worden
gecontroleerd en correct worden uitgevoerd. Afhankelijk van het
weer kunnen zich bij het gebruik van de poortaandrijving geringe
veranderingen voordoen, die moeten worden verholpen door opnieuw
in te stellen. Dat kan in het bijzonder voorvallen in het eerste
bedrijfsjaar.

De aanwijzingen bij eindschakelaar en trekkracht instellen (zie punt 9.1)
zorgvuldig volgen en na elke nieuwe instelling de automatische
veiligheidsterugloop opnieuw testen.



nﬂ Batterijen van de handzender
vervangen

Batterij van de handzender:

De batterijen in de handzender gaan heel lang mee. Verkleint het
zendbereik, dan moeten de batterijen worden vervangen. Batterijen
vallen niet onder de garantie.

Neem de volgende batterijaanwijzingen in acht:

Batterijen mogen niet met het huisafval meegegeven worden.

Elke consument is wettelijk verplicht om zich reglementair te ontdoen
van batterijen op de voorziene inzamelpunten.

Laad batterijen nooit opnieuw op, wanneer ze daarvoor niet geschikt
zijn. Ontploffingsgevaar!

Houd batterijen uit de buurt van kinderen, veroorzaak geen kortsluiting
en haal batterijen niet uit elkaar.

Raadpleeg meteen een arts, wanneer een batterij werd ingeslikt.
Reinig, indien nodig, batterij- en apparaatcontacten voor het inzetten.

Lege batterijen onmiddellijk uit het apparaat verwijderen!
Verhoogd lekgevaar!

Stel batterijen nooit bloot aan overmatige warmte zoals zonneschijn,
vuur en dergelijke! Er is een verhoogd lekgevaar!

Vermijd contact met de huid, ogen en slijmvliezen. Spoel de door
batterijzuur aangetaste plaatsen meteen af met veel koud water en
raadpleeg onmiddellijk een arts.

Altijd alle batterijen tegelijk vervangen.

Enkel batterijen van hetzelfde type gebruiken, geen verschillende types
of gebruikte en nieuwe batterijen door elkaar gebruiken.

Neem de batterijen uit het apparaat als u het gedurende een lange
periode niet gebruikt.

Batterij vervangen:

Om de batterij te vervangen, opent u de behuizing aan de achterzijde
met een schroevendraaier. Til de afdekking op en neem de on-
derliggende besturing uit. Schuif de batterij opzij en neem ze uit. Let bij
het inschuiven van de nieuwe batterij op de polariteit. Handzender weer
monteren.

OPGELET!

Explosiegevaar bij verkeerde vervanging van de batterij. Enkel
vervangen door hetzelfde of een gelijkwaardig type (bestelnummer
10A20-WH).

Iﬂ Aandrijvingsverlichting vervangen
De LED-verlichting heeft een zeer lange levensduur en is
onderhoudsvrij.

Vervanging en montage:

1. Netstekker uittrekken.

2. De aandrijvingskap afnemen (2 schroeven in de kap losdraaien)
om de LED-sokkel te vervangen.

3. Stekker van de LED-sokkel van de bediening uittrekken.

4. Beide schroeven naast de LED’s op de kap losdraaien en sokkel
afnemen.

5. In omgekeerde volgorde weer monteren.

Verwijdering

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke materialen. Ze kan in de
plaatselijke recyclagecontainers worden gedeponeerd. Overeenkomstig
Europese richtlijn 2002/96/EG betreffende oude elektrische apparaten
moet dit apparaat na gebruik volgens de voorschriften worden verwi-
jderd om te garanderen dat de gebruikte materialen worden gerecy-
cleerd. Het gemeente- of stadsbestuur geeft informatie over de
mogelijkheden voor verwijdering.

m Vaak gestelde vragen

1. Poortaandrijving kan niet worden ingeschakeld met draadloze
afstandsbediening:

* Is de aandrijving aangesloten op de stroomvoorziening? Wordt een
op het stopcontact aangesloten lamp niet ingeschakeld, controleer
dan de overbelastingsschakelaar (sommige stopcontacten worden
via een wandschakelaar ingeschakeld).

* Zijn alle poortblokkeringen uitgeschakeld? Zie veiligheidsrichtlijnen.

* De controle-LED op de handzender moet branden, wanneer de
toets wordt ingedrukt? Anders is ofwel de batterij leeg, ofwel de
handzender defect.

* Probeer het met een nieuwe batterij.

* Wanneer u twee of meer handzenders heeft waarvan er slechts een
functioneert, moet u de programmering van de ontvanger controleren.

« Bevindt er zich sneeuw / ijs onder de poort? Dan is dit de poort
mogelijks aan de grond gevroren. Event. hindernissen wegnemen.

» De poortveer kann defect zijn. Ze moet door een specialist worden
vervangen.

2. Zendbereik van de handzender is te gering:

* Is er een batterij ingezet? Nieuwe batterij inzetten.

+ Draadloze afstandsbediening in het voertuig op een andere plaats uit-
proberen.

» Het zendbereik verkleint bij metalen poorten, aluminium of metalen
bekledingen.

3. Poort keert zonder aanwijsbare reden terug:

» Wordt de poort ergens door gehinderd? Aan de manuele ontgrende-
ling trekken en de poort met de hand bedienen. Neem contact op met
de onderhoudsdienst, als de poort niet uitgebalanceerd is of vastzit.

* Werkvermogen en traject van de aandrijving opnieuw programmeren.
» Sneeuw of ijs uit de sluitzone van de poort verwijderen.

« Keert de poort bij het bereiken van de positie 'esloten’ om, dan moet
de eindschakelaar voor deze poortpositie worden ingesteld.

Na het voltooien van elke instelling moet de automatische
veiligheidsterugloop opnieuw worden getest:

» Het is niet ongewoon dat de eindposities af en toe opnieuw worden
ingesteld. In het bijzonder door het weer kan het traject van de poort
veranderen.

4. De garagepoort gaat vanzelf open en dicht:

» Alle handzenders wissen en dan opnieuw programmeren.
Zie ,Meer handzenders programmeren®.

» Klemt de afstandsbedieningstoets vast in de positie ,AAN“?

» Enkel originele afstandsbedieningen gebruiken! Het gebruik van
vreemde producten veroorzaakt storingen.

» De knop van de afstandsbediening werd per ongeluk ingedrukt (tas).

» De kabel van de wandschakelaar is beschadigd (bij wijze van proef
verwijderen).

» De poortbeweging wordt geactiveerd door een op de aandrijving
aangesloten accessoire (bij wijze van proef verwijderen).

5. Poort sluit niet volledig:

» Traject van de aandrijving opnieuw programmeren. Controle van de
mechanische componenten op veranderingen (bijv. poortarmen en
beslagen.

Na elke nieuwe instelling van de poortpositie ‘gesloten’ moet
de automatische veiligheidsterugloop opnieuw worden getest.

6. De poort gaat wel open, maar sluit niet:

+ Indien geinstalleerd, moet de foto-elektrische beveiliging
gecontroleerd worden. Knippert de LED op de foto-elektrische
beveiliging, dan moet de inrichting gecorrigeerd worden.

* Werking van handzender en drukknop controleren.

7. Aandrijvingsverlichting gaat niet aan:
» Poort openen of sluiten. De verlichting blijft 2,5 minuten ingeschakeld.
» Aandrijving van het stroomnet koppelen en opnieuw aansluiten.

De verlichting wordt gedurende enkele seconden in-
geschakeld + Geen stroom. nl 07/09



8. Aandrijvingsverlichting wordt niet uitgeschakeld:

» Koppel de aandrijving kortstondig van de stroomvoorziening
enprobeer het opnieuw.

+ De 2,5 minuten zijn nog niet voorbij.

9. De motor bromt of draait heel kort, maar werkt dan toch niet:

» Garagepoortveren zijn defect. Poort sluiten en aan de greep trekken
om de loopwagen van de aandrijving te koppelen (manuele
ontgrendeling). Poort met de hand openen en sluiten. Is de poort
uitgebalanceerd, wordt ze op elk punt van het traject alleen door
de veren in positie gehouden? Is dat niet het geval, neem dan
contact op met uw onderhoudsdienst.

« Doet dit probleem zich bij de eerste ingebruikneming voor, dan is
de poort mogelijks geblokkeerd. Poortblokkering uitschakelen.

» Aandrijving van de poort ontgrendelen en zonder poort proberen.
Werkvermogen en traject van de aandrijving evt. opnieuw
programmeren als poort in orde is.

10. De aandrijving loopt slechts in één richting:

» Poortveren mogelijks defect of poort loopt moeilijk in een bepaalde
richting.

* Werkvermogen en traject van de aandrijving opnieuw programmeren

16. De poort ontgrendelt zich vanzelf uit de loopwagen en blijft

staan:

* Is er een externe ontgrendeling bij stroompanne geinstalleerd, dan

moet gecontroleerd worden of deze zich tijdens het openen van de
poort opspant en ontgrendelt. Houd het mechanisme in de gaten en
stel het evt. opnieuw in.

+ De greep van de ontgrendeling mag niet door andere voorwerpen

worden vervangen.

17. Het traject laat zich niet programmeren, wordt anders

geprogrammeerd of verandert geleidelijk aan:

» Het geprogrammeerde traject is te kort. Bij wijze van proef een langer

traject programmeren.

Op de ketting die in de rail loopt is er in de fabriek een kleine kunst-
stof knop gemonteerd. Deze kleine knop moet tijdens de beweging
van de aandrijving de kleine schakelaar indrukken die zich op de
aandrijfkop bevindt. Is het traject te kort of is de knop door verkeerde
montage omlaaggetrokken, dan moet hij opnieuw worden afgesteld.
Wordt de kleine schakelaar niet ingedrukt, dan kan de aandrijving niet
worden geprogrammeerd.

Mechanisch defect aan de poort door uitgeslagen scharnieren
of te losse kettingspanning aan de aandrijving.

als de poort in orde is.

18. Beschrijving van de LED’s
11. De ketting klappert tegen de rail:
« Kettingspanning veranderen. Meestal moet de oorzaak bij een LED1
te sterk gespannen ketting worden onderzocht. De veren van de » Gaat kort branden: Er wordt een draadloos signaal ontvangen.
spaninrichting van de rail mogen niet volledig samengedrukt worden. Is de handzender geprogrammeerd, dan opent of sluit de aandrijving

- De poort loopt niet gelijkmatig en verplaatst de aandrijving in de poort.

trilbewegingen. Poortbeweging verbeteren. « Brandt ca. 10 sec. constant: Er kan een nieuwe handzender worden
geprogrammeerd of alle handzenders worden gewist.

12. Poortaandrijving start niet wegens stroompanne:

LED2

« Brandt constant: Zolang de aandrijving draait.

» Aan de greep trekken om de loopwagen van de aandrijving te
koppelen (manuele ontgrendeling). De poort kan nu met de hand
worden geopend en gesloten. Wordt de poortaandrijving opnieuw ge-
activeerd, dan wordt de loopwagen opnieuw verbonden.

» Knippert: De aandrijving bevindt zich in de trajectprogrammering
en heeft reeds de positie Poort Open aangeleerd en is klaar voor

+ Voor zover geinstalleerd, wordt de loopwagen bij een stroompanne de positie Poort Gesloten.

met behulp van een externe noodontgrendeling van buiten de garage

van de aandrijving gekoppeld. LED3

» Knippert: Trajectprogrammering is actief. De aandrijving is klaar

13. Poort keert om, nadat de kracht werd geprogrammeerd: om de positie Poort Open aan te leren.

+ Kijk of de rail buigt. De aandrijving heeft veel kracht nodig om de
poort te bewegen. Poort herstellen of correct monteren.

* Poort is zeer zwaar of in slechte staat. Raadpleeg een specialist.

14. De rail op de aandrijving buigt:

» Poort is zwaar, zeer zwaar, loopt moeilijk of is in slechte staat.
Raadpleeg een specialist.

+ Als de rail tijdens de beweging slingert, wijst dat op een niet
gelijkmatig werkende poort met steeds veranderende krachtbehoefte.
Raadpleeg een specialist en smeer evt. de poort. Een bijkomende
ophanging aan de rail kan het probleem verhelpen.

15. De aandrijving ,,werkt“ (motor draait hoorbaar) maar de
loopwagen beweegt niet:

» De loopwagen is van de aandrijving gekoppeld.

+ Bij een nieuwe installatie: Bij de montage van motor en rail is de
voorgemonteerde adapterhuls tussen de motoras en de rail niet
gemonteerd. Deze is in de fabriek voorgemonteerd, maar kan
verwijderd worden. Als u achter de aandrijving staat, kunt u zien
of het tandwiel in de rail draait, of enkel de motor.

« Bij een nieuwe installatie: De ketting is van het tandwiel in de rail
gesprongen. Als u achter de aandrijving staat, hebt u zicht op het
tandwiel.

» Na langdurig gebruik: Is de ontgrendeling defect of permanent los?

» Na langdurig gebruik: Het omhulsel tussen rail en motor of de
motortransmissie is defect.




EE] Technische gegevens

Ingangsspanning
Max. trekkracht
Vermogen

Normale draaikracht
Verbruik in stand-by
Max. poortgewicht

Motor

Type
Spanning
Geluidsniveau

Aandrijfmechanisme
Lengte van het traject
Snelheid

Verlichting

Veiligheid

Elektronisch

Elektrisch
Eindschakelaarinstelling

Afmetingen
Lengte (totaal)

Vereiste vrije hoogte min.

Hangend gewicht

Ontvanger

Geheugen
Werkfrequentie

Batterij

Max. zendvermogen van
de afstandsbediening

220-240 V 50/60 Hz
500 N

80 watt

3,0 Nm

0,8 watt

60 kg

wormwielaandrijving
24V ===
55 dB

2,305 m
10 cm/sec
LED 1W

Automatische krachtinstelling
Thermische veiligheid in de trafo
Handmatig

2,95 m
min. 35 mm
10 kg

16 handzenders
433 MHz, 868 MHz
3V, type CR2032 (10A20-WH)

<5mw

Poortmaten en -gewicht

IE Reserveonderdelen

Zie www.liftmaster.eu of neem contact op met uw dealer.

Zie ook in het verkrijgbare garantieboek.

Toebehoren (optioneel)

1. TX2EV Handzender (2-kanaals)

2. TX4EV Handzender (2-kanaals)

3. 128EV Draadloze Drukknop (2-kanaals)

4. 747EV Sleutelloos bedieningssysteem

5. 75EV Deurbediening

6. 770EV Foto-elektrische beveiliging
(keert de poort automatisch om zonder dat er con
tact met een hindernis is geweest)

7. EQLO1EV Externe noodontgrendeling

18] Montagetoelichting

Deze handleiding bestaat uit de gebruiksaanwijzing en de
montagetoelichting.

Kantelpoort
max. breedte (mm) | 3500
max. hoogte (mm) | 2250
max. gewicht (kg) 60
Sektionale Poort
max. breedte (mm) | 3500
max. hoogte (mm) | 2250
max. gewicht (kg) 60
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ADVARSEL!
BEGYND MED AT LAESE FOLGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER!

n Generelle sikkerhedsanvisninger

For du begynder monteringen:
Lees venligst betjeningsvejledningen, og iseer felgende sikkerhedsanvisninger. Opbevar vejledningen til fremtidig brug, og giv den videre til en
eventuel ny ejer.

Symbolerne nedenfor er anvisninger om at undga personskader eller materielle skader. Laes disse anvisninger omhyggeligt.

A FORSIGTIG A FORSIGTIG
Person- eller tingskader Fare pa grund af elektrisk strem eller spaending

Vigtige sikkerhedsanvisninger
Portautomatikken er selvfglgelig konstrueret og testet til at vaere sikker at betjene; dette kan dog kun garanteres, hvis sikkerhedsanvisningerne
nedenfor ngje overholdes under installationen og betjeningen.

Opbevar disse anvisninger omhyggeligt.

- Porten skal veere afbalanceret. Porte der ikke kan bevaeges eller som sidder fast, skal repareres. Garageporte, portfiedre, kabler, skiver, beslag og
skinner, er dermed udsat for ekstrem spaending, som skal resultere i alvorlige kvaestelser. Forsgg ikke at lasne porten, bevaege eller nivellere den,
men kontakt en vedligeholdelsesservice eller en portspecialist.

- Under installation eller vedligeholdelse af portautomatikken ma der ikke baeres smykker, ure eller Igsthaengende beklsedning.

- For at undga alvorlige kvaestelser pa grund af faren for at blive viklet ind i tov og kaeder, skal alle tov og keeder afmonteres, for portautomatikken in-
stalleres.

- De lokale gaeldende bygnings- og elektricitetsreglementer skal overholdes under installation og el-tilslutning.
Dette apparat opfylder beskyttelsesklasse 2 og kraever ingen jordforbindelse.

- For at undga skader pa seerligt lette porte (f.eks. glasfiber-, aluminiums- eller stalporte), skal der monteres en relevant forstaerkning.
Kontakt venligst portens producent.

- Det automatiske sikkerhedstilbagelgb skal testes. Ved kontakt med en 50 mm hgj hindring pa jorden, SKAL garageporten kgre op igen.
Hvis portautomatikken ikke er korrekt indstillet, kan dette resultere i alvorlige kvaestelser pa grund af, at porten lukker. Gentag testen en gang
manedligt og udfer i givet fald nedvendige sendringer.

- Dette anlaeg ma ikke installeres i fugtige eller vade rum.
- Nar porten er i brug, ma den under ingen omstaendigheder hindre offentlige gennemgange.

- For at paminde alle brugere om sikker brug af porten, skal der udover den veegkontakten m. lys, anbringes et advarselsskilt til beskyttelse af barn.
Skiltene, der advarer mod at blive klemt, skal anbringes sa de er lette at fa gje pa.

- Bern skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

- Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder barn) med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller manglende erfaring og / eller viden, medmindre de er under opsyn af en anden person, der har ansvaret for deres sikkerhed,
eller som giver dem anvisninger pa, hvordan apparatet skal bruges.

- Alle eksisterende spzerreanordninger / Iase skal deaktiveres, for at undga at beskadige porten.

- Eventuelle installerede betjeningsanordninger SKAL installeres, sa de er synlige fra porten og utilgeengelige for barn. Bgrn ma ikke fa lov til at
betjene kontakter eller fiernbetjeninger. Misbrug af portautomatikken kan resultere i alvorlige kvaestelser.

- Portautomatikken ma KUN betjenes, hvis den person, der betjener automatikken, kan se hele portomradet nar det er frit for hindringer og
portautomatikken er korrekt indstillet. Ingen ma ga gennem porten, sa lsenge den bevaeger sig. Bgrn ma ikke lege i naerheden af porten.

- Den manuelle abning ma kun anvendes til at frakoble lgbevognen fra automatikken — og hvis muligt — KUN nar porten er lukket.
Det rade greb ma ikke anvendes til at traekke porten op eller i med.

- For der udfgres reparationer eller tildsekninger fiernes, skal den elektriske stremforsyning til portautomatikken afbrydes.

- Dette produkt er udstyret med en transformer med specialkabler. | tilfeelde af en skade, SKAL denne transformer udskiftes med en original
transformer af fagleert personale.

- Nar ngdabningen aktiveres, kan dette resultere i, at porten bevaeger sig ukontrolleret, hvis fiedrene er svage eller itu, eller hvis porten ikke er
afbalanceret.

- Grebet til ngdabningen skal placeres ikke hgjere end 1,8 m.

- Drevet ma ikke anvendes, hvis der er en slipder i garageporten.



Ed Korrekt anvendelse

Apparatet er beregnet til abning og lukning af vippe- og sektionsporte til
privat brug. Apparatet er ikke beregnet til erhvervsmaessig brug, men
udelukkende til private garageporte, der er beregnet og egnet til en
enkelt husstand. Enhver ikke korrekt anvendelse af automatikken, er
forbundet med en hgj ulykkesrisiko. Producenten haefter ikke hvis au-
tomatikken ikke anvendes korrekt.

ﬂ Leveringsomfang

Kontroller venligst om alle dele er leveret, for monteringen pabegyndes.
Bemaerk: Nummereringen geelder kun for det pageeldende kapitel.

Oversigt over dele:

1. Automatikhoved 1x 7. Portbeslag 1x
2. Fjernbetjening 2x 8. Pose m. tilbehar 1x
3. Buet plejlstang 1x 9. Skinne 1x
4. Hulskinne 2x  Bemazerk: lllustrationen viser basismod-

3x ellens indhold. Askens indhold vari-

5. Monteringsbgijle
erer afhaengigt af den kabte model.

6. Faldsikring 1x

Pose med
monteringsmateriale:

1. Fladhovedet skrue 6. Sikringssplit 1x
6 x 80 mm 1X 7. Skrue

2. Sikkerhedsmgtrik M6 1x ST6 x50 mm 4x

3. Sekskantskrue 4x 8. Skrue

4. Matrik M6 4x ST6,3 x 18 mm 8x

5. Bolt 1x 9. Dyvel 4x

n Produktoversigt

Med denne afbildning har du hele tiden en komplet oversigt over det
feerdigmonterede anlaeg, mens du monterer anlaegget trin for trin.

1. Faldsikring 8. Netkabel
. Keede 9. Automatikhoved
. Skinne 10. Abning

11. Lige plejlstang

. Forbindelsesstykke 12. Buet plejlstang

13. Portbeslag

2
3
4. Lgbevogn
5
6. Monteringsbgijle
7

. Hulskinne

H For du gar i gang

VIGTIGT

Hvis din garage ikke er udstyret med en sideindgang, skal der
installeres en ekstern ngdabning. Dette giver mulighed at abne
garageporten manuelt udefra, i tilfaelde af stramsvigt.

El Forudsatninger

Garageportabneren er kun egnet til montering pa enkeltporte med
horisontal Iabeskinne (vippeport) (afb. A) og til sektionsporte med
buet Igbeskinne (afb. B).

BEMAERK:
Anlaegget kan ikke anvendes til enkelte garageporte med horisontale og
vertikale lgbeskinner, eller toflgjede porte eller vippeporte.

E¥] Forberedelse

Kontroller farst, om din port er afbalanceret og i ligeveegt. Abn porten
ca. halvvejs og slip den.

Porten ma nu naesten ikke eendre sin placering af sig selv, men skal
bibeholde denne placering, udelukkende ved hjeelp af fiederkraften.
Beveegelseskraft: maks.15 kg.

1. Garageportens skinne SKAL monteres sikkert og stabilt pa en
bzerende vaeg, eller i loftet over garageporten.

2. Hvis loftet i din garage er bekleedt, forskallet el. lign., er det muligvis
ngdvendigt at montere yderligere beslag og monteringsskinner (med-
folger ikke ved levering).

3. Hvis der ingen separat sideindgang er i garagen, skal der installeres
en ekstern ngdabning.

Nedvendigt vaerktgj

Veaerktgjsliste: Metalsav

Stige Forskellige bor
Markeringsblyant (8,6,5,4.5mm)
Tang Stiernenggle
Boremaskine Vaterpas
Hammer Skruetreekker
Skraldenggle Maleband

ﬂ Montering af portautomatikken

Folg alle onteringsanvisninger. Forkert montering

Vigtige anvisninger til sikker montering.
A kan medfere alvorlige kvaestelser.

m Samling af skinnen

Skinnen er stort set formonteret og bestar af 3 dele. | den forreste
del (A) findes Igbevognen, plejlstangen, grebet til abning af porten,
styretrissen samt faldsikringen med kaedestrammer. | den bagerste
del (B) findes holderen til drivakslen og keedetandhjulet. Laeg den
forrest og bagerste skinnedel bag hinanden.

1. Fjern kabelbinderne, som holder keeden pa plads. Lad forelgbig
transportsikringen (X) blive pa sin plads.

2. Traek begge skinnedele helt fra hinanden for at skabe et mellemrum
til de to midterste dele (C). Skinnen er konciperet saledes,
at de midterste dele kan szettes i uden problemer.
Skub de 2 forbindelsesstykker (D) over ssmmene pa skinnedelene,
til markeringerne. Bgj kanten udad med et egnet veerktgj for at holde
forbindelsesstykkerne pa plads.

Montering af skinnen er afsluttet.

6.2 Stramning af kaeden

Stram skinnens keede, indtil fiederen (1) kun er trykket ca. halvvejs
sammen.

Den skal kunne fijedre nar porten er aktiveret.



Montering af skinnen pa automatikken

1. Treek transportsikringen (X) ud. Kontroller, om kaeden sidder pa
tandhjulet. Hvis kaeden er faldet af under monteringen, skal den
lasnes, lsegges pa og strammes igen.

2. Vend skinnen (1) om og seet den pa automatikhovedet (3)
pa tandhjulssiden (2).

3. Seet skinnen fast pa automatikhovedet med begge monteringsbagijler
(4) og skruerne (5).

Monteringen af portautomatikken er dermed afsluttet.

Indbygning af portautomatikken
Markering af garageportens midte

Ved arbejde over hovedhgjde, skal der for en sikkerheds skyld baeres
beskyttelsesbriller. Alle eksisterende spaerreanordninger / lase skal
deaktiveres for at undgéa, at porten bliver beskadiget.

Alle tove og kaeder, der er monteret pa porten, skal afmonteres far
installationen af portautomatikken, for at undga alvorlige kveestelser.
Portautomatikken skal installeres i en hgjde pa min. 2,10 m over
jorden.

Marker fgrst portens midterlinje (1). Traek en linje fra dette punkt til
loftet.

Tegn en ny linje fra denne linje i midten af loftet (2) i en ret vinkel til
porten, hvis anlaegget skal monteres i loftet. Laengde ca. 2,80 m.

Montering af faldsikring

BEMAERK: Afstanden mellem det hgjeste punkt over portens kant og
skinnen, ma vaere maks. 50 mm (afb. A). Alt efter porttype, lgftes
portens kant et par cm. nar porten abnes. Dette skal der tages hgjde
for, sa porten ikke slaeber pa skinnen pa et senere tidspunkt.

A. Vagmontering:

Minimumspladsbehov over porten: 100 mm

Placer faldsikringen (1) midt pa den lodrette midterlinje (2) sa den
nederste kant ligger pa den horisontale linje. Marker alle huller til
faldsikringen. Bor huller med en diameter pa 4,5 mm og spaend
faldsikringen fast med traeskruer (3).

BEMZERK:

Ved montering i et betonloft / en betonoverligger, skal de medfglgende
betondyvler (4) og skruer (3) anvendes. Borehullernes starrelse i beton:
8 mm.

B. Loftsmontering:

Minimumspladsbehov over porten: 35 mm

Traek den lodrette midterlinje (2) videre op til loftet og ca. 200 mm langs
med loftet. Monter faldsikringen (1) midt pa den lodrette markering op til
150 mm fra vaeggen. Marker alle huller til faldsikringen. Bor huller med

en diameter pa 4,5 mm og speend faldsikringen fast med treeskruer (3).

Fastgorelse af automatikken til
overliggeren

Det kan veere ngdvendigt midlertidigt at placere automatikken
A hgjere oppe, for at skinnen ikke stader mod fijedrene pa porte,

der bestar af flere dele. Automatikken skal enten stettes godt
(stige), eller holdes fast af en anden person.

Leeg automatikhovedet pa garagegulvet under faldsikringen.
Laft skinnen, indtil monteringsdelens huller og faldsikringens huller
ligger ovenover hinanden.

For skruen (1) gennem hullerne og saet den fast med meatrikker.

Ophangning af portautomatikken

1. Abn porten helt og lzeg portens automatik pa porten (afb. A).
Laeg et stykke trae / pap under det markerede sted (X).

2. Monteringsbgjlen skal monteres sa langt tilbage, at lsbevognen
ikke hindres. Lgbevognen kan delvist kare under bgjlen, men ikke
portarmen. Det ideelle er, at montere den helt tilbage (afb. B).

3. Bgj loftsbeslagene (1) indtil de ligger fladt mod loftet. Alt efter,
hvor stor afstanden er il loftet, skal den ene eller begge hulskinner
monteres (afb. C1, C2 + C3).

4. Marker borehullerne i loftet. Husk, at afstanden langs den tegnede
midterlinje skal vaere den samme.

5. 1 betonlofte skal der bores huller med 8 mm diameter og der skal
anvendes dyvler. Derefter monteres loftsbeslagene i loftet med
sekskantskruer. Ved montering i traelofter: Ma kun monteres i
bzerende dele i treeloftet. Bor huller med en diameter pad 4 mm og
anvend sekskantskruer il trae.

6. Leeg monteringsbgijlen (2) omkring skinnen, tilpas den til loftsmonter-
ing og skru skinnen og bgjlen sammen.

Serg for, at skinnen er placeret vandret i loftet. Afstanden
A kan tilpasses ved hjeelp af de angivne hulafstande.

Udragende ender i loftsbeslaget kan afkortes efter behov.

Montering af portbeslaget

Montering i sektionsporte eller enkeltporte:

Portbeslaget (1) har flere monteringshuller. Placer portbeslaget
gverst i midten pa den indvendige side af porten, som vist.
Marker hullerne og skru portbeslaget i.

Monteringshgjder:
1. Enkeltport eller sektionsport med én styreskinne:
Afstand til portens gverste kant 0-100 mm

2. Sektionsport med to styreskinner:
Monteres i en afstand pa 100-130 mm til porten @verste kant.

BEMARK:

Monteringspunktet pa porten skal veere rammen eller et stabilt sted
pa portpanelet. | givet fald skal der bores huller og sammenskrues
som i afb. B (medfelger ikke).



Fastgerelse af portarmen pa Isbevognen

Den lige plejlstang er allerede formonteret.

Anbefalet installation:

Kobl Igbevognen fra automatikken ved at traekke i det rede greb

og skub den i retning mod porten. Monter den buede plejlstang (1)
med bolten (2) pa portbeslaget og saet den fast med splitten (3).
Forbind den lige og buede plejlstang med en overlapning pa 2 huller
ved hjaelp af skruen (4) og speend dem fast med metrikken (5).
Veelg hullerne, sa portarmen har en vinkel pa ca. 30-40°.

BEMAERK:
Den buede portarm kan fraveelges, hvis portbeslaget er monteret helt
oppe pa den gverste portkant.

Det gule henvisningsskilt til abning (maerkat) skal seettes fast

Grebet til nedabningen skal placeres ikke hgjere end 1,8 m.
A pa portgrebets wire.

EJ El-tilslutning

For at undga fare for personer og skader pa apparatet, ma por-
A tautomatikken farst bruges, nar der udtrykkeligt gives

anvisning om dette i denne vejledning. Netstikket skal altid
veere let tilgeengeligt hvis strammen skal afbrydes.

EX] Valgfrit tilbehar

Installation af et fotocelleanlaeg

Nar portautomatikken er installeret og indstillet, kan der installeres et fo-
tocelleanlaeg (klemmer 2+3). Installationsvejledningen medfalger

ved levering af fotocelleanlaegget.

Med et valgfrit fotocelleanlaeg sikres, at porten er aben, eller
forbliver aben, sa snart personer, iszr bern, befinder sig i
portomradet. Ved hjaelp af et fotocelleanlaeg, keres en port der er

ved at lukke, op, eller en aben port hindres i at lukke, hvis en person
der befinder sig i portomradet, afbryder sensorstralen.

Et fotocelleanlaeg anbefales isaer til familier med smé bgrn.
Tilslutning af vaagkontakter m. lys

installeres sa de kan ses fra porten og i en hgjde pa 1,5 m
uden for port- eller portskinneomradet. Udover disse kontak-
ter, skal der anbringes et advarselsskilt for at beskytte barn.

E Alle kontakter eller taster, der monteres pa vaeggen, skal

P4 kontaktens bagside er der to skrueklemmer (1,2). Af ringetraden (4)
treekkes op til ca. 6 mm af isoleringen af. Adskil traddene sa langt fra hi-
nanden, at den hvid-rgde trad kan tilsluttes skrueklemmen (1) og den
hvide trad kan tilsluttes den anden skrueklemme (2).

Veegkontakt m. lys: Monteres med de medfglgende pladeskruer (3)

pa en vaeg indvendigt i garagen. | tar- eller

betonvaegge bores farst huller med en diameter pa 5 mm og der anven-
des dyvler. Det anbefales at montere den ved siden af garagens
sideindgang og utilgaengeligt for bgrn. Skru begge skruer forsigtigt i og
spaend dem ikke for hardt, for at undga at beskadige plastkappen.

For ringetraden langs med vaeggen over loftet til portautomatikken
Anvend kabelklemmer til at fastgare traden med.

For ringetraden ovenfra gennem kabelkanalen til klemmen.
Tilslutningsklemmerne findes i fordybningen ved siden af programmer-
ingsknappen. Tilslut ringetraden i disse klemmers abninger pa fglgende
made: rgd-hvid til red og hvid til hvid.

EE] Tilslutning af automatikenheden

Tilslut portautomatikken til en korrekt installeret, isoleret vaegkontakt
i henhold til de lokale geeldende forskrifter og bestemmelser.
BEMZERK:

Nar automatikken tilsluttes, teendes ogsa automatikkens belysning
kortvarigt.

[E] Indstilling og test af porten

Portautomatikken ma kun betjenes, hvis den person, der
A betjener automatikken, kan se hele portomradet, nar det er frit

for hindringer og portautomatikken er korrekt indstillet. Ingen
ma ga gennem porten, sa laenge den bevaeger sig. Kontroller, at alle
anordninger, der ikke skal bruges, er sat ud af drift, far automatikken
bruges farste gang. Fjern alle monteringshjaelpemidler og alt veerktgj
fra portens beveegelsesomrade.

ER] Indstilling af endepunkter og traekkraft

1. Abn lysafskeermningen.
2. Tryk pa tasten ,P* og hold den nede, indtil LED3 begynder at blinke.

3. Tryk pa tasten ,+" og hold den nede, indtil porten er helt abnet.
Korriger i givet fald med tasten ,-“.

4. Tryk kort pa tasten ,P* igen, og LED2 begynder at blinke.

5. Tryk pa tasten ,-“ og hold den nede, indtil porten er helt lukket.
Skinnen ma ikke bgje opad. | givet fald korrigeres med tasten ,+"“.

6. Tryk kort pa tasten ,P* igen. Automatikken abner nu porten helt af sig
selv og lukker den helt i igen. Under denne procedure indstilles den
kraft som automatikken skal bruge, automatisk.

BEMARKNINGER:

Automatikken ma ikke afbrydes under denne procedure.

Hvis proceduren afbrydes, skal den gentages.

Hvis porten kagrer mod portrammen og reverserer, er automatikkens
endepunkt ikke indstillet korrekt og automatikken trykker for hardt
mod portrammen. Indstil endepunktet igen og veelg en kortere
streekning. Automatikkens skinne ma ikke bgje for kraftigt opad i
placeringen ,port lukket".

Kraftindstilling automatik:
Mulighed 1: Nar automatikken installeres, indstilles farst straeekningen
(ABN-LUK-streekning) og den optimale arbejdskraft.

Mulighed 2: Traek netstikket ud af automatikken i ca. 10 sekunder.
Betjen derefter automatikken med fjernbetjeningen eller vaegkontakten
for at abne og lukke porten helt.

BEMARK:

Hver gang kraftindstillingen skal @ndres, skal porten fgrst kontrolleres
for, om den fungerer fejlfrit (letlabende).

Automatikken er ikke et hjeelpemiddel til en darligt fungerende port.
Kontroller, at porten fungerer fejlfrit for hver andring af automatikind-
stillingerne, ved at frakoble porten fra automatikken og lukke den op og
i med handen.

Test af det automatiske
sikkerhedstilbagelgb

Det automatiske sikkerhedstilbagelab skal testes. Ved
A kontakt med en 50 mm hgj hindring pa jorden, skal

garageporten kgre op igen. Hvis portautomatikken ikke er
korrekt indstillet, kan dette resultere i alvorlige kvaestelser pa
grund af, at porten lukker. Gentag testen en gang manedligt og
udfor i givet fald, nedvendige aendringer.

TEST MED HINDRING:

Lzeg en 50 mm hgj hindring (1) pa jorden under garageporten.

Kear porten ned. Porten skal kare tilbage ved kontakt med hindringen.
Hvis porten stopper ved kontakt med hindringen, karer porten ikke
langt nok ned. | dette tilfelde skal begge endestopafbrydere
programmeres igen (se 9.1).

Hvis porten kgrer tilbage efter kontakt med den 50 mm hgje hindring,
skal hindringen fiernes og porten lukkes og abnes helt én gang. Porten
ma ikke kgre tilbage, nar den nar portplaceringen ,lukket’. Hvis den
alligevel kerer tilbage, skal begge endestopafbrydere programmeres
igen (se 9.1).

TEST AF ABNING: Laeg 20 kg pa midten af porten.
Porten ma ikke kare op.



Programmering af yderligere fjern-
betjeninger
De medfelgende fjernbetjeninger er allerede programmeret med en

tast pa fabrikken. Ved keb af en ekstra fiernbetjening, skal den farst
programmeres for at blive accepteret.

Programmer:

1. Tryk pa tasten ,S* pa automatikken og hold den nede i
1-2 sekunder. LED1 begynder at lyse (i 10 sekunder).

2. Tryk pa en trykknap pa fiernbetjeningen to gange (2 x) lige efter
hinanden.

3. LED 1 slukkes. Koden er programmeret.

BEMAERK: Der kan altid kun programmeres én tast pr. fiernbetjening.
Det er altid den tast, der blev programmeret sidst, der fungerer.

Sletning:

Nar du sletter, slettes altid alle programmerede fiernbetjeninger.

Tryk pa tasten ,S* pa automatikken og hold den nede, indtil LED1
slukkes (ca. 8 sekunder). Alle tidligere indlzerte koder er slettet.
Enhver fiernbetjening, du vil bruge, skal derefter programmeres igen.

BEMAERK: Der ma kun anvendes originale fjernbetjeninger fra
producenten. Fjernbetjeninger, der muligvis ligner de originale, men
ikke stammer fra os, er ikke kompatible (se maerkaten pa fjern-
betjeningen). Saddanne fiernbetjeninger fra andre producenter udigser
fejlfunktioner, f.eks. selvsteendig abning. Garantien pa funktion og
sikkerhed bortfalder.

k[t Betjening af portautomatikken

Automatisk abning / lukning af porten:

Portautomatikken kan aktiveres med falgende udstyr:

» Fjernbetjening: Tryk pa tasten, indtil porten beveeger sig.

» Vaegkontakt (hvis dette tilbehar er installeret): Tryk pa kontakten,
indtil porten bevaeger sig.

+ Ekstern ngglekontakt eller tradlgs kodelas (hvis dette valgfrie tilbehar
er installeret).

Manuel abning af porten (med handen):
Hvis muligt, skal porten veaere helt lukket. Svage eller defekte
A fiedre, kan medfgre at en aben port hurtigt falder i, hvilket kan
resultere i materielle skader eller alvorlige personskader.

ABNING: Traek det rade greb nedad. Abn derefter porten med handen.
Abn / luk ikke porten ved at traekke i wiren!

LUKNING: Neeste gang porten abnes eller lukkes, lukkes den auto-
matisk igen.

Funktionsforlgb:
Ved betjening af portautomatikken ved hjaelp af fiernbetjening eller
vaegkontakt:

- lukker porten, hvis den er helt aben,
- abner porten, hvis den er helt lukket,
- stopper porten, hvis den er ved at abne eller lukke,

- hvis porten bevaeger sig i den modsatte retning af den sidst udferte
bevaegelse, nar den der delvist abnet,

- kerer porten tilbage i &ben placering, nar den stgder pa en hindring
under lukning,

- stopper porten, hvis den stader pa en hindring, nar den er ved at
abne.

- Fotocelleanlaeg (valgfri): Ved hjeelp af et fotocelleanleeg kares en port,
der er ved at lukke, op, eller hindres i at lukke, nar den er aben, hvis
en person, der befinder sig i portomradet, afbryder se sorstralen.

Automatikbelysningen teendes i fglgende situationer:
1. forste gang portautomatikken tilkobles (kortvarigt)
2. afbrydelse af strgmtilfgrslen (kortvarigt)

3. hver gang portautomatikken aktiveres.

Lyset slukkes automatisk igen efter 2 1/2 minut.

Kl Rengering og vedligeholdelse

Hver gang portautomatikken skal vedligeholdes,
A renggres og for eventuelt vedligeholdelsesarbejde,

skal netstikket forst treekkes ud af stikkontakten.
Fare for elektrisk stad!

Pleje af portautomatikken

En korrekt installation sikrer, at portautomatikken fungerer optimalt med
et minimalt behov for vedligeholdelse. Yderligere smaring er ikke nad-
vendig. Groft snavs i labeskinnen kan pavirke funktionen og skal
fiernes.

Rengering

Renggr automatikhovedet, veegkontakten og fiernbetjeningen
med en blad, ter klud.

Der ma ikke anvendes vaeske.

Vedligeholdelse

Anlaegget, iseer kabler, fiedre og monteringsdele, skal
A kontrolleres hyppigt for tegn pa slitage, skader eller manglende
afbalancering. Ma ikke benyttes hvis der skal udfgres repara-
tions- eller indstillingsarbejde, fordi en fejl i anleegget, eller en
forkert afbalanceret port kan forarsage kvaestelser.

En gang manedligt:
» Det automatiske sikkerhedstilbagelab testes igen og indstilles igen,
hvis ngdvendigt.

» Betjen porten manuelt. Hvis porten ikke er afbalanceret, eller den sid-
der fast, sa kontakt venligst vedligeholdelsesservice.

+ Kontroller, om porten kan abnes og lukkes fuldsteendigt.
Indstil i givet fald, endestopafbryderen og / eller kraften igen.

To gange arligt:
» Kontroller keedestramningen. Kobl farst Igbevognen fra auto-
matikken. Tilpas i givet fald keedens stramning.

* Smer (eftersmar) Igbeskinnen let med almindeligt smgrefedt.

En gang arligt (Pa porten):
» Smer portruller, lejer og led. Yderligere smgring af portautomatikken
er ikke ngdvendigt.

Portens lgbeskinner ma ikke smares med fedt!

Endestopafbryder- og kraftindstilling:

Disse indstillinger skal kontrolleres nar automatikken installeres og
udferes korrekt. Afheengigt af vejrliget, kan der opsta mindre
ndringer i portautomatikkens funktion, der skal reguleres ved en ny
indstilling. Dette kan iszer ske i Igbet af det farste ar, porten bruges.

Indstil endestopafbryderen og treekkraften iht. anvisningerne
(se 9.1), som skal fglges omhyggeligt og test det automatiske sikker-
hedstilbagelob efter hver ny indstilling.



nﬂ Udskiftning af batterierne i fjern-
betjeningen

Fjernbetjeningens batterier:

Batterierne i fiernbetjeningen har en meget lang levetid.

Hvis sendeomradet reduceres, skal batterierne udskiftes. Der er ingen
garanti pa batterier.

Var opmarksom pa felgende vedr. batterier:

Batterier ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.
Alle forbrugere er iflg. loven forpligtet til at bortskaffe batterier korrekt
hos de dertil beregnede indsamlingssteder.

Genoplad aldrig batterier, der ikke er egnet til dette.
Eksplosionsfare!

Batterier skal opbevares utilgeengeligt for bgrn, og ma aldrig kortsluttes
eller adskilles.

Kontakt omgéaende en laege, hvis et batteri sluges.

Renggr efter behov batteri- og enhedskontakterne, inden du saetter
batterierne i.

Fjern straks opbrugte batterier fra apparatet!
Der er gget risiko for laekager!

Udseet aldrig batterierne for kraftig varme fra f.eks. solskin, ild eller
lignende!
Der er gget fare for leekager!

Undgé kontakt med hud, gjne og slimhinder. Ved kontakt med
batterisyre, skylles de pagaeldende omrader omgaende med rigeligt
koldt vand og leege kontaktes omgaende.

Udskift altid alle batterier samtidigt.

Laeg kun batterier af samme type i, og brug ikke forskellige typer, eller
brugte og nye batterier sammen.

Hvis apparatet ikke anvendes i laengere tid, skal batterierne fiernes fra
apparatet.

Udskiftning af batteri:

For at udskifte batteriet, skal kabinettets bagside abnes med en skruet-
reekker. Loft afdeekningen og den bagved liggende styring. Skub bat-
terier sideveerts og tag dem ud. Sgrg for at de nye batterier vender
rigtigt nar de seettes i Saml fiernbetjeningen igen.

FORSIGTIG!
Eksplosionsfare ved forkert udskiftning af batterierne. Ma kun udskiftes
med samme eller tilsvarende type (bestillingsnummer 10A20-WH).

IE Udskiftning af automatikbelysning

LED-belysningen har en meget lang levetid og er vedligeholdelsesfri.
Udskiftning og samling:
1. Treek netstikket ud.

2. fiern automatikafskaermningen for at udskifte LED-soklen
(lzsn de 2 skruer i afskarmningen).

3. traek LED-soklens stik ud af styringen.

4. 1gsn begge skruer ved siden af LEDerne pa afskarmningen og fiern
soklen.

5. samles igen i omvendt reekkefglge.

Bortskaffelse

Emballagen bestar af miljgvenlige materialer. Den kan bortskaffes i

de lokale genbrugsbeholdere. | henhold til det europeeiske direktiv
2002/96/EU om elektronisk udstyr, skal dette efter brug bortskaffes
korrekt for at sikre, at de anvendte materialer kan genanvendes.

Oplysninger om mulighederne for denne bortskaffelse kan fas hos de
lokale myndigheder.

m Ofte stillede sporgsmal

1. Portautomatikken kan ikke startes med fjernbetjeningen:

» Er automatikken tilsluttet stramforsyningen? Kontroller sikringen
eller overbelastningsafbryderen, hvis en lampe, der er tilsluttet
stikkontakten, ikke taendes. (Nogle stikkontakter taendes via en
vaegkontakt).

+ Er alle portspeerreanordninger deaktiveret?
Se sikkerhedsanvisningerne.

» Kontrol-LEDen pa fiernbetjeningen skal lyse nar der trykkes pa
tasten. Ellers er enten batteriet tomt, fiernbetjeningen defekt eller
for langt veek fra automatikken.

» Forsgg at betjene porten med nye batterier.

» Kontroller modtagerens programmering, hvis du har to eller flere
fiernbetjeninger, hvoraf kun den ene fungerer.

» Er der sne eller is under porten? Sa er porten muligvis frosset fast
til jorden. Fjern eventuelle hindringer.

+ Portfiederen er muligvis defekt. Denne fjeder skal udskiftes af en
fagmand.

2. Fjernbetjeningens sendeomrade er for lille:
» Er der lagt batterier i? Leeg nye batterier i.
» Afprov fiernbetjeningen i bilen et andet sted.

» Sendeomradet reduceres ved metalporte, aluminiums- eller metal-
bekleedninger.

3. Porten kerer tilbage uden nogen synlig grund:

» Hindres porten af noget? Traek i den manuelle abning og betjen
porten med handen. Kontakt venligst vedligeholdelsesservice, hvis
porten ikke er afbalanceret eller sidder fast.

» Programmer automatikkens arbejdskraft og streekning igen.
* Ryd is eller sne i portens lukkeomrade.

» Huvis porten kearer tilbage nar portplaceringen ,lukket’ nas, skal
endestopafbryderen for denne portplacering indstilles.

Efter hver indstilling skal det automatiske sikkerhedstilbagelob
testes igen:

» Det er ikke unormalt, at endestopafbryderen skal efterjusteres
jeevnligt. Portabningen kan iszer eendres pa grund af vejrliget

4. Garageporten abner og lukker af sig selv:

» Slet alle fiernbetjeninger og programmér dem igen.
Se ,Programmering af yderligere fiernbetjeninger®.

+ Sidder fiernbetjeningstasten fast pa ,LUK*?

» Anvend kun originale fiernbetjeninger! Brugen af fremmede produkter
medfarer funktionsfejl.

» Der blev utilsigtet trykket pa fiernbetjeningens tast (lomme).
» Veegkontaktens kabel er beskadiget (fiern det for at teste det).

+ Tilbehgr, der er tilsluttet automatikken, udlgser abnings-/
lukkeprocessen (fjern det for at teste det).

5. Porten lukker ikke helt:

* Programmer automatikkens streekning igen. Kontroller mekaniske
komponenter for endringer, f.eks. i portarme og beslag.

Efter hver ny indstilling af portplaceringen 'lukket’, skal det
automatiske sikkerhedstilbagelgbs funktion testes igen.

6. Porten abner, men lukker ikke:

» Fotocelleanleegget skal kontrolleres, hvis det er installeret.
Hvis LEDen pa fotocelleanlaegget blinker, skal positioneringen
korrigeres.

» Kontroller fiernbetjeningens og veegkontaktens funktion.

7. Automatikbelysningen taendes ikke:
+ Abn eller luk porten. Lampen lyser i 2,5 minutter.
« Kobl automatikken fra lysnettet og tilslut den igen. Lyset teendes i

nogle sekunder.
da 07/09

* Ingen strgm.



8. Automatikbelysningen slukkes ikke:

» Afbryd kortvarigt stremforsyningen til automatikken og forsgg
igen.

» Der er endnu ikke gaet 2,5 minutter.

9. Motoren brummer eller kerer i meget kort tid, men fungerer ikke:

+ Garageportens fiedre er defekt. Luk porten og kobl labevognen fra
automatikken ved at traekke i grebet (manuel abning). Abn og luk
porten med handen. Hvis porten er korrekt afbalanceret, holdes den
alene af portfijedrene ved hvert punkt i portabningen. | modsat fald
kontaktes vedligeholdelsesservice.

+ Huvis dette problem opstar farst gang porten tages i brug, er porten
muligvis speerret. Deaktiver portspeerren.

» Kobl automatikken fra porten og forsgg uden port. Programmer
evt. automatikkens arbejdskraft og straekning igen, hvis porten er
i orden.

10. Automatikken korer kun i én retning:

« Portfijedrene er muligvis defekte, eller porten bevaeger sig traegt i
én retning.

» Programmer automatikkens arbejdskraft og straekning igen, hvis
porten er i orden.

11. Kaden klaprer pa skinnen:

» Keedestramningen skal &endres. | de fleste tilfeelde er arsagen en
for stram kaede. Fjedrene ved strammeanordningen pa skinnen,
ma ikke trykkes helt ind.

» Porten abner / lukker ikke ensartet og saetter automatikken i
svingninger. Portforlgbet skal forbedres.

12. Portautomatikken starter ikke pa grund af stremsvigt:

» Kobl Izbevognen fra automatikken ved at treekke i grebet
(manuel abning). Porten kan nu abnes og lukkes med handen. Nar
portautomatikken aktiveres igen, tilkobles lgbevognen ogsa igen.

* Hovis installeret, frakobles lgbevognen ved strgmsvigt fra auto-
matikken udenfor garagen ved hjeelp af en ekstern ngdabning.

13. Porten reverserer, efter at kraften er indlaert:

» Leeg meerke til, om skinnen bgjes. Automatikken skal bruge megen
kraft til at bevaege porten. Reparer porten eller monter den korrekt.

» Porten er meget tung, eller i en darlig tilstand. Kontakt en fagmand.

14. Skinnen ved automatikken bgjer:

+ Porten er meget tung, treeg eller i en darlig tilstand. Kontakt en
fagmand.

 Hvis skinnen svinger mens porten abner/lukker, er dette et tegn pa
at porten ikke abner/lukker ensartet med et konstant skiftende
kraftbehov. Kontakt en fagmand eller smar evt. porten. En ekstra
opheaengning ved skinnen kan vaere en hjeelp.

15. Automatikken ,,kerer” (motoren roterer horbart), men
lebevognen bevaeger sig ikke:

» Lgbevognen er koblet fra automatikken.

» Ved en ny installation: Da motoren og skinnen blev samlet, er den
formonterede adapterafskaermning mellem motorakslen og skinnen
ikke blevet monteret. Denne afskeermning er formonteret pa
fabrikken, men kan fjernes. Hvis man star bag automatikken, kan
man observere, om tandhjulet i skinnen roterer, eller kun motoren

» Ved en ny installation: Keeden er sprunget af tandhjulet inden i
skinnen. Hvis man star bag automatikken, kan man se tandhjulet.

« Efter lang tids brug: Er dbningen defekt eller konstant Iasnet?

 Efter lang tids brug: Afskaermningen mellem skinne og motor, eller
motordrevet er defekt.

16. Porten kobler selv Igsbevognen fra og bliver staende:

» Huvis der er installeret en ekstern abning til stremsvigt, skal man
kontrollere, om den strammes nar porten abnes og om den abner.
Observer mekanismen og indstil den i givet fald igen.

+ Grebet til abning af porten ma ikke blive fanget i andre genstande.

17. Straekningen kan ikke indlaeres, glemmes eller a&ndrer sig
langsomt:

» Den indleerte straekning er for kort. Programmer en leengere
straekning for at teste den.

+ Pa kaeden, der Igber i skinnen, er der pa fabrikken monteret en lille
plastknap. Denne lille knap skal trykke pa den lille afbryder, der
sidder pa automatikhovedet nar automatikken kerer.

Hvis streekningen er for kort, eller knappen er revet ud pa grund af en
forkert montering, skal den monteres igen. Hvis der ikke trykkes pa
den lille afbryder, er det ikke muligt at programmere automatikken.

» Mekanisk defekt pa porten pa grund af udragende led, eller keeden
pa automatikken er ikke strammet nok.

18. Beskrivelse af LEDerne

LED1

» Lyser kortvarigt: Der modtages et radiosignal. Hvis fjernbetjeningen
er programmeret, abner eller lukker automatikken porten.

» Lyser konstant i ca. 10 sek.: Der kan programmeres en ny fjern-
betjening, eller alle fiernbetjeninger kan slettes.

LED2

+ Lyser konstant: Sa laenge automatikken kgrer.

+ Blinker: Automatikken findes i streekningsprogrammeringen og
har allerede lzert port aben-placeringen og er klar til port LUK-
placeringen.

LED3

« Blinker: Streekningsprogrammering er aktiv. Automatikken er klar til at
leere port aben-placeringen.



EE] Tekniske data

Indgangsspaending
Maks. traekkraft
Effekt

Normal drejekraft
Standby-forbrug
Speaending tilbehar
Maks. portveegt

Motor
Type
Speaending
Stajniveau

Drivmekanisme
Straekningens leengde
Hastighed

Belysning

Sikkerhed

Elektronisk

Elektrisk
Endestopafbryderindstilling

Mal

Laengde (total)
Nadvendig frihgjde
Heengende vaegt

Radiomodtager
Hukommelse
Driftsfrekvens

Batteri

Maks.
transmissionseffekten af
Fjernbetjening

220-240 V 50/60 Hz
500 N

80 watt

3,0 Nm

0,8 watt

24V / 300 mA

60 kg

snekkedrev
24V ==
55dB

2,63 m
10 cm/sek
LED 1W

automatisk kraftindstilling
termisk sikring i transformer
Manuel

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

16 fiernbetjening
433 MHz, 868 MHz
3V, type CR2032 (10A20-WH)

<5mwW

Port dimensioner og port vagt

Vippeport

max. bredde (mm) 3500

max. hgjde (mm) 2250

max. veegt (kg) 60

Sektionsport

max. bredde (mm) 3500

max. hgjde (mm) 2250

max. veegt (kg) 60

K Reservedele / Garanti

Besgg www.liftmaster.eu eller kontakt din forhandler.

Se ogsa den tilhgrende garantibog.

Tilbehar (valgfrit)

1. TX2EV Fjernbetjening (2-kanal)

2. TX4EV Fjernbetjening (2-kanal)

3. 128EV 2-kanal fjernstyring

4. T4TEV Tradlgs kodelas

5. 75EV vaegkontrolpanelet

6. 770EV Sikkerhedsfotocelleanlaeg
(porten reverserer automatisk, uden at den har
veeret i bergring med en hindring)

7.EQLO1EV Ekstern ngdabning

m Erklaering om inkorporering

Vejledningen bestar af denne betjeningsvejledning og

erkleering om inkorporering.
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ADVARSEL!
LES SIKKERHETSINSTRUKSENE NEDENFOR FYJR DU BEGYNNER!

Kl Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Far du begynner med monteringen:
Veer vennlig og les bruksanvisningen og fremfor alt de fglgende sikkerhetsinstruksjonene. Ta vare pa bruksanvisningen for senere lesing og gi den
videre til en mulig etterfalgende eier.

De falgende symboler star for instruksjoner for & unnga skader pa personer eller materiell. Vaer vennlig og les disse instruksjonene grundig.

A FORSIKTIG A FORSIKTIG
Person- eller materielle skader Fare for elektrisk strem eller spenning

Viktig sikkerhetsveiledning
Portdrivverket er selvfglgelig blitt bygget og kontrollert for sikker drift; men dette kan imidlertid bare garanteres, nar de etterfglgende angitte
sikkerhetsinstruksjonene nagye blir overholdt ved installasjon og bruk.

Ta n@ye vare pa denne bruksanvisningen.

- Porten ma veere avbalansert. Ikke bevegelig eller fastsittende port ma repareres. Grasjeport, portfjaerer, kabel, skiver, holdere og skinner star
under ekstrem spenning, som kan fgre til alvorlige skader. Ikke gjgr noen forsgk pa a lgsne, bevege eller rette opp porten, men ta kontakt med en
vedlikeholdstjeneste eller portfagkyndig.

- Under installasjon hhv. vedlikehold av portdrivverket ma man ikke bruke smykker, ur eller Igstsittende klaer.

- For & unnga alvorlige skader pa grunn av problemer méa alle ledninger og kjeder som er koblet til porten demonteres fra installasjonen i
portdrivverket.

- Ved installasjon og elektrisk tilkobling méa man overholde de lokalt gjeldende bygnings- og elektroforskriftene.
Dette apparat oppfyller verneklasse 2 og behgver ingen jording.

- For & unnga skader pa spesielt lette porter (for eksempel glassfiber-, aluminium- eller stalporter) ma en tilsvarende forsterkning installeres.
Veer vennlig og ta kontakt med portprodusenten.

- Den automatiske sikkerhetstilbakekjgringen ma gjennomgé en test. Ved kontakt med en 50 mm hgy hindring som befinner seg pa bakken MA
garasjeporten kjore tilbake. En ikke korrekt innstilling av derdrivverket kan medfere alvorlige skader pa kroppen pa grunn av porten som lukker seg.
Test en gang i maneden og gjenta og foreta eventuelt nedvendige endringer.

- Dette anlegget ma ikke installeres i fuktige eller vate rom.
- | drift ma porten ikke under noen omstendigheter hindre offentlige gjennomgangsveier.

- For & minne alle brukere pa sikker bruk, skal det ved siden av den belyste veggbryteren settes opp varselsskilt for beskyttelse av barn.
Varselskiltet mot klemfare ma settes opp pa et godt synlig sted.

- Barn skal holdes under oppsyn, for a sikre at de ikke leker med apparatet.

- Dette apparatet er ikke ment & bli brukt av personer (inklusive barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske eller mentale evner, med manglende
erfaring og / eller manglende kunnskaper, hvis de da ikke er under oppsyn av en person med ansvar for sikkerhet, eller som har gitt dem
oppleering i hvordan apparatet skal benyttes.

- For & unnga skader pa dgren ma alle tilgjengelige sperrer / laser deaktiveres.

- Eventuelle installerte betjeningsinretninger MA installeres utenfor portens synsfelt og utenfor barns rekkevidde. Barn ma ikke tillates & bruke taster
eller fiernstyring. Et misbruk av portdrivverket kan fare til alvorlige skader.

- Portdrivverket ma BARE betjenes nar brukeren kan se hele portomradet, og dette er fritt for hindringer og portdrivverket er riktig innstilt. Ingen ma
ga gjennom porten, sa lenge den er i bevegelse. Det er ikke tillatt for barn a leke i neerheten av porten.

- Manuell apning bare for adskillelse av Iapevogn fra drivverk og — nar mulig — brukes BARE ved lukket port. Ikke bruk det rede handtaket til &
trekke opp hhv. lukke porten.

- For man utferer reparasjoner eller fierner deksler ma portdrivverket kobles fra den elektriske stremforsyningen.

- Dette produktet har en transformator med spesialkabel. | skadetilfeller MA denne byttes av tilsvarende kvalifisert fagpersonell med en original
transformator.

- Ved aktivering av ngdutlgseren kan det forekomme ukontrollerte bevegelser i porten, hvis fjserene er svake eller brutte eller hvis porten ikke er
i likevekt.

- Apningshandtaket for nadutlgseren settes opp ikke hgyere enn 1,8m.

- Drivverket ma ikke brukes dersom garasjedgren har en innebygget der.



Ed Bruk i folge bestemmelsene

Innretningen er beregnet for apning og lukking av sving- og
leddgarasjeporter pa private eiendommer. Innretningen er ikke for
kommersiell anvendelse, men er utelukkende konstruert og egnet for
bruk pa private garasjeporter, bestemt for en enkel husstand.

Enhver bruk som ikke er i falge bestemmelsene medfarer betydelig
ulykkesfare. Produsenten patar seg ingen heftelser for bruk som ikke
er i folge bestemmelsene.

Leveranseomfang

Vennligst kontroller far montering at alle delene er med i leveransen.
Merk: Nummereringen gjelder bare for tilsvarende kapittel.

Oversikt over deler:

1. Drivverkshode 1x 7. Portfeste 1x
2. Handsender 2x 8. Tilbeherspose 1x
3. Bogyd skyvestang 1x 9. Skinne 1x
4. Opphengsjern 2Xx Henvisning: Bildet viser innholdet

5. Festeboyle 3x tilgrunnmodellen.

6. Karmfeste 1x Kartonginnholdet varierer avhengig av

innkjgpt modell.

Pose med festemateriale:

1. Skrue med flatt, rundt hode 6. Sikringssplint 1x
6 x 80 mm 1x 7. Skrue

2. Sikkerhetsmutter M6 1x ST6 x50 mm 4x

3. Sekskantskrue 4x 8. Skrue

4. Mutter M6 4x ST6,3x 18 mm 8x

5. Bolt 1x 9. Plugg 4x

ﬂ Produktoversikt

Denne figuren viser den trinnvise monteringen av anlegget og en
komplett oversikt over det ferdig monterte anlegget.

1. Karmfeste 8. Stremledning

2. Kjede 9. Drivverkshode

3. Skinne 10. Utlgser

4. Lgpevogn 11. Rett skyvestang
5. Forbindelsestykke 12. Bogyd skyvestang
6. Festebgyle 13. Portfeste

7. Opphengsjern

E For du begynner

VIKTIG INFORMASJON

Dersom garasjen din ikke har en sideinngang, mé en ekstern ngdapner
installeres. Denne gjgr det mulig med manuell drift fra utsiden av
garasjeporten ved strgmbrudd.

m Forutsetninger

Garasjeportapneren er bare egnet for installasjon pa garasjeporter
i et stykke med horisontal Igpeskinne (svingport) (Figur A) og for
leddporter med buet Igpeskinne (Figur B).

MERK:
For garasjeporter i ett stykke med horisontale og vertikale lgpeskinner
hhv. tovingsporter eller vippeporter kan anlegget ikke brukes.

E¥] Forberedelse

Kontroller farst om porten er avbalansert og i likevekt. Apne daren
nesten halvveis og slipp den Igs.

Porten skal na selvstendig knapt endre stilling, men holdes alene med
fieerkraft, og forbli i denne stillingen. Bevegelseskraft: maksimalt 15 kg.

1. Skinnen til garasjeporten MA veere festet sikkert og stabilt i baerende
vegg hhv. tak over garasjeporten.

2. Dersom taket i garasjen er panelert, forskalet o0.a., kan det vaere
ngdvendig med ytterligere holdeinnretninger og festeskinner
(ikke inneholdt i leveranseomfanget).

3. Hvis garsjen ikke har noen separat sideinngang, ma en ekstern
ngdapner bli installert.

Nedvendig verktay

Verktoyliste: Metallsag

Stige Forskjellige bor
Markeringsstift (8,6,5,4.5mm)
Tang Ringnakkel
Bormaskin Vater

Hammer Skruetrekker
Skralle Maleband

E Montering av portdrivverket

A Viktig informasjon for sikker montering.
Alle monteringanvisninger ma fglges.

Feil montering kan medfgre alvorlige ulykker.

m Montering av skinne

Skinnen er i stor grad forhandsmontert og bestar av 3 deler.

| fremre del (A) er det lgpevogn, skyvestang, utlaserhandtak, fgrerull og
karmfester med kjedestrammer. | bakre del (B) er det opptak for
drivaksel og kjedetannhjul. Fremre og bakre skinnedel ligger etter
hverandre.

1. Fjern kabelbinderen som sikrer kjedet. Transportsikring (X) forblir
enda i stillingen.

2. De to skinnedelene trekkes fra hverandre for & lage en apning for de
to midterste delene (C). Disse skinnene er konstruert slik at de enkelt
kan settes inn i de midterste delene. De 2 forbindelsesdelene (D)
skyves over bergringsstedet pa skinnedelene inntil markeringen.

For sikring av forbindelsesstykkene bgyes metalinesen med et egnet
verktgy mot utsiden.

Montering av skinnen er fullfart.

m Stramming av kjede

Kjedet i skinnen strammes sa langt at fjaeren (1) blir omtrent halvveis
sammentrykket.

Dette ma fjeeren kunne i Igpende drift.



m Montering av skinnen til drivverket

1. Transportsikring (X) tas ut. Kontroller om kjedet sitter pa tannhjulet.
Dersom kjedet ved sammenbygging likevel faller av, spennes kjedet
av, legges pa og strammes pa nytt.

2. Skinnen (1) omdreies og settes med tannhjulsiden (2) helt pa
drivverket (3).

3. Skinnen festes med begge festebgylene (4) og skruene (5) til
drivverket.

Dermed er montering av portdrivverket fullfgrt.

Installasjon av portdrivverk

Bestemme midten av garasjeporten

Ved arbeid over hodet m& man bruke vernebriller for & beskytte aynene.
For & unnga skader pa porten ma alle sperrer / laser
deaktiveres.

For & unnga alvorlige skader ma alle ledninger og kjeder som er koblet
til porten demonteres fgr installasjon av portdrivverket. Portdrivverket
ma innstalleres i en hayde pa minst 2,10 m over bakken.

Marker fgrst midtlinjen pa porten (1). Ved a utga fra dette punktet
trekkes en linje til taket.

For installasjon pa taket tegner du fra denne linjen en ytterligere linje i
midten av taket (2) i rett vinkel til porten. Lengde ca. 2,80 m.

Montering av karmfeste

MERK:

Avstand mellom det hgyeste punktet over portrammen og skinnen ma
vaere maksimalt 50 mm. Avhengig av porttype hever portrammen seg
noen cm nar porten blir apnet. Dette ma tas hensyn til, slik at porten
ikke senere sliter pa skinnen.

A. Veggmontering:

Minimum plassbehov over porten: 100 mm

Karmfestet (1) plasseres midt pa loddrett midtlinje (2); pa den maten
ligger det under kanten til den horisontale linjen. Marker alle hull for
karmfestet. Forhandsbor hull med 4,5 mm diameter og fest karmfestet
med treskruer (3).

MERK:

| tilfelle montering pa betongtak / betongkarm ma de medfalgende
betongpluggene (4) og skruene (3) benyttes. Borehullstgrrelse ved
betong: 8 mm.

B. Takmontering:

Minimum plassbehov over porten: 35 mm

Trekk den loddrette midtlinjen (2) videre til taket og ca 200 mm langs
taket. Karmfestet (1) pa den loddrette markeringen plasseres inntil
150 mm i midten fra veggen. Marker alle hull for karmfestet.

Bor hull med 4,5 mm diameter og fest karmfestet med treskruer (3).

Festing av drivverk til karm

Det kan veere ngdvendig a legge drivverket forbigaende
A hayere, slik at skinnen til porter med flere deler ikke stater

pa fjeerene. Drivverket mé enten vaere godt oppstettet (leder),
eller bli holdt fast av en annen person.

Drivverkshodet legges pa garasjegulvet under karmfestingen.
Loft skinnen inntil hullene til festedelen og hullene pa karmfestingen
ligger over hverandre.

For skruen (1) giennom hullet og skru fast med mutteren.

Opphenging av portdrivverk

1. Apne porten helt og legg portdrivverket pa porten (Fig. A).
Legg under et stykke tre / kartong pa det markerte stedet (X).

2. Festebgylen ma monteres sa langt bak, at lapevognen ikke blir
hindret. Lapevognen kan delvis passere under bgylen men ikke
portarmen. Ideell montering er helt bak (Fig B).

3. Boy takfestet (1) slik at det ligger flatt mot taket. Avhengig av hvor
stor avstanden til taket er, blir en eller begge opphengsjernene
montert (Fig. C1, C2 + C3).

4. Marker borehullene i taket. Pass pa hver lik sideavstand langs den
inntegnede midtlinjen.

5. | betongtak ma man bore hull med 8 mm diameter i taket og bruke
plugger. Deretter blir takfestet festet med sekskanttreskruer i taket.
Ved festing i tretak: Fest bare til baerende deler av tretaket.

Bor borehull med 4 mm diameter og bruk sekskanttreskruer.

6. Festebgylen (2) legges om skinnen, innrettes deretter med takfestet
og skrues sammen med hverandre.

Pass pa at skinnen gar vannrett langs hele taket. Avstanden
kan bli tilpasset de gitte avstandene mellom hullene.
Overskytende ender pa takfestene kan kuttes ved behov.

Montering av portfeste

Installasjon av leddport eller enhetlige porter:
Portfestet (1) har flere festehull. Legg portfestet i mdten over pa
innsiden av porten som angitt. Marker hullene og skru fast portfestet.

Montasjehgyde:
1. Enhetlig port eller leddport med en fgringsskinne:
Avstand til gvre portkant 0-100 mm.

2. Leddport med to fagringsskinner:
Avstand til gvre portkant 100-130 mm.

MERK:

Festepunktet i porten ma veere rammen eller et stabilt sted pa
portpanelet. Eventuelt som vist i Fig. B med gjennomboring og
fastskruing (ikke inneholdt).



Festing av portarm til Ispevogn

Den rette skyvestangen er allerede forhandsmontert.

Anbefalt installasjon:

Skill lzpevognen fra drivverket ved trekking i det rede handtaket og skyv
for hand i retning porten. Med porten lukket festes den bayde
skyvestangen (1) med bolten (2) til portfestet og sikre med splinten (3).
Rett og begyd skyvestenger forbindes med hverandre med en
overlapping pa 2 hull ved hjelp av skrue (4) og festes med mutter (5).
Velg hullene slik at portarmen star i en vinkel pa ca. 30-40°.

MERK:
Den bgyde portarmen kan ogsa bli frafalt, nar portbeslaget er festet helt
i gvre portkant.
A enn 1,8m.
Det gule informasjonsskiltet om utlgseren (klistremerke) festes
pa snoren til porthandtaket.

Apningshandtaket for nadutizseren settes opp ikke hayere

K] Elektrisk tilkobling
For & unnga fare for personer og skader pa apparatet,
A ma portdrivverket fgrst aktiveres nar det i fglge denne
bruksanvisning uttrykkelig er gitt anvisning om det. Stapselet
ma alltid veere fritt tilgjengelig for & kunne koble fra strammen.

EXl vaigfritt tilbehor
Installasjon av fotocelle

Etter installasjon og justering av portdrivverket kan en fotocelle bli
installert (Klemmer 2+3). Bruksanvisning for installasjonen finnes
vedlagt i leveransen til fotocellen.

Med den valgfrie fotocellen blir det sikret at porten er apen, hhv. forblir
apen, sa lenge det befinner seg personer, szerlig mindre barn i
portomrade. Med en fotocelle blir en lukkende port kjart opp hhv. en
apen port blir hindret a lukke seg, nar en person som befinner seg i
omradet bryter sensorstralen.

En fotocelle anbefales spesielt for familer med sma barn.

Tilkobling av belyst veggbryter

Alle monterte brytere eller taster pa veggen ma installeres i
synsfeltet til porten utenfor port- eller portskinneomradet i
en hgyde pa 1,5 m. Ved siden av disse bryterne skal det

settes opp varselskilt for & beskytte barn.

Pa baksiden av bryteren er det to skrueklemmer (1,2). Fra
ringeledningen (4) blir isoleringen fiernet inntil ca. 6 mm. Skill
ledningene tilstrekkelig fra hverandre, slik at den hvit-rede ledningen
kan bli tilkoblet skrueklemme (1) og den hvite ledningen til den andre
skrueklemmen (2). Belyst veggbryter: Monteres med den medfelgende
metallskruen (3) pa en innvendigvegg i garasjen. Ved tarre vegger eller
betongvegger bores hull med 5 mm diameter og man bruker plugger.
Det anbefales at montering gjegres ved siden av garasjesideinngangen
utilgjengelig for barn. Begge skruene skrues forsiktig inn og strammes
ikke for kraftig, for ikke & skade plasthuset. Far ringeledningen langs
veggen over taket til portdrivverket. Bruk ledningsklipps til & feste
ledningen. Fgr ringeledningen ovenfra gjennom ledningskanalen til
klemmen. Tilkoblingsklemmen (7) til venstre pa drivverket befinner seg
ifordypningen ved siden av programmeringsbryteren. Ringeledningen
som fglger i &pningen tilkobles disse klemmene: ra@d-hvit til red og hvit
til hvit.

EH Tilkobling av drivenhet

Portdrivverket kobles til en forskriftsmessig installert beskyttet
stikkontakt i henhold til lokalt gjeldende retningslinjer og bestemmelser.

MERK:
Nar man kobler pa drivverket blir ogsa drivverksbelysningen kort slatt pa.

] Innstilling og testing av port

Portdrivverket ma bare benyttes nar brukeren kan se hele
A portomradet, og dette er fritt for hindringer og at port-
drivverket er riktig innstilt. Ingen ma ga gjennom porten sa
lenge denne er i bevegelse. Kontroller fgr fgrste igangsetting at alle
innretninger som ikke er ngdvendige, er satt ut av drift.
Fjern alt monteringsutstyr og verktey fra portens svingomrade.

E!l Innstilling av endestilling og trekkraft
1. Apne lysdeksel.

2. Trykk tasten ,P* og hold inntil LED3 begynner a blinke.

3. Trykk tasten ,+“ og hold sa lenge inntil porten er helt apen.
Korriger eventuelt med tasten ,-“.

4. Trykk tasten ,P* kort pa nytt, LED2 begynner a blinke.

5. Trykk tasten ,-“ og hold til porten er helt lukket. Skinnen mé ikke bgye
seg oppover. Korriger eventuelt med tasten ,+“.

6. Trykk tasten ,P* kort pa nytt. Drivverket apner na selvstendig
porten helt og lukker den helt igjen. Samtidig blir ngdvendig kraft
i drivverket automatisk innstilt.

MERK:

Drivverket ma ikke avbrytes i denne prosessen. Ved en avbrytelse ma
prosessen gjentas. Kjgrer porten mot portrammen og reverserer, er
endestillingen til drivverket ikke optimalt innstilt og drivverket presser for
sterkt mot dgrrammen. Still inn endestillingen pa nytt og velg

kortere gangvei. Skinnen til drivverket skal i stilling ,Port lukket” ikke
veere sterkt oppoverbgyd.

Kraftinnstilling drivverk:
Mulighet 1: Ved innstallasjon av drivverk blir farst gangveien (APEN-
LUKKET strekningen) og optimal arbeidskraft innstilt.

Mulighet 2: Trekk ut stepselet fra drivverket i ca. 10 sekunder. Aktiver
deretter drift med fiernkontroll eller veggbryter og apne og lukke porten
helt.

MERK:

Far hver endring av kraftinnstilling ma porten kontrolleres for problem-
fri funksjon (lett gange).

Drivverket er ikke noe hjelpemiddel for en darlig fungerende port.
Kontroller problemfri funksjon av porten far hver endring av
drivinnstillingen, idet du laser porten for drift og lukker og apner den
for hand.

Testing av automatisk sikkerhets-
tilbakekjoring

Den automatiske sikkerhetstilbakekjgringen ma gjennomga en

A test. Ved kontakt med en 50 mm hgy hindring som ligger pa
gulvet ma garasjeporten kjgre tilbake. En innstilling

av portdrivverket som ikke er korrekt, kan fare til alvorlige skader

pa kroppen pa grunn av en port som lukker seg. Gjenta testen en gang

per maned og foreta eventuelle nedvendige endringer.

HINDERTEST:

Legg en 50 mm hgy hindring (1) pa gulvet under garasjeporten. Kjer
porten nedover. Porten ma ved kontakt med hindringen kjare tilbake.
Dersom porten ved kontakt stopper, kjgrer porten ikke langt nok
nedover. | dette tilfelle ma begge endestillingene programmeres pa nytt
(se 9.1).

Kjarer porten etter kontakt med den 50 mm hgye hindringen tilbake,
fiern hindringen og lukk porten helt en gang og la den apne.

Porten vil ikke kjgre tilbake, dersom den nar portstillingen ,Lukket'.
Kjerer den likevel tilbake, ma begge endestillingene programmeres
pa nytt (se 9.1).

TEST APNE: Legg 20 kg pa midten av porten.

Porten kan ikke kjares opp.



EX] Programmering av flere handsendere

Handsenderen som leveres er allerede programmert fra fabrikken med
en tast. Ved kjgp av en ytterligere handsender ma denne farst bli
programmert for at den skal bli akseptert.

Programmering:

1. Tast ,S" pa drivverket i ca. 1-2 sekunder. LED1 begynner a lyse
(i 10 sekunder).

2. Trykk en trykktast pa handsenderen to ganger (2 x) raskt etter
hverandre.

3. LED 1 slukker. Koden er programmert.

MERK: Det kan alltid bare bli programmert en tast per handsender.
Bare den tasten som sist ble programmert vil fungere.

Sletting:

Ved sletting blir bestandig alle programmerte handsendere slettet. Trykk
og hold tast ,S* pa drivverket, inntil LED1 slukker (ca 8 sekunder). Alle
tidligere innlzerte koder blir slettet. N& ma hver gnsket handsender igjen
programmeres pa nytt.

MERK: Kun originale handsendere fra produsenten skal brukes.
Handsendere kan ofte ha liknende utseende, men kommer de ikke fra
oss er de ikke kompatible (se klistremerke pa handsenderen). Slike
fremmede fjernkontroller utlgser feilfunksjoner som f.eks. selvstendig
apning. Garantien pa funksjon og sikkerhet bortfaller.

m Betjening av portdrivverket

Automatisk apning / lukking av port:
Ved hjelp av fglgende apparat kan portdrivverket bli aktivert:
» Handsender: Trykk pa tasten til porten setter seg i bevegelse.

* Veggbryter (dersom dette tilbehgret er installert): Trykk pa trykktasten,

inntil daren setter seg i bevegelse.

» Ekstern ngkkelbryter eller tradlgs kodelas (dersom dette valgfrie
tilbehgret er installert).

Manuell apning av port (handkraft):
Om mulig skal porten veere helt lukket. Svake eller defekte

A fiaerer kan forarsake at den apne porten faller raskt ned,
og dette kan fare til materielle skader eller alvorlige
personskader.

APNE: Trekk kort nedover i rgdt handtak. Deretter &pnes porten for
hand. Ikke trekk i tauet for & apne / lukke porten!

LUKKE: Ved neste opp- eller nedbevegelse blir den igjen automatisk
last.

Funksjonsprosess:
Ved aktivering av portdrivverket ved hjelp av radiostyring eller
veggbryter:

- lukker porten nar den var helt apen,
- apner porten nar den var lukket,
- stopper porten nar den er helt apen eller lukket,

- beveger porten i motsatt retning av siste fullfarte bevegelse nar den
er delvis apen,

- kjarer porten tilbake til apen portstilling nar den under lukking stette
pa en hindring,
- stopper porten nar den under apning treffer pa en hindring.

- Fotocelle (valgfritt): Ved hjelp av en fotocelle blir en lukkende port
kjert oppover hhv. en apen dgr blir hindret a lukke, nar en person
som befinner seg i portomradet bryter sensorstralen.

Drivverksbelysningen kobles inn i fglgende tilfeller:
1. Forste oppstart av portdrivverket (kort)

2. Avbrudd i stremtilfgrsel (kort)

3. Ved hver pakobling av portdrivverket.

Lyset slar seg av automatisk av igjen etter 2 1/2 minutt.

K] Rengjoring og vedlikehold

Far hver pleie, rengjering og tilsvarende
A vedlikeholdsarbeid ma stgpselet trekkes ut.
Fare for elektrisk stat!

Pleie av portdrivverket

En korrekt installasjon garanterer en optimal funksjonalitet av
portdrivverket med minimal vedlikeholdsinnsats. En ytterligere smaring
er ikke ngdvendig. Mye skitt i lapeskinnen kan pavirke funksjonen og
ma fiernes.

Im Rengjoring

Drivverkshodet, veggbryter og handsender rengjgres med en myk,
terr klut.

Ikke bruk vaeske.

K¥] vediikehold
g Anlegget, seerlig kabler, fjzerer og festesteder ma kontrolleres

hyppig for tegn pa slitasje, skader eller mangelfull balanse.
Ma ikke benyttes, nar man man ma gjennomfere reparasjons-
eller justeringsarbeid, da en mangel pa anlegget eller en feil balansert
port kan forarsake skader.
En gang per maned:

» Den automatiske sikkerhetstilbakekjgringen testes pa nytt og
justeres pa nytt om ngdvendig.

+ Betjen porten manuelt. Dersom porten ikke er i balanse eller at
porten sitter fast ta kontakt med vedlikeholdstjenesten.

» Kontroller fullstendig apning hhv. lukking av porten.
Eventuelt innstilles endebryter og / eller kraft pa nytt.

To ganger arlig:
» Kontroller kjedestramming. Skill ferst Iapevognen fra drivverket.
Eventuelt reguleres kjedestrammingen.

» Legpeskinnen paferes smarefett som kan kjgpes i vanlig handel
(ettersmares).

En gang arlig (Pa port):
« Smer portruller, lager og ledd. En ytterligere smaring av portdrivverket
er ikke ngdvendig.

Portlapeskinnen ma ikke smares med fett!

Endebryter- og kraftinnstilling:

Denne instillingen méa kontrolleres ved installasjon av drivverket og
ma gjennomfares korrekt i henhold til bestemmelsene. Avhengig av
veerforhold og korrosjon kan det forekomme mindre endringer under
drift av portdrivverket, og dette kan bli utbedret i en nyinnstilling.
Dette kan seerlig skje i farste driftsar.

Veiledningen for innstilling av endebryter og trekkraft (se 9.1) ma
felges grundig og etter hver nyinnstilling ma den automatiske
sikkerhetstilbakekjgringen testes pa nytt.



Bytte av batterier i handsender

Bytte av batterier i handsender:

Batterier i handsender: Batteriene i handsenderen varer meget lenge.
Dersom sendeomradet blir darligere, ma batteriene byttes. Det er ingen
garanti pa batteriene.

Ta hensyn til falgende batterianvisninger:

Batteriene ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

Enhver forbruker er etter lovmesige bestemmelser forpliktet til & kaste
batteriene pa et angitt mottakssted.

Batteriene ma ikke opplades pa nytt, da de ikke er egnet for dette.
Eksplosjonsfare!

Hold batteriene vekk fra barn, de ma ikke kortsluttes eller tas fra
hverandre.

Kontakt lege umiddelbart dersom et batteri er svelget.

Rengjar batteri- og apparatkontaktene ved behov for batteriene legges
inn.

Tomme batterier fiernes omgaende fra apparatet!
Dkt lekkasjefare!

Utsett aldri batteriene for sterk varme fra solskinn, ild eller liknende!
Det medfgrer lekkasjefare!

Unngé kontakt med hud, gyne eller slimhinner. Omrader som er tilsglt
av batterisyre skylles gyeblikkelig med store mengder kaldt vann og
lege kontaktes umiddelbart.

Bytt alltid alle batteriene samtidig.

Sett bare inn batterier av samme type, og bruk ikke forskjellige typer,
eller bland ikke brukte og nye batterier om hverandre.

Fjern batteriene fra apparatet dersom de ikke er i bruk over lengre tid.

Skifte ut batteri:

For a skifte ut batteriet, apnes dekslet pa baksiden med en skrutrekker.
Dekselet og styringen som ligger under lgftes av. Skyv batteriet side-
lengs og ta det ut. Vaer oppmerksom pa polariteten ved innsetting av
nytt batteri.

Sett sammen handsenderen igjen.

OBS!
Eksplosjonsfare ved uriktig bytte av batterier. Bytt bare med samme
eller en likeverdig type (Bestillingsnummer 10A20-WH).

EH Bytte av drivverksbelysning
LED-belysningen har en meget lang levetid og er vedlikeholdsfri.
Bytte og montering:

1. Trekk ut stgpselet.

2. Ved bytte av LED-sokkel ta av drivverkshetten (Iasne 2 skruer i hetten).

3. Ta ut stgpsel i LED-sokkelen fra styringen.
4. Lasne begge skruene ved siden av LED pa hetten og ta av sokkelen.
5. Montering gjeres i omvendt rekkefalge.

Deponering

Denne emballasjen bestar av miljgvennlige materialer. Det kan kastes i
lokale resirkuleringscontainere. Ifalge EU-direktiv 2002/96/EG pa
elektronisk avfall, ma denne enheten avhendes pa forsvarlig mate etter
bruk for & sikre resirkulering av materialene som brukes. For
informasjon om alternativer for avhending, ta kontakt med kommunen
eller byadministrasjonen.

K ofte stilte sporsmal

1.

Portdrivverket lar seg ikke sla pa med radiostyring:

Er drivverket koblet til stramforsyningen? Slar ikke en lampe som
er koblet til stepselet seg pa, kontrolleres sikring eller
overbelastningsvern (Mange stapsler blir slatt pa via en veggbryter).

Er alle portsperrer deaktivert?
Se sikkerhetsinformasjon.

Kontroll-LED i hansenderen ma lyse nar tasten blir trykket?
Ellers er enten batteriet tomt eller hdndsenderen defekt eller er for
langt vekk fra drivverket.

Forsgk drift med nye batterier.

Nar du har to eller flere handsendere, og bare en av disse virker,
kontroller programmeringen i mottakeren.

Befinner det seg sng / is under porten? Da kan porten muligens veere
frosset fast i gulvet. Fjern eventuelle hindringer.

Kanskje er portfjseren defekt. Denne ma byttes av en fagkyndig.

. Sendeomradet til handsenderen er for lite:

Er batterier innlagt? Sett inn nye batterier.
Prov ut radiostyringen i kjgretayet pa et annet sted.

Sendeomradet blir svakere ved metallporter, aluminium- eller
metallpaneler.

. Porten kjarer tilbake uten apenbar grunn:

Blir porten hindret av et eller annet? Trekk i manuell apning og betjen
porten for hand. Ved ikke balansert eller fastsittende port veer vennlig
og ta kontakt med vedlikeholdstjensten.

Programmer arbeidskraft og gangstrekning til drivverket pa nytt.
Rydd bort is eller sng fra lukkeomradet til porten.

Kjarer porten tilbake nar den har nadd portstillingen ,Lukket’, ma
endebryteren for denne portstillingen bli innstilt.

Etter fullfering av enhver innstilling ma den automatiske
sikkerhetstilbakekjeringen testes pa nytt:

En ny innstilling av endestilling fra tid til annen er ikke uvanlig.
Spesielt pa grunn av vaerpavirkning kan portgangen blir forandret.

Garasjeporten apner og lukker seg selv:

Slett alle handsendere og programmer deretter pa nytt.
Se ,Programmering av flere handsendere”.

Klemmes fjernkontrolltasten i posisjon ,EIN* hardt?

Bruk bare originale fiernkontroller! Anvendelse av fremmede
produkter medfgrer forstyrrelser.

Tastene pa fiernkontrollen ble trykket av vanvare (lommen).
Ledningen til veggbryteren er skadet (fiernes testvis).
Tilbeher koblet til drivverket forarsaker kjering (fiernes testvis).

. Porten lukker ikke fullstendig:

Programmer gangstrekningen til drivverket pa nytt. Kontroller
mekaniske komponenter for endringer. f.eks. portarmer og beslag.
Etter enhver ny innstilling av portstillingen ‘Lukket’ ma den
automatiske sikkerhetstilbakekjgringen testes pa nytt for funksjon.

Porten apner seg riktignok, men lukker seg imidlertid ikke:

Hvis fotocelle er innstallert, ma den kontrolleres. Blinker LED pa
fotocellen, ma tilpasningen korrigeres.

Kontroller handsender og veggbryter for funksjon.

. Drivverksbelysning slar seg ikke pa:

Apne og lukk porten. Belysningen er pakoblet i 2,5 minutter.

Koble drivverket fra stremnettet og tilkoble igjen. Belysningen slar
seg pa etter noen sekunder.

Ingen strom.

. Drivverksbelysningen slar seg ikke av:

Skill drivverket fra stremforsyningen i kort tid og forsgk pa nytt.

Det har enna ikke gatt 2,5 minutter.



9. Motoren brummer eller kjgrer meget kort, og fungerer deretter ikke:

» Garasjeportfjaer er defekt. Lukk porten og ved a trekke i handtaket og
skill lapevognen fra drivverket (manuell pning). Apne porten for
hand og lukk. Er porten balansert i henhold til bestemmelsene, blir
den ved hvert punkt pa gangveien holdt alene med portfjeerene.

Er dette ikke tilfelle, ta kontakt med vedlikeholdstjenesten.

» Huvis dette problemet opptrer ved fgrste igangsetting, er porten
muligens sperret. Deaktiver portsperren.

+ Apne drivverket til porten og forsgk uten dgr. Eventuelt nar porten
er i orden programmeres arbeidskraft og gangstrekning til drivverket
pa nytt.

10. Drivverket kjgrer bare i en retning:
» Portfjeeren er muligens defekt eller porten gar tungt i en retning.

« Nar porten er i orden, programmeres arbeidskraft og gangstrekning til
drivverket pa nytt.

11. Kjedet skrangler i skinnen:

» Endre kjedestrammingen. Et for sterkt strammet kjede er ofte
grunnen. Fjaeren til strammeinnretningen pa skinnen blir ikke helt
sammenpresset.

» Porten gar ikke jevnt og setter drivverket i svingninger. Portgangen
ma forbedres.

12. Portdrivverket starter ikke pa grunn av strembrudd:

» Ved & trekke handtaket skilles Igpevogn fra drivverk (manuell apning).

Porten kan na apnes og lukkes for hand. Hvis portdrivverket
aktiveres pa nytt, forenes ogsa lepevognen igjen.

» Dersom installert, blir Igpevognen ved strgmbrudd ved hjelp av en
ekstern ngdutlgser fra utsiden av garasjen skilt fra drivverket.

13. Porten reverserer, etter at kraften er innleert:

» Observer skinnen om den bgyer seg. Driverket bruker mye kraft
for & bevege daren. Reparer porten eller monter den riktig.

» Porten er meget tung eller i darlig tilstand. Kontakt en fagmann.

14. Skinne til drivverket bayer seg:
» Porten er tung, meget tung eller i darlig tilstand. Kontakt en fagmann.

» Svinging i skinnen under fart er et tegn pa en port som fungerer
ujevnt med stadig vekslende kraftbehov. Kontakt fagmann evt. smer
porten. En ytterligere avkobling fra skinnen kan avhjelpe.

15. Drivverket ,kjgrer* (motor dreier hgrbart) men lgpevognen beveger

seg ikke:

» Lopevognen er koblet fra drivverket.

» Ved en nyinstallasjon: Ved sammenbygging av motor og skinne er
den forhandsmonterte adapterhylsen mellom motoraksel og skinne
ikke blitt montert. Denne hylsen er forhandsmontert fra fabrikken,
men kan imidlertid bli fiernet. Bak drivverket kan man sta og
observere om tannhjulet dreier i skinnen eller bare motoren.

» Ved en nyinstallasjon: Kjedet har hoppet av tannhjulet i skinnen.
Bak drivverket kan man se tannhjulet.

« Etter lengre bruk: Er Iasen defekt eller permanent lgs?

« Etter lengre bruk: Hylsen mellom skinne og motor eller motor-
drivverket er defekt.

16. Porten lgser seg selv ut fra Igpevognen og blir staende:

« Erdetinstallert en ekstern apning ved strembrudd ma den
kontrolleres, om den under apning strammer porten og apner.
Observer mekanismen og innstill evt. pa nytt.

» Handtaket til apningen ma ikke festes til andre gjenstander.

17. Lapeveien lar seg ikke leere, blir glemt eller forandrer seg langsomt:

» Den programmerte lgpeveien er for kort. Programmer en lengre
lgpevei trinnvis.

» Pa kjedet som lgper i skinnen er det fra fabrikken montert en mindre
plastknapp. Denne lille knappen ma under kjgring av drivverket
trykke pa den lille bryteren, som befinner seg pa drivverkshodet.
Dersom lgpeveien er for kort eller hodet ved feil montering er blitt
revet av, ma den festes pa nytt. Blir den lille bryteren ikke trykket,
er det ikke mulig & programmere drivverket.

» Mekanisk defekt pa porten fra utslatt ledd eller kjedestramming pa
drivverk for lgs.

18. Beskrivelse av LED:
LED1

« Lyser kort opp: Et radiosignal blir mottatt. Er handsenderen
programmert, apner eller lukker drivverket porten.

« Lyser konstant ca. 10 s.: Det kan programmeres en ny handsender
eller alle handsendere blir slettet.

LED2

» Lyser konstant: Sa lenge drivverket gar.

« Blinker: Drivverket befinner seg i veistrekningsprogrammering og har
allerede leert porten riktig stilling og porten er allerede i ,ZU*" stilling.

LED3

 Blinker: Veistrekningsprogrammering er aktiv. Drivverket har allerede
leert porten stillingen.



EE Tekniske data

Inngangsspenning
Maks. trekkraft
Effekt

Normal dreiekraft
Standby-forbruk
Maks. portvekt

Motor
Type
Spenning
Stayniva

Drivverksmekanisme
Lengde pa gangvei
Hastighet

Belysning

Sikkerhet
Elektronisk

Elektrisk
Endebryterinnstilling

Dimensjoner

Lengde (samlet)

Ngdvendig innvendig hayde

Hengende vekt

Radiomottaker

Minne

Driftsfrekvens

Batteri

Maks. sendeeffekt fra
handsender

220-240 V 50/60 Hz
500 N

80 Watt

3,0 Nm

0,8 Watt

60 kg

snekkehjuldrivverk
24V =
55 dB

2,63 m
10 cm/s
LED 1W

automatisk kraftinnstilling
termisk sikring i transformator

manuell

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

16 handsender
433 MHz; 868 MHz

3V, type CR2032 (10A20-WH)

<5mwW

Port dimensjoner og port vekt

En-dels port
max. bredde (mm)| 3500
max. hgyde (mm) 2250
max. vekt (kg) 60
Seksjonsport
max. bredde (mm) 3500
max. hgyde (mm) 2250
max. vekt (kg) 60

m Reservedeler /| Garanti

Se www.liftmaster.eu eller kontakt din forhandler.

Se ogsa i den tilgjengelige garantiboken.

Tilbeher (valgfrit)

. TX2EV
. TX4EV
128EV
. TATEV

. 75EV

. 770EV

o oA W N

7. EQLO1EV

Handsender (2-kanal)
Handsender (4-kanal)

2-kanal radiosender-veggbryter
Radiosender-kodelas

Belyst veggbryter
Sikkerhetsfotocelle

(Porten reverserer automatisk, uten at en bergring

med en hindring har funnet sted)
Nadopplasing

m Deklarasjon om inkorporering

Brukerveiledningen bestar av denne bruksanvisningen og
deklarasjon om inkorporering.
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VARNING

LAS FORST IGENOM FOLJANDE SAKERHETSANVISNINGAR!

n Allmanna sakerhetsanvisningar

Innan monteringen paborjas:
L&s igenom bruksanvisningen och framfor allt foljande sakerhetsanvisningar. Spara bruksanvisningen fér senare lasning och ge den vidare till en
eventuell efterféljande agare.

Foljande symboler star framfér anvisningar for att undvika person- och materialskador. Las igenom dessa anvisningar noga.

A VARNING A VARNING
Person- och materialskador Fara p.g.a. elektrisk strom eller spanning

Viktiga sékerhetsanvisningar
Portens drivenhet har givetvis konstruerats och kontrolleras for en sdker mandévrering; denna kan dock endast garanteras om sékerhetsanvisningarna
nedan f6ljs noggrant vid installation och manévrering.

Spara absolut dessa anvisningar.

- Porten maste vara balanserad. Icke rorliga eller fastsittande portar maste repareras. Garageportar, portfjadrar, kablar, skivor, fasten och skenor
star da under extrem spanning, vilket kan leda till allvarliga personskador. Férsok inte att lossa, réra eller rikta porten, utan vand dig till ett
underhallsforetag eller till en portspecialist.

- Vid installation eller underhall av en portdrivenhet far inga smycken, klockor eller I6sa klader baras.

- For att undvika allvarliga personskador till féljd av intrassling ska alla rep och kedjor som ar anslutna till porten monteras bort innan portens
drivenhet installeras.

- Vid installation och elektrisk anslutning ska alla lokalt gallande bygg- och elféreskrifter foljas.
Denna apparat uppfyller skyddsklass 2 och behdver ingen jordning.

- For att undvika skador pa speciellt I1atta portar (t.ex. glasfiber-, aluminium- eller stalportar) ska en passande forstarkning monteras. Kontakta
portens tillverkare for detta &ndamal.

- Den automatiska sékerhetsreturledningen méste testas. Vid kontakt med ett 50 mm hégt hinder pa& marken MASTE garageporten &ka tillbaka. Om
portens drivenhet inte ar korrekt instélld kan det leda till allvarliga personskador till foljd av en port som stangs. Upprepa testet en gang i manaden
och utfor vid behov nédvandiga andringar.

- Denna anlaggning far inte installeras i fuktiga eller vata utrymmen.
- Vid drift far porten under inga omstandigheter hindra allmanna passager.

- For att paAminna alla operatérer om en saker mandvrering ska varningsskylten om att skydda barn sattas upp bredvid den belysta vaggknappen.
Varningsskyltarna mot klamning ska sattas upp pa en tydligt synlig plats.

- Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker med apparaten.

- Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med begrénsad fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller som har
bristande erfarenhet och / eller kunskap. Dessa personer far endast anvanda apparaten om de Overvakas av nagon person som ansvarar for
deras sakerhet eller har fatt anvisning om hur apparaten ska anvandas.

- For att undvika skador pa porten ska alla forefintliga sparrar / 1as deaktiveras.

- Eventuellt installerade manéveranordningar MASTE vara installerade inom synhall fran porten och utom rackhall fér barn. Barn far inte ges
tillatelse att mandvrera knappar eller fjarrkontroller. Missbruk av portens drivenhet kan leda till allvarliga personskador.

- Portens drivenhet far ENDAST mandvreras om operatéren kan se hela portomradet, om omradet ar fritt fran hinder och om portens drivenhet ar
korrekt instélld. Ingen far ga genom porten sa lange porten ar i rérelse. Barn far inte ges tillatelse att leka i narheten av porten.

- Anvand den manuella upplasningen endast for att lossa I6pvagnen fran drivenheten och — om majligt —- ENDAST nar porten ar stangd. Anvand inte
det réda handtaget for att dra upp eller ner porten.

- Innan reparationer genomfors eller kapor avldgsnas ska portens drivenhet skiljas fran den elektriska stromférsorjningen.

- Denna produkt har en transformator med specialkabel. Vid skador MASTE denna bytas ut mot en originaltransformator av kvalificerad fackpersonal.
- Nar nédupplasningen aktiveras kan det leda till okontrollerade portrorelser om fjadrar ar svaga eller avbrutna eller om porten inte ar i jamvikt.

- Montera upplasningsspaken fér nédupplasningen inte ar hogre an 1,8 m.

- Enheten far inte anvandas om det finns en skjutdorr i garageddrren.



E Andamalsenlig anvindning

Apparaten ar avsedd for att ppna och stédnga vipp- och
sektionsgarageportar for privat bruk. Apparaten ar inte avsedd eller
lampad

for industriell anvandning, utan uteslutande fér anvandning for
privata garageportar, som ar avsedda for ett enskilt hushall. All icke
andamalsenlig anvandning av drivenheten innebar betydande
olycksrisker. Tillverkaren ansvarar inte fér icke andamalsenlig
anvandning.

3| Leveransomfattning

Kontrollera att de medlevererade delarna &r kompletta fére montering.
OBS: Numreringen galler endast for motsvarande kapitel.
Komponentoversikt:

1. Drivhuvud 1x 7. Faste port 1x
2. Handsandare 2x 8. Tillbehorspase 1x
3. Bojd skjutstang 1x 9. Skena 1x
4. Upphéangning 2x  Obs:
5. Fastbygel 3x Figuren visar basmodellens innehall.
6. Faste & tvek 1 Innehallet i forpackningen kan variera

- Faste overstycke X beroende pa vilken modell du har kopt.
Pase med

fastsattningsmaterial:

1. Sparskruv med runt huvud 6. Sakringssprint 1x
och platt &nde 6 x 80 mm  1x 7. Skruv

2. Sakerhetsmutter M6 1x ST6 x 50 mm 4x

3. Sexkantsskruv 4x 8. Skruv

4. Mutter M6 4x ST6,3x 18 mm 8x

5. Bult 1x 9. Plugg Ax

ﬂ Produktoversikt

Denna figur ger dig hela tiden under den stegvisa monteringen en
komplett 6versikt av den fardigmonterade anlaggningen.

1. Faste dverstycke 8. Natkabel

2. Kedja 9. Drivhuvud

3. Skena 10. Upplasning

4. Lépvagn 11. Rak skjutstang
5. Skarvdel 12. Bojd skjutstang
6. Fastbygel 13. Faste port

7. Upphangning

E Innan du borjar

VIKTIGA ANVISNINGAR

Om ditt garage inte har nagon sidoingang sa maste en extern
nédupplasning installeras. Med denna kan man vid strémavbrott
mandvrera garageporten manuellt utifran.

EXl Forutsattningar

Garageportséppnaren ar endast lampad fér montering i garageportar
bestaende av en del med horisontal I6pskena (vipport) (fig. A) och for
sektionsportar med bdjd I6pskena (fig. B).

OBS:

Anlaggningen kan inte anvandas for garageportar bestaende av en del
med horisontala och vertikala |6pskenor resp. tvaflygliga portar eller
vipportar.

E¥] Forberedelse

Kontrollera forst om din port ar balanserad och befinner sig i jamvikt.
Oppna porten till ca halften och slapp den.

Porten far inte &ndra sin position ndmnvart sjalv av egen kraft utan
maste hallas i denna position endast av fjaderkraften.

Rérelsekraft: max. 15 kg.

1. Garageportens skena MASTE fastas sékert och stabilt dver
garageporten pa en barande vagg eller i ett barande tak.

2. Om taket i ditt garage ar beklatt, bradfodrat el. dyl. sa krévs eventuellt
ytterligare fasten och fastskenor (ingar inte i leveransomfattningen).

3. Om ditt garage inte har nagon separat sidoingang sa maste en extern
nédupplasning installeras.

m Nodvandiga verktyg

Verktygslista: Metallsag

Stege Olika borr
Markeringspenna (8,6,5,4.5mm)
Tang Ringnyckel
Borrmaskin Vattenpass
Hammare Skruvmejsel
Sparrhake Mattband

ﬂ Montera portens drivenhet

Fdolj alla monteringsanvisningar. En felaktig

g Viktiga anvisningar for en saker montering.
montering kan leda till allvarliga personskador.

m Montera ihop skenan

Skenan &r till stor del férmonterad och bestar av 3 delar. | framre delen
(A) sitter Idpvagnen, skjutstangen, upplasningsspaken, styrrullen samt
overstyckets faste med kedjespannare. | bakre delen (B) sitter fastet for
drivaxeln och kedjekugghjulet. Lagg den framre och bakre skendelen
efter varandra.

1. Avlagsna buntbanden som sékrar kedjan. Lat transportsakringen (X)
sitta kvar dar den sitter.

2. Dra isar de bada skendelarna helt s& att en lucka bildas fér de bada
mittdelarna (C). Denna skena ar utformad pé sa satt att mittdelarna
kan infogas utan problem.

Skjut in de 2 skarvdelarna (D) 6ver skendelarnas fogar fram till
markeringarna. Bj ut platnasorna med ett Iampligt verktyg for att
sakra skarvstyckena.

Monteringen av skenorna ar avslutad.

6.2] Spéanna kedjan

Spann skenans kedja sa pass att fiadern (1) endast trycks samman till
ca halften.

Denna maste kunna fjadra under drift.



Montera skenan pa drivenheten

1. Dra ut transportsakringen (X). Kontrollera om kedjan sitter pa
kugghjulet. Om kedjan skulle ha glidit av vid hopsattningen ska
kedjan lossas, laggas pa och spannas pa nytt.

2.Vand pa skenan (1) och lagg den helt med kugghjulssidan (2) pa
drivenheten (3).

3. Sakra skenan pa drivenheten med de bada fastbyglarna (4) och
skruvarna (5).

Darmed ar monteringen av portens drivenhet avslutad.

Montera in portens drivenhet
Faststalla garageportens mitt

Vid arbeten 6ver huvudet maste skyddsglasdgon baras for att skydda
o6gonen. For att undvika skador pa porten ska alla forefintliga sparrar /
las deaktiveras.

For att undvika allvarliga personskador ska alla rep och kedjor som ar
anslutna till porten monteras bort innan portens drivenhet installeras.
Portens drivenhet ska installeras pa 2,10 m hojd 6ver marken.
Markera forst portens mittlinje (1). Dra utifran denna punkt en linje till
taket.

For montering i taket ska utifrdn denna linje ytterligare en linje dras i
takets mitt (2) i rat vinkel mot porten. Langd ca 2,80 m.

Montera &verstyckets faste

OBSERVERA: Avstandet mellan den hégsta punkten 6ver portramen
och skenan far vara maximalt 50 mm. Beroende pa porttyp héjs portra-
men nagra cm nar nar porten éppnas.

A. Vaggmontering:

Minsta platsbehov 6éver porten: 100 mm

Placera dverstyckets faste (1) mitt pa den lodratta mittlinjen (2) sa att
den undre kanten ligger pa den horisontala linjen. Markera alla hal
for overstyckets faste. Forborra hal med 4,5 mm diameter och fast
Overstyckets faste med traskruvar (3).

OBSERVERA:

Vid montering i ett betongtak / ett betongdverstycke ska de
medlevererade betongpluggarna (4) och skruvarna (3) anvandas.
Borrhalsstorlek vid betong: 8 mm.

B. Takmontering:

Minsta platsbehov dver porten: 35 mm

Fortsatt dra den lodrata mittlinjen (2) till taket och ca 200 mm langs med
taket. Placera verstyckets faste (1) mitt pa den lodrata markeringen
fram till 150 mm fore véaggen. Markera alla hal for 6verstyckets faste.
Borra hal med 4,5 mm diameter och fast 6verstyckets faste med
traskruvar (3).

Fista drivenheten pa verstycket

Det kan vara nédvandigt att tillfalligt placera drivenheten hogre
A sa att skenan inte stéter emot fjddrarna vid portar bestaende

av flera delar. Drivenheten maste da antingen stéttas upp
ordentligt (stege) eller hallas fast av en medhjalpare.

Lagg drivhuvudet pa garagegolvet under 6verstyckets faste. Lyft upp
skenan tills halen pa fastdelen och halen pa 6verstyckets faste ligger
Over varandra.

For skruven (1) genom halen och sékra med en mutter.

Hanga upp portens drivenhet

1. Oppna porten helt, I&gg ner portens drivenhet pa porten (fig. A). Lagg
under en bit trd / kartong pa det markerade stallet (X).

2. Fastbygeln maste monteras sa langt bak att I6pvagnen inte hindras.
Lépvagnen kan delvis kdra under bygeln men det kan inte portarmen.
Bast ar det montera langst bak (fig. B).

3. Boj takfastena (1) sa att de ligger platt mot taket. Beroende pa hur
stort avstandet till taket ar, ska ingen av, ska en av eller ska bada
upphangningarna monteras (fig. C1, C2 & C3).

4. Markera borrhalen i taket. Se till att det &r samma avstand at sidorna
langs den dragna mittlinjen.

5. Vid betongtak maste borrhal borras i taket med 8 mm diameter
och plugg anvandas. Sedan fastes takfastena i taket med
sexkantstraskruvar. Vid fastsattning i tratak: fast endast pa barande
delar av trataket. Borra borrhal med 4 mm diameter och anvand
sexkantstraskruvar.

6. Satt fastbygeln (2) omkring skenan, rikta sedan mot takfastet och
skruva ihop dem.

anpassas med de givna halavstanden. Utstaende éndar

Se till att skenan ar vagrat langs taket. Avstandet kan
A av takfastet kan kortas vid behov.

Montera portens faste

Inmontering for sektionsportar eller portar som bestar av en del:
Portens faste (1) har flera fastsattningshal. Placera portens faste mitt
uppe pa portens insida sa som visas i figuren. Markera halen och
skruva fast portens faste.

Monteringshdjder:
1. Port bestaende av en del eller sektionsport med en styrskena:
avstand till portens 6verkant 0-100 mm.

2. Sektionsport med tva styrskenor:
avstand till portens 6verkant 100-130 mm.

OBSERVERA:

Fastpunkten pa porten maste vara ramen eller ett stabilt stalle pa
dorrpanelen. Vid behov ska man borra igenom och skruva fast sa som
visas i figur B (ingar ej).



Fasta portarmen pa I6pvangen

Den raka skjutstangen ar redan férmonterad.

Rekommenderad installation:

Lossa I6pvagnen fran drivenheten genom att dra i det réda handtaget
och skjut den for hand mot porten. Fast den bojda skjutstangen (1) med
bulten (2) i portens faste nar porten ar stdngd och sakra sprinten (3).
Forbind den raka och den béjda skjutstangen med varandra kant i kant
med en Overlappning pa 2 hal med hjalp av en skruv (4) och sékra med
en mutter (5). Valj halen sa att portarmen star i en vinkel pa ca

30-40°.

OBS:
Man kan ocksa utelamna den béjda portarmen om portbeslaget har
fasts helt pa portkanten.

hoégre an 1,8 m. Fast den gula upplysningsskylten

Montera upplasningsspaken fér nédupplasningen inte ar
A (klistermarke) till upplasningen pa porthandtagets lina.

] Elanslutning

For att undvika faror for personer och skador pa apparaten
A far portens drivenhet forst mandvreras nar sa uttryckligen

anges i denna bruksanvisning. Natkontakten maste alltid vara
fritt atkomlig sa att strommen kan brytas.

E&D vaifritt tillbehor
Installera ett ljusstraleskydd

Nar portens drivenhet har installeras och stallts in kan ett ljusstraleskydd
installeras (anslutningar 2+3). Installationsanvisningarna ingar i
ljusstraleskyddets leveransomfattning.

Med det valfria ljusstraleskyddet sakerstalls att porten ar och forblir
Oppen nar personer, i synnerhet barn, uppehaller sig inom portomradet.
Med hjalp av ett ljusstraleskydd aker en port som haller pa att stédngas
upp och en 6ppen port hindras fran att stdngas om nagon person bryter
sensorstralen inom portomradet.

Ett ljusstraleskydd rekommenderas i synnerhet for familjer med sma
barn.

Ansluta belyst vaggknapp

Alla kontakter och knappar som ar monterade pa vaggen

maste installeras inom synhall fran porten utanfér port- eller
portskensomradet pa 1,5 m héjd. Bredvid dessa kontakter

ska varningsskylten om att skydda barn sattas upp.

Pa knappens baksida sitter tva skruvklammor (1,2). Fran ringtraden (4)
dras isoleringen av upp till ca 6 mm. Atskilj tradarna sé lang fran
varandra att den vit-réda traden kan anslutas till en skruvklamma (1)
och

den vita traden till den andra skruvklamman (2). Belyst vaggknapp:
Montera med de medlevererade platskruvarna (3) pa en innervagg i
garaget. Pa gips- eller betongvaggar ska man forst borra hal med 5 mm
diameter och anvanda plugg. Montering rekommenderas bredvid
garagets sidoingang utom rackhall fér barn. Skruva forsiktigt i bada
skruvarna och dra inte at for hart sa att plasthuset inte skadas. For
ringtraden langs vaggen over taket fram till portens drivenhet. Anvand
ledningshallare for att fasta traden. For ringtraden uppifréan genom
kabelkanalen till klAmman. Anslutningsklammorna (7) till vanster pa
drivenheten sitter i férdjupningen bredvid programmeringskontakten.
Anslut ringtraden pa foljande satt i dppningarna pa dessa kldammor:
réd-vit till réd och vit till vit.

EE Ansluta drivenheten

Anslut portens drivenhet till ett foreskriftsenligt installerat, jordat eluttag
enligt géllande riktlinjer och bestdmmelser pa orten.

OBSERVERA:
Nar drivenheten slas pa, slas dven drivenhetens belysning pa en kort
stund.

E] stélla in och testa porten

Portens drivenhet far endast mandvreras om operatéren kan
A se hela portomradet, om omradet ar fritt fran hinder och om

portens drivenhet ar korrekt instélld. Ingen far ga genom
porten sa lange den ar i rorelse. Kontrollera fore forsta idrifttagningen
att alla anordningar som inte behdvs ar tagna ur drift. Avlagsna alla
monteringshjalpmedel och verktyg fran portens svdngomrade.

m Stalla in andlagen och dragkraft

1. Oppna ljuskapan.
2. Tryck pa knappen ,P*“ och hall den intryckt tills LED3 borjar blinka.

3. Tryck pa knappen ,+“ och hall den intryckt tills porten ar helt 6ppen.
Korrigera vid behov med knappen ,-“.

4. Tryck kort pa knappen ,P“ igen, LED2 bérjar blinka.

5. Tryck pa knappen ,-“ och hall den intryckt tills porten ar helt stangd.
Skenan far inte bojas uppat. Korrigera vid behov med knappen ,+*.

6. Tryck kort pa knappen ,P* igen. Drivenheten 6ppnar nu automatiskt
porten och stanger den helt igen. Da stalls den kraft som drivenheten
behdver in automatiskt.

ANVISNINGAR:

Avbryt inte drivenheten under detta férlopp. Om férloppet avbryts maste
det upprepas. Om porten aker mot portramen och reverserar, &r inte
drivenhetens &ndlage idealt installt och drivenheten trycker

for starkt mot portramen. Stéll in andlaget pa nytt och valj en kortare
I6pvag. Drivenhetens skena ska inte bojas kraftigt uppat i laget

JPort stangd*.

Kraftinstallning drivenhet:
Méjlighet 1: Vid installationen av drivenheten stalls férst I16pvagen
(OPPEN-STANGD-stécka) och den optimala arbetskraften in.

Méjlighet 2: Dra ut natkontakten fran drivenheten i ca 10 sekunder.
Aktivera sedan drivenheten med fjarrkontrollen eller vaggkontakten
och 6ppna och sténg porten helt.

OBS:

Fore varje andring av kraftinstallningen méaste porten kontrolleras att
den fungerar korrekt (latt gang).

Drivenheten &ar inget hjalpmedel for en daligt fungerande port.
Kontrollera att porten fungerar felfritt fore varje gang drivenhetens
instéllningar andras genom att frankoppla porten fran drivenheten
och 6ppna och stédnga porten for hand.

EE Testa automatisk sakerhetsreturledning

Den automatiska sakerhetsreturledningen maste testas. Vid
A kontakt med ett 50 mm hégt hinder pa marken maste

garageporten aka tillbaka. Om portens drivenhet inte ar
korrekt installd kan det leda till allvarliga personskador till f6ljd av en
port som sténgs. Upprepa testet en gang i manaden och gér andringar
vid behov.

HINDERTEST:

Lagg ett 50 mm hogt hinder (1) pa golvet under garageporten.

Kor porten nedat. Porten maste aka tillbaka vid kontakt med hindret.
Om porten stannar vid kontakt aker inte porten ner tillrackligt.
Programmera da bada andlagena pa nytt (se 9.1).

Om porten aker tillbaka efter kontakt med det 50 mm héga hindret
ska hindret avlagsnas och porten 6ppnas och stangas helt en gang.
Porten far inte aka tillbaka nar den nar portlaget ,Stangd*.

Om porten anda aker tillbaka maste bada andlagena programmeras
pa nytt (se 9.1).

TEST OPPNA:
Lagg pa 20 kg mitt pa porten. Porten far inte aka upp.



Programmera ytterligare handsandare

De medlevererade handsandarna ar redan programmerade med
en knapp fran fabriken. Om ytterligare en handsandare kops till maste
den forst programmeras for att bli accepterad.
Programmera:
1. Tryck pa knappen ,S* pa drivenheten i ca 1-2 sekunder.
LED1 ténds (i 10 sekunder).
2. Tryck kort pa tryckknappen pa handsandaren tva ganger (2 x)
efter varandra.
3. LED 1 slacks. Koden ar programmerad.

OBSERVERA: Man kan endast programmera en knapp per hand-
sandare. Det ar alltid den knapp som programmerades senast som
fungerar.

Radera:

Vid radering raderas alltid alla programmerade handsandare. Tryck
pa knapp ,S* pa drivenheten och hall den intryckt tills LED1 slocknar
(ca 8 sekunder). Alla tidigare inlarda koder ar raderade. Alla 6nskade
handsandare maste nu programmeras pa nytt.

OBSERVERA: Endast originalhandsandare fran tillverkaren far
anvandas. Handsandare som mojligen ser mycket lika ut men inte
harstammar fran tillverkaren ar inte kompatibla (se klistermarke pa
handsandaren). Sadana frammande fjarrkontroller utléser felfunktioner
t.ex. automatiskt 6ppnande . Garantin pa funktion och séakerhet
upphdr att galla.

m Mandvrera portens drivenhet

Automatisk 6ppning / stdngning av porten:
Portens drivenhet kan aktiveras med hjélp av féljande apparater:
» Handséandare: Tryck pa knappen tills porten satts i rorelse.

» Vaggknapp (om detta tillbehor ar installerat): Tryck pa tryckknappen
tills porten satts i rorelse.

» Extern nyckelkontakt eller tradldst kodlas (om detta frivilliga tillbehor
ar installerat).

Oppna porten manuellt (manuell drift):

Om mdjligt ska porten vara helt stingd. Svaga eller defekta
A fiadrar kan leda till att en 6ppen port plotsligt faller ner vilket

kan leda till materiella skador och allvarliga personskador.

LASA UPP: Dra snabbt ner det réda handtaget. Oppna sedan porten fér
hand. Dra inte i linan for att 6ppna / stdnga porten!

LASA: Vid nésta uppat- eller nedatrérelse lases porten automatiskt
igen.

Funktionsforlopp:

Vid mandvrering av portens drivenhet med hjalp av fjarrkontroll eller
vaggknapp:

- stangs porten om den &r helt 6ppen,

- Oppnas porten om den ar stangd,

- stoppas porten om den just haller pa att 6ppnas eller stangas,

- ror sig porten i motsatt riktning an den senaste utférda rérelsen,
om porten ar delvis éppen,

- aker porten tillbaka till ppet portldge om den stéter pa ett hinder
under stangningsforloppet,

- stoppas porten om stéter pa ett hinder nar den haller pa att 6ppnas.

- Ljusstraleskydd (tillval): Med hjalp av ett ljusstraleskydd aker en port
som haller pa att stangas upp och en 6ppen port hindras fran att
stdngas om nagon person bryter sensorstralen inom portomradet.

Drivenhetens belysning tands vid féljande fall:

1. Forsta gangen portens drivenhet slas pa (kort)
2. Avbrott i stromtillforseln (kort)

3. Varje gang portens drivenhet slas pa.

Ljuset slacks automatiskt efter 2 1/2 minuter.

m Rengoring och underhall

Fore alla skotsel-, rengdrings- och underhallsarbeten maste
A natkontakten dras ut.
Risk for elstotar!

Skotsel av portens drivenhet

En korrekt installation garanterar en optimal funktion av portens
drivenhet med minimal underhallsinsats. Nagon ytterligare smérjning
kravs inte. Grov smuts i I6pskenan kan inverka negativt pa funktionen
och maste avlagsnas.

Il!l Rengoring

Rengoér drivhuvudet, vadggknappen och handsandaren med en mjuk,
torr trasa.
Anvand inte nagon vatska.

EE®] underhall

Anlaggningen, i synnerhet kablar, fjadrar och fastsattnings-
A delar ska ofta kontrolleras med avseende pa tecken pa slitage,

skador eller bristfallig balans. Anvandes inte apparaten om
reparations- eller installningsarbeten maste genomforas eftersom ett
fel i anlaggningen eller en felaktigt balanserad port kan orsaka
personskador.

En gang i manaden:
« Testa den automatiska sékerhetsreturledningen igen och stéll in den
pa nytt vid behov.

» Mandvrera porten manuellt. Kontakta underhallsféretaget om porten
inte ar balanserad eller inte sitter fast korrekt.

« Kontrollera att porten 6ppnas och stangs helt. Stall vid behov in
andlagesbrytaren och / eller kraften pa nytt.

Tva ganger om aret:
» Kontrollera kedjespanningen. Lossa da forst Idpvagnen fran
drivenheten. Anpassa kedjespanningen vid behov.

+ Fetta in I6pskenan en aning med vanligt smorjfett (efterfetta).

En gang om aret (pa porten):
» Smorj portrullar, lager och leder. Nagon ytterligare smorjning av
portens drivenhet kravs inte.

Fetta inte portens I6pskenor!

Installning av andlagesbrytare och kraft:

Dessa installningar maste kontrolleras och genomféras korrekt vid
installationen av drivenheten. P.g.a. vaderférhallanden kan mindre
andringar uppkomma vid driften av portens drivenhet som maste
atgardas genom en ny installning. Detta kan sarskilt ske under det
forsta driftsaret.

Félj anvisningarna for att stalla in andlagesbrytaren och dragkraften
(se 9.1) noggrant och testa den automatiskt sékerhetsreturledningen pa
nytt efter varje ny installning.



nﬂ Byta handsandarens batteri

Handséndarens batteri:

Batterierna i handsandaren ar ytterst langlivade. Om sandningsomradet
minskas maste batterierna bytas ut. Batterierna omfattas inte av
garantin.

Beakta foljande batterianvisningar:

Batterier far inte slangas i hushallssoporna. Alla férbrukare ar enligt
lag skyldiga att slanga batterier pa de for detta &ndamal avsedda
insamlingsstallena.

Ladda aldrig upp batterier igen som inte ar avsedda for uppladdning.
Explosionsrisk!

Hall batterier borta fran barn, kortslut dem inte eller ta isar dem.
Uppsok omedelbart en lakare om ett batteri har svalts.

Rengor vid behov batteri- och apparatkontakter innan batterierna
laggs i.

Avlagsna omedelbart tomma batterier ur apparaten!

Forhojd lackagerisk!

Utsatt aldrig batterier for hdg varme sasom solsken, eld eller liknande!
Forhojd lackagerisk!

Undvik kontakt med hud, 6gon och slemhinnor. Spola genast stallen
som utsatts for batterisyra med riklig mangd vatten och uppsok
omedelbart en lakare.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt.

Sétt endast i batterier av samma sort, inga olika sorter eller anvanda
och nya batterier tillsammans.

Avlagsna batterierna ur apparaten om den inte ska anvandas under
en langre tid.

Byta batteri:

Oppna locket pa baksidan av batterihdljet med en skruvmejsel.
Avlagsna locket och underliggande styrning. Skjut batteriet at sidan och
ta ut det. Kontrollera polerna vid isattning av det nya batteriet.

Montera ihop fjarrkontrollen igen.

OBSERVERA!
Explosionsrisk vid felaktigt byte av batteriet. Far endast bytas mot
samma eller likvardig sort (bestéllningsnummer 10A20-WH).

IE Byta drivenhetens belysning

LED-belysningen har en mycket lang livslangd och ar underhallsfri.
Byte och hopmontering:

1. Dra ur natkontakten.

2. Ta av drivkapan vid byte av LED-sockeln (lossa 2 skruvar i kapan).
3. Lossa LED-sockelns stickférbindning fran styrningen.

4. Lossa bada skruvarna bredvid lysdioderna pa kapan och ta av
sockeln.

5. Satt ihop den igen i omvand ordningsfoljd.

Avfallshantering

Var med och skydda miljén du ocksa. For avfallshanteringen av
forpackningsmaterial och uttjanta apparater finns det offentligt
aterlamningssystem. Information om insamlingsstallen och aktuella
bestdmmelser erhaller du fran din kommunala forvaltning.

Slang inte tomma batterier i hushallssoporna, utan [dmna in dem till
vederbdrliga batteriinsamlingsstallen.

K ofta stillda fragor

1.

Portens drivenhet kan inte sattas pa med fjarrkontrollen:

Ar drivenheten ansluten till strémférsérjningen? Kontrollera sékringen
eller 6verstromsbrytaren om nagon lampa som ar ansluten till
eluttaget inte ténds (Vissa eluttag satts pa med en vaggkontakt).

Ar alla portspérrar deaktiverade?
Se sakerhetsanvisningarna.

Kontrollysdioden pa handséndaren maste lysa nar knappen trycks
ner? Annars ar antingen batteriet tomt, handséndaren defekt eller for
langt bort fran drivenheten.

Forsok satta pa drivenheten med ett nytt batteri.

Om du har tva eller flera handsandare av vilka endast en fungerar
ska mottagarens programmering kontrolleras.

Ar det sné / is under porten? D& &r porten eventuellt fastfrusen i
marken. Avlagsna eventuella hinder.

Eventuellt &r portfijadern defekt. Denna méaste bytas ut av en behdrig
firma.

. Handséndarens sandningsomrade ar for litet:

Har nagot batteri lagts i? Satt i ett nytt batteri.
Testa fjarrkontrollen i fordonet pa ett annat stalle.

Sandningsomradet minskas vid metallportar, aluminium- eller
metallpaneler.

. Porten aker tillbaka utan uppenbar anledning:

Forhindras porten av nagot? Dra i den manuella upplasningen och
mandvrera porten for hand. Kontakta underhallsféretaget om porten
inte ar balanserad eller inte sitter fast korrekt.

Programmera om drivenhetens arbetskraft och vagstracka.
Ta bort is eller snd inom portens stangningsomrade.

Om porten aker tillbaka nar portlaget ,Stangd“ nas maste
andlagesbrytaren stéllas in for detta portlage.

Efter varje instéllning maste den automatiska sékerhets-
returledningen testas igen:

Det ar inte ovanligt att man nu och da maste stalla in andlaget pa
nytt. Sarskilt till foljd av vaderforhallanden kan portvagen stalla
om sig.

. Garageporten dppnas och stangs av sig sjalv:

Radera alla handsandare och programmera sedan om dem.
Se ,Programmering av ytterligare handsandare®.

Sitter fijarrkontrollsknappen fastklamd i laget ,PA“?

Anvand endast originalfjarrkontroller! Anvandning av frammande
produkter leder till stérningar.

Knappen pa fjarrkontrollen trycktes ner av misstag (ficka).
Vaggkontaktens kabel &r skadad (testa att avlagsna denna).

Ett tillbehdr som ar anslutet till drivenheten utléser rorelsen
(testa att avlagsna detta).

. Porten stangs inte helt:

Programmera om drivenhetens vagstracka. Kontroll av mekaniska
komponenter med avseende pa férandringar, t.ex. portarmar och
beslag. Efter varje ny installning av portlaget ,.Stangd“ maste den
automatiska sakerhetsreturledningens funktion testas igen.

. Porten 6ppnas, men stangs inte:

Om ett ljusstraleskydd finns installerat maste detta kontrolleras. Om
lysdioden pa ljusstraleskyddet blinkar maste riktningen korrigeras.

Kontrollera handséndarens och vaggknappens funktion.

. Drivenhetens belysning tands inte:

Port Oppna eller Stanga. Belysningen férblir tdnd i 2,5 minuter.
Koppla fran drivenheten fran natet och anslut den igen. Belysningen

tands i nagra sekunder.
sv 07/09
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8. Drivenhetens belysning slacks inte:

» Koppla fran drivenheten en kort stund fran stromférsdrjningen och
forsok igen.

» De 2,5 minuterarna har annu inte gatt.

9. Motorn brummar eller kér en mycket kort stund, men fungerar sedan
inte:

» Garageportsfiadrarna ar defekta. Sténg porten och lossa I6pvagnen
fran drivenheten genom att dra i handtaget (manuell upplasning).
Oppna och sténg porten fér hand. Om porten &r korrekt balanserad
halls den pa alla portvagens punkter av sig sjalv av portfijadrarna.
Kontakta ditt underhallsféretag om sa inte ar fallet.

* Om detta problem uppkommer vid den forsta idrifttagningen ar porten
eventuellt sparrad. Deaktivera portsparren.

» Koppla fran drivenheten fran porten och férsok utan port.
Programmera eventuellt om drivenhetens arbetskraft och vagstracka
om porten ar OK.

10. Drivenheten gar endast at ett hall:
+ Portfijadrarna eventuellt defekta eller porten gar trogt at ett hall.

» Programmera om drivenhetens arbetskraft och vagstracka om porten
ar OK.

11. Kedjan klapprar mot skenan:

+ Andra kedjespanningen. Oftast &r orsaken en fér starkt spand kedja.
Fjadern pa skenans spannanordning far inte pressas ihop helt.

» Porten har ingen jamn gang och férsatter drivenheten i gungning.
Forbattra portens gang.

12. Portens drivenhet startar inte p.g.a. stromavbrott:

» Lossa lopvagnen fran drivenheten genom att dra i handtaget (manuell
upplasning). Porten kan nu 6ppnas och sténgas fér hand. Om
portens drivenhet aktiveras igen forbinds &ven I6pvagnen
igen.

* Om en extern nddupplasning finns installerad sa kopplas I6pvagnen
fran drivenheten med hjalp av denna upplasning fran utsidan av
garaget.

13. Porten reverserar efter det att kraften har larts in:

+ Laktta skenan om den bdjs. Drivenheten behdver mycket kraft for
att rora pa porten. Reparera porten eller montera den korrekt.

» Porten ar mycket tung eller i daligt skick. Ring en specialist.

14. Skenan pa drivenheten bojer sig:

+ Porten ar tung, mycket tung, har en trog gang eller ar i daligt skick.
Ring en specialist.

» Om skenan vibrerar under korning sa ar det ett tecken pa att porten
inte fungerar regelbundet och har ett standigt vaxlande kraftbehov.
Ring en specialist, smorj porten vid behov. Ytterligare en
upphangning pa skenan kan avhjélpa problemet.

15. Drivenheten ,kor* (motorn roterar horbart) men I6pvagnen ror sig
inte:

» Lopvagnen ar frankopplad fran drivenheten.

+ Vid en ny installation: Vid hopmonteringen av motorn och skenan
monterades inte den férmonterade adapterhylsan mellan motoraxeln
och skenan. Denna hylsa ar férmonterad fran fabriken, men kan
avlagsnas. Om man star bakom drivenheten kan man iaktta om
kugghjulet i skenan roterar eller om endast motorn gor det.

* Vid en ny installation: Kedjan har hoppat av kugghjulet i skenan.
Om man star bakom drivenheten kan man se kugghjulet.

« Efter langvarig anvandig: Ar upplasningen defekt eller permanent
lossad?

» Efter langvarig anvandig: Hylsan mellan skenan och motorn eller
motordrivenheten ar defekt.

16. Porten lossas av sig sjalv fran I6pvagnen och stannar.

* Om en extern upplasning vid stromavbrott ar installerad maste
man kontrollera om denna spanns och lases upp nar porten
Oppnas. laktta mekanismen och stéll in den pa nytt vid behov.

» Upplasningens handtag far inte fastna i andra féremal.

17. Lépvéagen kan inte laras in, gléoms bort eller forandras langsamt.

» Den inlarda I6pvagen ar for kort. Testa att programmera en langre
I6pvag.

» Pa kedjan som I6per i skenan har en liten plastknapp monterats
pa fabriken. Denna lilla knapp maste under kdrning trycka pa den
lilla kontakten, som sitter pa drivhuvudet. Om I6pvéagen ar for kort
eller om knappen har slitits bort p.g.a. felaktig montering ska den
fastas igen. Om den lilla kontakten inte trycks ner, gar det inte att
programmera drivenheten.

» Mekanisk defekt pa porten p.g.a. utslagna leder eller att
kedjespanningen pa drivenheten ar for 16s

18. Beskrivning av lysdioder

LED1

» Tands en kort stund: En radiosignal mottas. Om handsandaren ar
programmerad, 6ppnar eller stanger drivenheten porten.

» Lyser konstant i ca 10 sekunder: En ny handsandare kan
programmeras eller alla handséndare raderas.

LED2

+ yser konstant: sa lange drivenheten arbetar.

« Blinkar: Drivenheten befinner sig i vagstracksprogrammeringen och
har redan lart sig portens OPPEN-l4ge och &r beredd for portens
STANGD-l4ge.

LED3

« Blinkar: Vagstracksprogrammeringen ar aktiv. Drivenheten ar beredd
att lara sig portens OPPEN-l4ge.



IE Tekniska data

Ingédngsspanning
Max. dragkraft
Effekt

Normal vridkraft
Standby-férbrukning
Max. portvikt

Motor
Typ
Spanning
Ljudniva

Drivmekanism
Lopvagens langd
Hastighet
Belysning

Sakerhet

220-240 V 50/60 Hz
500 N

80 watt

3,0 Nm

0,8 watt

60 kg

snackhjulsvaxel
24V ===
55 dB

2,63 m
10 cm/s
LED 1W

Elektronisk automatisk kraftinstéllining

Elektrisk termisk sakring i transformatorn

Manuell installning andlagesbrytare

Matt

Langd (total)

Noédvandig invandig hojd
Hangande vikt

Radiomottagare

Minnen

Driftsfrekvens

Batteri

Max. séndningseffekten
hos fjarrkontroll

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

16 handsandare
433 MHz, 868 MHz
3V, typ CR2032 (10A20-WH)

<5mwW

Dorrdimensioner och dorrvikt

Vipport
max. bredd (mm) 3500
max. hojd (mm) 2250
max. vikt (kg) 60
Sektionsport
max. bredd (mm) 3500
max. héjd (mm) 2250
max. vikt (kg) 60

m Reservdelar / Garanti

Besok www.liftmaster.eu eller kontakta din aterfoérséljare.

Se aven bifogad garantiinformation.

Tillbehdr (valfritt)

. TX2EV
. TX4EV
128EV
. T4TEV

. 75EV

. T7T0EV

7. EQLO1EV

Handsandare (2-kanaler)
Handsandare (4-kanaler)
2-Kanals vaggsandare
Tradlés knappsats
Belyst vaggstrombrytare

Sakerhetsljusstraleskydd
(porten reverserar automatiskt, utan att nagon
beréring med hindret har agt rum)

Nodstangning

m Inbyggnadsdeklaration

Manualen bestar av denna bruksanvisning och
Inbyggnadsdeklaration.
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UWAGA!
Nalezy starannie przeczytac te wskazowki.

n Ogdlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem montazu:
Nalezy przeczytac instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlng uwage na ponizsze wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa. Instrukcje nalezy zachowac,
aby moc z niej skorzysta¢ w po niejszym czasie. W przypadku zmiany wtasciciela urzadzenia nalezy przekaza¢ mu instrukcje obstugi.

Nastepujace symbole stosowane sa przed wskazéwkami ostrzegajgcymi przed szkodami osobowymi lub rzeczowymi. Nalezy starannie przeczyta¢
te wskazowki.

A OSTROZNIE A OSTROZNIE
Szkody osobowe lub rzeczowe Niebezpieczenstwo spowodowane pragdem

elektrycznym lub napieciem

Wazne instrukcje bezpieczenstwa

Naped bramy zostat zaprojektowany z myslg o bezpiecznej obstudze i pod tym katem przetestowany, bezpieczenstwo obstugi moze by¢ jednakze
zagwarantowane tylko wtedy, gdy podczas instalacji i obstugi bardzo doktadnie wypetniane sg zalecenia podanych ponizej wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa.

Koniecznie nalezy zachowa¢ niniejsze instrukcje.

- Brama musi by¢ wywazona. Nalezy naprawi¢ bramy, ktorych ruch jest niemozliwy lub bramy, ktére sie zaciety. Bramy garazowe, sprezyny bram,
kable, podktadki, uchwyty i szyny sg wéwczas pod bardzo duzym naprezeniem, co moze by¢ przyczyng powaznych obrazen. Nie wolno
podejmowac préb poluzowania bramy, poruszania nig ani jej wyrownywania. Nalezy zgtosi¢ sie do serwisu lub specjalisty w zakresie bram.

- Przy instalowaniu i konserwowaniu napgdu bramy nie wolno nosi¢ bizuterii, zegarkéw ani lu nego ubrania.

- Aby unikng¢ powaznych obrazen powodowanych przez nawiniecie, nalezy przed instalacjg napedu bramy zdemontowaé wszystkie liny i tancuchy
podtaczone do bramy.

- Podczas instalacji i podiaczenia elektrycznego nalezy przestrzega¢ obowigzujacych miejscowych przepiséw budowlanych i elektrotechnicznych.
Urzadzenie to spetnia wymagania klasy ochrony 2 i nie wymaga uziemienia.

- Aby unikna¢ szkdéd w przypadku szczegdlnie lekkich bram (np. bramy z widkien szklanych, aluminiowe lub stalowe) nalezy zamontowaé
odpowiednie wzmocnienie. W tej sprawie nalezy zwréci¢ sie do producenta bramy.

- Nalezy przetestowaé zabezpieczajacy system automatycznego cofania. W przypadku kontaktu ze znajdujgca sie na ziemi przeszkodg o
wysokosci 55 mm brama garazowa MUSI sie cofng¢. Nieprawidtowe ustawienie napedu bramy moze by¢ przyczyng powaznych obrazen ciata
spowodowanych przez zamykajaca sie brame. Raz w miesigcu powtérzy¢ test i w razie potrzeby dokona¢ wymaganych zmian.

- Urzadzenie to nie moze by¢ instalowane w pomieszczeniach wilgotnych ani mokrych.
- Podczas pracy brama nie moze w zadnym wypadku blokowa¢ przej$¢ publicznych.

- W celu przypomnienia wszystkim osobom obstugujacym brame o koniecznosci zachowania bezpieczenstwa, obok podswietlonego przycisku
$ciennego nalezy zamocowac tabliczke ostrzegawcza dotyczaca bezpieczenstwa dzieci. Tabliczki ostrzegajgce przed zakleszczeniem nalezy
zamocowaé w dobrze widocznych miejscach.

- Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby zapewni¢, ze nie bedg bawity sie urzadzeniem.

- Urzadzenie to nie jest przeznaczone do tego, by obstugiwaty je osoby (facznie z dzie¢mi) z ograniczeniami fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi, niedo$wiadczone lub majace niewystarczajaca wiedze, chyba ze ich bezpieczenstwo zapewnione bedzie przez nadzér osoby
odpowiedzialnej lub otrzymaty od niej instrukcje, jak nalezy uzywa¢ urzadzenia.

- Aby unikna¢ uszkodzenia bramy, nalezy dezaktywowaé wszystkie istniejace blokady/ zamki.

- W razie potrzeby urzadzenia obstugowe NALEZY instalowaé w miejscu, z ktérego widaé¢ brame, bedacym poza zasiegiem dzieci. Nie wolno
pozwalaé dzieciom obstugiwaé przyciskéw ani tez sterowania radiowego. Niewtasciwe uzycie napedu bramy moze spowodowac¢ powazne
obrazenia ciata.

- Naped bramy moze by¢ obstugiwany TYLKO wtedy, gdy osoba obstugujaca moze obserwowaé caty zasieg bramy, obszar ten jest wolny od
przeszkod, a naped bramy jest prawidtowo ustawiony. Nie wolno przechodzi¢ przez brame, dopoéki brama jest w ruchu. Nie wolno zezwala¢
dzieciom na zabawy w poblizu bramy.

- Reczne odblokowanie stosowa¢ tylko do odtgczenia wézka jezdnego od napedu i - jesli mozliwe - TYLKO gdy brama jest zamknieta. Nie uzywac¢
czerwonego uchwytu do podnoszenia ani opuszczania bramy.

- Przed przeprowadzeniem napraw lub usunigciem oston nalezy odtaczy¢ naped bramy od zasilania.

- Produkt ten wyposazony jest w transformator ze specjalnym kablem. W przypadku jego uszkodzenia wymiany na nowy oryginalny transformator
moze dokona¢ WYLACZNIE odpowiednio wykwalifikowany personel fachowy.

- Przy uruchomieniu urzadzenia odblokowania awaryjnego moze doj$¢ do niekontrolowanych ruchéw bramy, jezeli sprezyny sa stabe lub ztamane
lub gdy brama nie jest wywazona.

- Uchwyt do odblokowania awaryjnego montowac nie wyzsza niz 1,8 m.
Y yines Y pl 02/09

- Nie wolno stosowac¢ napedu, jezeli w bramie garazowej sg drzwi



E Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest do otwierania i zamykania
podnoszonych-przesuwnych i sekcyjnych bram garazowych w zakresie
uzytku prywatnego. Urzgdzenie nie jest przeznaczone i nie nadaje sie
do uzycia komercyjnego, lecz wytgcznie do stosowania w prywatnych
bramach garazowych w gospodarstwach domowych. Kazde uzycie
napedu niezgodne z przeznaczeniem niesie ze sobg powazne
zagrozenie wypadkowe. Producent nie bierze zadnej
odpowiedzialnosci za uzycie niezgodne z przeznaczeniem.

E] zakres dostawy

Przed przystapieniem do montazu sprawdzi¢, czy dostarczone zostaty
wszystkie czesci. Wskazéwka: Numeracja dotyczy tylko danego
rozdziatu.

Przeglad czesci:

1. Glowica napedowa 1szt. 7. Zamocowanie bramy 1 szt.
2. Nadajnik reczny 2szt. 8. Torebka z akcesoriami 1 szt.
3. Zagiety drazek 9. Szyna 1 szt.
popychajacy 1 szt. Wskazéwka: llustracja pokazuje
4. Blaszki zawieszeniowe 2 szt. zawarto$é modeli podstawowych.
5. Patak mocujacy 3 szt Zawartos¢ kartonow zalezy od
6. Zamocowanie do zakupionego modelu.
nadproza 1 szt.

Torebka z materialem
mocujacym

1. Sruba z ptaskim okragtym 5. Sworzen 1 szt.
tbem 6 x 80 mm 1szt. 5 zawleczka

2. Nakretka zabezpieczajgca 1 szt.
zabezpieczajgca M6 1szt. 7 §yba ST 6 x 50 mm 4 szt

3. Sruba z tbem 8.Sruba ST6,3x 18 mm 8 szt.
szesciokatnym 4 szt. 9. Kotek 4 s7t.

4. Nakretka M6 4 szt.

4] Przeglad produktu

llustracja ta daje przy przeprowadzanym etapami montazu urzadzenia
zawsze kompletny widok zmontowanego urzadzenia.

1. Zamocowanie do nadproza 8. Kabel sieciowy

2. tancuch 9. Glowica napedowa

3. Szyna 10. Urzadzenie odblokowujace

4. Wozek jezdny 11. Prosty drazek popychajacy

5. Element taczacy 12. Zagiety drazek popychajacy

6. Patak mocujacy 13. Zamocowanie bramy

7. Blaszka zawieszeniowa

H rrzed rozpoczeciem

WAZNA WSKAZOWKA

Jezeli garaz nie ma wejscia bocznego, konieczne jest zainstalowanie
zewnetrznego urzgdzenia odblokowania awaryjnego. Umozliwia ono w
przypadku awarii zasilania pradem elektrycznym reczng obstuge bramy
garazowej od zewnatrz.

El Warunki

Urzadzenie do otwierania bramy garazowej nadaje sie tylko do
zabudowy jednoczesciowych bram garazowych z pozioma szyng
jezdng (bram podnoszonych-przesuwnych) (rys. A) oraz bram
sekcyjnych z zagietg szyna jezdng (rys. B).

WSKAZOWKA:

Urzadzenia nie wolno stosowac¢ do jednoczesciowych bram
garazowych z poziomymi i pionowymi szynami jezdnymi lub
dwuskrzydtowych bram lub bram uchylnych.

EE] Przygotowanie

Najpierw nalezy sprawdzié, czy brama jest wywazona - w rownowadze.

Otworzy¢ brame do ok. pofowy i puscic.

Brama nie powinna samoczynnie zmieni¢ pozycji, lecz musi,

utrzymywana sama tylko sita sprezyny, zatrzymaé sie w tej pozycji. Sita

ruchu: maks. 15 kg.

1. Szyna bramy garazowej MUSI by¢ pewnie i stabilnie zamocowana do
$ciany nosnej lub sufitu nad bramg garazowa.

2. Jezeli sufit w garazu jest obtozony, oszalowany itp. konieczne moze
sie by¢ uzycie dodatkowych uchwytéw i szyn mocujacych (nie sg
dostarczane wraz z urzadzeniem).

3. Jezeli garaz nie ma oddzielnego wejscia bocznego, konieczne jest
zainstalowanie zewnetrznego urzadzenia odblokowania awaryjnego.

Potrzebne narzedzia

Lista narzedzi: Pita do metalu

Drabina Roézne wiertta
Marker (8, 6, 5,4,5mm)
Szczypce Klucz oczkowy
Wiertarka Poziomica
Miotek Srubokret
Grzechotka Tadma miernicza

I Montaz napedu bramy

Wazne wskazéwki dotyczace bezpiecznego
montazu Nalezy stosowa¢ sie do wszystkich
instrukcji. Nieprawidtlowo wykonany montaz moze
by¢ przyczyna powaznych obrazen ciata.

&l skiadanie szyny

Szyna jest w znacznym stopniu wstepnie zmontowana i sktada sie z 3
elementéw. W przedniej czesci (A) znajdujg sie wozek jezdny, drazek
popychajacy, uchwyt do odblokowania, krazek zwrotny oraz
zamocowanie do nadproza z napinaczem tancucha. W tylnej czesci (B)
znajduje sie zamocowanie watu napedowego i koto tarncuchowe. Utozy¢
przednig i tylng czes¢ szyny jedna za druga.

1. Usunag¢ opaski zaciskowe zabezpieczajace tancuch. Zabezpieczenie
transportowe (X) pozostawic¢ jeszcze zatozone.

2. Wyciggna¢ jedng czes¢ szyny z drugiej, tak aby utworzy¢ luke na
obydwie czesci srodkowe (C). Szyna jest tak zaprojektowana, ze
mozna bez problemu wsung¢ czesci srodkowe. 2 elementy taczace
(D) wsuna¢ przez punkty ztaczenia czesci szyn az do oznaczen. W
celu zabezpieczenia elementow tgczacych odgigc na zewnatrz
wystepy blaszane odpowiednim narzedziem.

Montaz szyny jest zakonczony.

m Napinanie tancucha

Napig¢ tancuch szyny na tyle, aby sprezyna (1) byta Scisnieta do ok.
potowy.

Przy pracy musi mie¢ ona mozliwo$¢ sprezynowania.



Montowanie szyny do napedu

1. Wyciagna¢ zabezpieczenie transportowe (X). Skontrolowac, czy
fancuch przylega do kota zebatego. Jezeli podczas sktadania fancuch
zsunat sie, nalezy go poluzowac, natozy¢ i ponownie napig¢.

2. Obréci¢ szyne (1) i strong, po ktérej znajduje sie koto zebate (2),
wsung¢ do napedu (3).

3. Zabezpieczy¢ szyne przy napedzie, stosujgc obydwa pataki
mocujace (4) i sruby (5).

Montaz napedu bramy jest zakonczony.

Zabudowanie napedu bramy

Ustalenie srodka bramy garazowej

W przypadku prac prowadzonych na wysokosci ponad gtowa nalezy
nosic okulary ochronne. W celu unikniecia uszkodzenia bramy nalezy
dezaktywowac wszystkie blokady/ zameki.

Aby unikngé powaznych obrazen ciata, przed przystgpieniem do
instalacji napedu bramy nalezy zdemontowac¢ wszystkie liny i tancuchy.
Naped bramy nalezy zainstalowaé na wysokosci przynajmniej 2,1 m
nad podtozem.

Najpierw nalezy zaznaczy¢ linie srodkowa bramy (1). Wychodzac od
tego punku, nalezy pociagnac linie prowadzacg az do sufitu.

Do zabudowy przy suficie nalezy narysowac¢ na $rodku sufitu (2) kolejng,
linie wychodzaca od tej linii, pod katem prostym do bramy. Dtugos¢ ok.
2,80m

Montaz zamocowania do nadproza

WSKAZOWKA: Szyne zamontowaé w mozliwie niewielkiej odlegtosci
nad bramg. Maksymalnie 50mm nad najwyzszym punktem. W
zaleznosci od typu bramy goérna krawedz bramy moze podnosi¢ sie o
kilka cm podczas otwierania bramy.

A. Montaz do Sciany:

minimalne zapotrzebowanie miejsca nad brama: 100 mm
Zamocowanie do nadproza (1) utozy¢ centralnie nad pionowa linig,
$rodkowg (2); jednoczesnie dolna krawedz zamocowania ma przylegaé
do linii poziomej. Zaznaczy¢ wszystkie otwory do zamocowania do
nadproza. Wywierci¢ otwory o srednicy 4,5 mm i przymocowac
zamocowanie do nadproza $rubami do drewna (3).

WSKAZOWKA:

W przypadku montazu do sufitu betonowego/nadproza betonowego
nalezy stosowac¢ dostarczone wraz z urzadzeniem kotki do betonu (4)
oraz $ruby (3). Wielko$¢ otworéw w przypadku betonu: 8 mm.

B. Montaz do sufitu:

minimalne zapotrzebowanie miejsca nad brama: 35 mm
Pociagna¢ pionowa linie Srodkowa dalej do sufitu i ok. 200 mm wzdtuz
sufitu. Przytozy¢ zamocowanie do nadproza (1) centralnie do
pionowego oznaczenia w odlegtosci do 150 mm od Sciany. Zaznaczy¢
wszystkie otwory do zamocowania do nadproza. Wywierci¢ otwory o
$rednicy 4,5 mm i przymocowa¢ zamocowanie do nadproza

$rubami do drewna (3).

Mocowanie napedu do nadproza

Konieczne moze by¢ tymczasowe umieszczenie napedu wyzej,
tak aby szyna w przypadku kilkuczgsciowych bram nie

uderzata o sprezyny. Naped nalezy przy tym albo dobrze
podeprze¢ (drabina), albo nalezy poprosi¢ drugg osobe o podtrzymanie
go.
Potozy¢ gtowice napgedowg na podiodze garazowej pod zamocowaniem
do nadproza. Unies¢ szyne, tak aby otwory elementu mocujacego oraz
otwory zamocowania do nadproza znajdowaty sie w jednej linii w pionie.

Wprowadzi¢ srube (1) przez otwory i zabezpieczy¢ nakretka.

Wieszanie napedu bramy

1. Otworzy¢ catkiem brame, odtozy¢ naped bramy na bramie (rys. A).
Pod zaznaczonym miejscem (X) podtozy¢ kawatek drewna/kartonu.

2. Patak mocujacy nalezy zamontowac z tytu tak, aby praca wézka
jezdnego nie byta zaktécana. Wézek jezdny moze czesciowo
przejezdzaé pod patgkiem, natomiast ramie bramy - nie. Najlepszym
rozwigzaniem jest montaz catkiem z tytu (rys. B).

3. Zagia¢ zamocowania do sufitu (1), tak aby ptasko przylegaty do
sufitu. W zaleznosci od tego, jak duzy jest odstep od sufitu, jezeli nie
ma zadnego, nalezy zamontowac jedng lub obydwie blaszki
zawieszeniowe (rys. C1, C2i C3).

4. Zaznaczy¢ miejsca, w ktérych nalezy wywierci¢ otwory na suficie.
Zwraca¢ uwage na to, by zawsze zachowywacé taki sam odstep po
bokach wzdtuz narysowanej linii srodkowe;.

5. W przypadku sufitéw betonowych nalezy wywierci¢ w suficie otwory o
Srednicy 8 mm i nalezy zastosowac kotki. Nastepnie nalezy
przymocowa¢ zamocowania do sufitu, uzywajac w tym celu $rub do
drewna z szesciokatnymi tbami. W przypadku mocowania do sufitow
drewnianych: mocowac¢ wytgcznie do nosnych czesci sufitu
drewnianego. Wywierci¢ otwory o $rednicy 4 mm i uzy¢ $rub do
drewna z tbami sze$ciokatnymi.

6. Patak mocujacy (2) przytozy¢ do szyny, nastepnie wyregulowaé w
stosunku do zamocowania do sufitu i przykreci¢.

w stosunku do sufitu. Odstep mozna dopasowywac za pomocg
wyznaczonych odstepéw pomiedzy otworami. Wystajace
koncoéwki zamocowania do sufitu mozna w razie potrzeby skrocic.

g Zwraca¢ uwage na to, by szyna utozona byta poziomo

Montaz zamocowania bramy

Zabudowa w przypadku bram sekcyjnych lub jednoczesciowych:
W zamocowaniu bramy (1) jest kilka otworéw do mocowania. Przytozy¢
zamocowanie bramy centralnie u géry po wewnetrznej stronie bramy,
jak przedstawiono. Zaznaczy¢ otwory i przykreci¢ zamocowanie bramy.

Wysokosci montazowe:
1. Brama jednoczesciowa lub sekcyjna z szyng prowadzaca: Odstep od
gornej krawedzi bramy 0 - 100 mm.

2. Brama sekcyjna z dwiema szynami prowadzgcymi:
Odstep od gornej krawedzi bramy 100 - 130 mm.

WSKAZOWKA:

Na punkt mocowania bramy nalezy wybraé rame lub stabilne miejsce
na panelu bramy. W razie potrzeby, jak pokazano na rys. B przewiercic i
skreci¢ (nie wchodzi w zakres dostawy).



Mocowanie ramienia bramy do wézka
jezdnego

Prosty drazek popychajacy jest juz wstepnie zamontowany.
Zalecana instalacja:

Odtaczy¢ wézek jezdny od napedu, ciggnac za czerwony uchwyt, i pchnaé
recznie w kierunku bramy. Przy zamknigetej bramie zamocowac drazek
popychajacy (1) sworzniem (2) przy zamocowaniu bramy i zabezpieczy¢
zawleczke (3). Prosty i zagiety drazek popychajacy potaczy¢ scisle ze
sobg, tak aby nachodzity na siebie na odlegtos$¢ 2 otworéw, stosujac w
tym celu $rube (4) i zabezpieczy¢ nakretkg (5). Otwory wybrac, tak aby
ramie bramy ustawione byto pod katem ok. 30-40°.

WSKAZOWKA: Mozna zrezygnowaé z wygietego ramienia bramy,
jezeli okucie bramy zostato zamocowane przy gérnej krawedzi bramy.

A

EJ Podtaczenie elektryczne
E Aby zapobiec zagrozeniu oséb oraz uszkodzeniom urzadzenia,

Uchwyt do odblokowania awaryjnego montowac nie
wyzsza niz 1,8 m. Zamocowac¢ z6itg tabliczke
ostrzegawcza urzadzenia odblokowujacego (naklejka)
przy linie uchwytu bramy.

naped bramy mozna uruchomi¢ dopiero, gdy jest to wyra nie

zaznaczone w niniejszej instrukcji. Wtyczka sieciowa musi by¢
tatwo dostepna, by méc w kazdej chwili odtaczy¢ urzadzenie od sieci
zasilania.

m Akcesoria opcjonalne

Instalacja zapory swietlnej

Po zainstalowaniu i wyregulowaniu napedu bramy mozna zainstalowac¢
zapore Swietlng. Instrukcja instalacji dostarczana jest wraz z zaporg
$wietlng. Opcjonalna zapora swietlna gwarantuje, ze brama jest
otwarta lub pozostanie otwarta, jak tylko osoby, zwlaszcza mate
dzieci, znajda sie w zasiegu bramy. Zapora Swietlna powoduje
podnoszenie zamykajacej sie bramy lub uniemozliwia zamknigcie sie
otwartej bramy, gdy znajdujgca sie w zasiegu bramy osoba przerwie
promien czujnika.

Zapora $wietlna zalecana jest zwtaszcza rodzinom z matymi dzie¢mi.

Podtaczenie podswietlonego przycisku

sciennego
A muszg znajdowac sie w miejscach, z ktérych wida¢ brame i

jednoczesnie poza zasiegiem bramy i szyn bramy, na
wysokosci 1,5 m. Obok tych przetacznikow nalezy umiesci¢ tabliczke
ostrzegawczg dotyczacg bezpieczenstwa dzieci.

Wszystkie montowane na $cianie przetaczniki i przyciski

Z tytu przetgcznika znajdujg sie dwa zaciski srubowe (1,2). Z przewodu
dzwonkowego (4) zdja¢ izolacje na odcinku ok. 6 mm. Rozdzieli¢
druciki, tak aby mozna byto podtgczy¢ biato-czerwony drucik do zacisku
Srubowego (1), a biaty drucik do drugiego zacisku srubowego (2).
Podswietlony przycisk $cienny: Zamontowa¢ za pomocg dostarczonych
wraz z urzgdzeniem blachowkretéw (3) do Sciany wewnetrznej garazu.
W przypadku $cian gipsowo-kartonowych lub betonowych najpierw
nalezy wywierci¢ otwory o srednicy 5 mm i zastosowac kotki. Zalecane
jest zamontowanie podswietlonego przycisku $ciennego obok bocznego
wejscia do garazu poza zasiggiem dzieci. Ostroznie wkreci¢ obie Sruby
i nie dociggac ich zbyt mocno, aby nie uszkodzi¢ obudowy z tworzywa
sztucznego. Przewdd dzwonkowy poprowadzi¢ po suficie wzdtuz Sciany
az do napedu bramy. Do mocowania przewodu uzywac obejm
przybijanych. Przewéd dzwonkowy poprowadzi¢ od gory przez kanat
kablowy do zacisku. Zaciski przytaczeniowe (7) po lewej stronie przy
napedzie znajduja sie w zagtebieniu obok przetacznika programowania.
Podtaczy¢ przewdd dzwonkowy, jak podano ponizej, do otworéw tych
zaciskow: czerwono-biaty do czerwonego i biaty do biatego.

m Podtaczenie jednostki napedowej

Naped bramy podtgczac¢ zgodnie z obowigzujgcymi lokalnie
dyrektywami i przepisami do zainstalowanego zgodnie z przepisami
gniazda wtykowego z zestykiem ochronnym.

WSKAZOWKA:

Wiaczenie napgdu uruchamia na moment oswietlenie napedu.

[E] Ustawienie i testowanie bramy
Naped bramy moze by¢ obstugiwany tylko wtedy, gdy osoba
A obstugujaca moze obserwowac caty zasieg bramy, na
obszarze tym nie ma zadnych przeszkdd, a naped bramy jest
prawidtowo ustawiony. Nie wolno przechodzi¢ przez brame, dopoki
brama jest w ruchu. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
skontrolowag, czy wszystkie urzadzenia, ktore nie sg potrzebne, sg
wytgczone. Nalezy usung¢ wszystkie pomoce montazowe i narzedzia
z obszaru zasiegu bramy.

m Ustawienie pozycji koncowych i sity
pociagowej
1. Otworzy¢ ostone os$wietlenia.

2. Nacisng¢ przycisk "P" i przytrzymaé do momentu, az dioda LED3
zacznie migacé.

3. Nacisng¢ przycisk "+" i przytrzymac tak dtugo, az brama catkowicie

sie otworzy. W razie potrzeby skorygowac¢ przyciskiem "-".
4. Ponownie nacisna¢ przycisk "P", dioda LED2 zaczyna migac¢.

5. Nacisng¢ przycisk "-" i przytrzymac tak dtugo, az brama catkowicie
sie zamknie. Szyna nie moze wyginac¢ sie do gory. W razie potrzeby
skorygowac przyciskiem "+".

6. Ponownie krotko nacisng¢ przycisk "P". Naped teraz samoczynnie
catkowicie otwiera brame i ponownie catkowicie ja zamyka.
Wymagana sita napedu jest przy tym ustawiana automatycznie.

WSKAZOWKI:

Nie przerywa¢ pracy napedu podczas tego procesu. W przypadku
przerwania, proces nalezy powtorzy¢. Jezeli brama wjezdza na rame
bramy i cofa sie, wowczas pozycja koncowa napedu nie jest precyzyjnie
ustawiona, a naped wywiera zbyt silny nacisk na rame bramy. Na nowo
ustawi¢ pozycje kofncowa i wybra¢ krétszg droge ruchu. Szyna napedu
nie powinna w pozycji "Brama zamknieta" zbyt mocno wyginac sie do
gory.

Ustawienie sity napedu:

Mozliwos¢ 1: Przy instalacji napedu, najpierw ustawiana jest droga
ruchu (odcinek OTWARTA-ZAMKNIETA) i optymalna sita robocza.
Mozliwos¢ 2: Wyjac wtyczke sieciowa z napedu na ok. 10 sekund.
Nastepnie uruchomi¢ naped za pomoca pilota zdalnej obstugi lub
przetacznika sciennego i catkowicie otworzy¢ i zamkna¢ brame.
WSKAZOWKA:

Przed kazda zmiang ustawien sity nalezy skontrolowa¢ brame pod
katem prawidtowego dziatania (swobodnego ruchu). Naped nie jest
pomocny w przypadku nieprawidtowo dziatajacej bramy. Nalezy
skontrolowa¢ prawidtowe dziatanie bramy przed kazdg zmiang ustawien
napedu, odtgczajac w tym celu brame od napedu i otwierajac i
zamykajac jg recznie.

Testowanie zabezpieczajagcego systemu
automatycznego cofania

skontrolowac. W przypadku kontaktu ze znajdujaca sie na

ziemi przeszkoda o wysokosci 55 mm brama garazowa
musi cofnac sie. Nieprawidfowe ustawienie napedu bramy moze
by¢ przyczyna powaznych obrazen ciata spowodowanych przez
zamykajaca sie brame. Test powtarza¢ raz w miesigcu i w razie
potrzeby dokona¢ odpowiednich zmian.

g Zabezpieczajacy system automatycznego cofania nalezy

TEST Z PRZESZKODA;:

Na ziemi pod bramg garazowa potozy¢ przeszkode (1) o wysokosci
50 mm. Opusci¢ brame do dotu. Przy kontakcie z przeszkodg brama
musi sie cofnaé. Jezeli przy kontakcie z przeszkodg brama zatrzyma
sie, oznacza to, ze brama nie opuszcza sie wystarczajgco do dotu.
W tym przypadku nalezy na nowo zaprogramowac obie pozycje
koncowe (patrz 9.1).

Jezeli przy kontakcie z 50 mm przeszkoda brama cofa sie, usungé
przeszkode i raz catkowicie otworzy¢ i zamkna¢ brame. Brama nie
moze sie cofaé, jezeli osigga pozycje bramy "Zamknieta". Jezeli mimo
to cofa sie, nalezy na nowo zaprogramowac pozycje koncowe (patrz
9.1).TEST OTWIERANIA: Na srodku bramy potozy¢ 20 kg ciezar.

Brama nie moze podnies¢ sie do gory.
pl 05/09



Programowanie kolejnych nadajnikow
recznych

Dostarczone nadajniki reczne sa juz fabrycznie zaprogramowane
z jednym przyciskiem. W przypadku zakupu dodatkowego nadajnika
recznego nalezy go najpierw zaprogramowac, tak aby byt akceptowany.

Programowanie:

1. Przycisk "S" na napedzie nacisna¢ i przytrzymac wcisniety przez ok.
1-2 s. Dioda LED 1 zaczyna sie $wieci¢ (przez 10 s).

2. Dwukrotnie, bezposrednio raz po razie, nacisna¢ przycisk na
nadajniku recznym.

3. Dioda LED 1 gasnie. Kod jest zaprogramowany.

WSKAZOWKA: Jeden przycisk mozna zaprogramowad tylko dla
jednego nadajnika recznego. Zawsze dziata przycisk, ktéry zostat
zaprogramowany jako ostatni.

Kasowanie:

W przypadku kasowania zawsze sg kasowane wszystkie
zaprogramowane nadajniki reczne. Nacisna¢ przycisk "S" na napedzie i
przytrzyma¢ do momentu az dioda LED 1 zgasnie (ok. 8 s). Skasowane
zostaly wszystkie wczes$niej wprowadzone kody. Kazdy dowolny
nadajnik reczny nalezy teraz ponownie zaprogramowac.

WSKAZOWKA: Wolno uzywaé wytgacznie oryginalnych nadajnikéw
recznych pochodzacych od producenta. Nadajniki reczne, ktére by¢
moze wygladajg podobnie, ale nie zostaty wyprodukowane przez naszg
firme, nie sg kompatybilne (patrz naklejka na nadajniku recznym). Piloty
pochodzace od innych producentéw powodujg nieprawidtowe dziatanie,
np. samoistne otwieranie si¢ bramy. Wygasa gwarancja dot. dziatania i
bezpieczenstwa.

10| Obstuga napedu bramy

Automatyczne otwieranie/zamykanie bramy:
Naped bramy aktywowany jest za pomocg nastepujacych narzedzi:
» Nadajnik reczny: Naciskac¢ przycisk, az brama sie uruchomi.

» Przycisk scienny (jezeli jest zainstalowany): Naciskac¢ przycisk, az
brama ruszy.

Zewnetrzny przetacznik z kluczem lub bezprzewodowy zamek na kod
(jezeli ta opcja jest zainstalowana)

Reczne otwieranie bramy (tryb reczny):
W miare mozliwosci brama powinna by¢ catkowicie zamknigta.
A Stabe lub uszkodzone sprezyny moga spowodowac gwattowne
zamknigcie otwartej bramy, co z kolei moze prowadzi¢ do
szkod rzeczowych lub powaznych obrazen oséb.

ODBLOKOWANIE: Krotko pociagna¢ czerwony uchwyt do dotu.
Otworzy¢ recznie brame. Otworzyé/zamknaé brame, nie ciagnac za
linke!

ZABLOKOWANIE: Przy kolejnym ruchu do gory lub do dotu ponownie
nastgpi automatyczne zablokowanie.

Przebieg dziatania:

Uruchomienie napedu bramy za pomocg sterowania radiowego lub
przycisku $ciennego powoduje:

- zamkniecie bramy, jezeli brama byta catkowicie otwarta,

- otwarcie bramy, jezeli brama byta zamknieta,

- zatrzymanie bramy, jezeli brama w tym momencie otwierata sie lub
zamykata,

- ruch bramy w kierunku przeciwnym do ostatnio wykonanego ruchu,
jezeli brama jest czeSciowo otwarta,

- cofniecie bramy do pozycji otwarcia bramy, jezeli w trakcie procesu
zamykania brama napotyka na przeszkode,

- zatrzymanie bramy, jezeli podczas otwierania brama napotyka na
przeszkode,

- zapora $wietlna (opcjonalnie): Zapora $wietlna powoduje, ze
zamykajgca sie brama jest podnoszona lub powstrzymuje otwartg
brame przed zamknigciem, jezeli osoba znajdujgca sie w zasiegu
bramy przerwie promien czujnika.

Oswietlenie napedu wtacza sie w nastepujacych przypadkach:
1. pierwsze uruchomienie napedu bramy (krétko),

2. przerwa w dostawie pradu (krétko),

3. kazde witgczenie napedu bramy.

Oswietlenie wytacza sie automatycznie po uptywie 2,5 min.

m Czyszczenie i konserwacja

Przed kazda praca w zakresie pielegnacji, czyszczenia
A i odpowiedniej konserwacji nalezy wyciagna¢ wtyczke
sieciowa. Niebezpieczenstwo porazenia pradem!

Pielegnacja napedu bramy

Prawidtowa instalacja gwarantuje optymalne dziatanie napedu bramy
przy minimalnym naktadzie konserwacji. Dodatkowe smarowanie nie
jest wymagane. Duza ilo$¢ brudu w szynach jezdnych moze zaktéci¢
dziatanie bramy i dlatego nalezy go usuwac.

K& Czyszczenie

Gtowice napedowa, przycisk scienny i nadajnik reczny czysci¢ za
pomoca miekkiej, suchej szmatki.
Nie stosowac¢ ptyndw.

¥ Konserwacja

Instalacje, a w szczegdlnosci kable, sprezyny i czesci
A mocujace nalezy czesto sprawdza¢ pod katem oznak zuzycia,
uszkodzenia lub niewystarczajgcego wywazenia. Nie uzywac
bramy w momencie, gdy konieczne jest przeprowadzenie prac
naprawczych lub nastawczych, poniewaz usterka urzadzenia lub
nieprawidlowo wywazona brama moze by¢ przyczyng obrazen.

Raz w miesigcu:
* Przetestowa¢ na nowo zabezpieczajacy system automatycznego
cofania i w razie potrzeby ustawi¢ od nowa.

* Uruchomi¢ brame w trybie recznym. Jezeli brama nie jest wywazona
lub zacina sie, nalezy zwrdci¢ sie do serwisu.

« Sprawdzi¢ catkowite otwieranie sie¢ ew. zamykanie sie bramy. W razie
potrzeby na nowo ustawi¢ wytaczniki koncowe i/lub site.

Dwa razy w roku

» Sprawdzi¢ napiecie tancucha. W tym celu najpierw nalezy odtaczy¢
wozek jezdny od napedu. W razie potrzeby skorygowac napiecie
tancucha.

» Nasmarowac szyne jezdng srodkiem smarnym dostepnym w handlu.

Raz w roku (przy bramie)
« Nasmarowac rolki bramy, tozyska i przeguby. Nie jest wymagane
dodatkowe smarowanie napedu bramy.

Nie smarowac szyn jezdnych bramy!

Ustawienie wylacznikow koncowych i sity:

Podczas instalacji napedu nalezy sprawdzi¢ te ustawienia i prawidtowo
je przeprowadzi¢. W zaleznosci od warunkéw atmosferycznych moga
wystgpic niewielkie zmiany w pracy napedu bramy, ktére nalezy usungé
poprzez ponowne ustawienie. Moze sie to zdarzy¢ szczegdlnie w
pierwszym roku eksploatac;ji.

Doktadnie przestrzegac instrukcji dotyczacych ustawienia wytacznikow
koncowych i sity pociggowej (patrz punkt 9.1) i po kazdym nowym
ustawieniu ponownie przetestowac¢ zabezpieczajacy system
automatycznego cofania.



m Wymiana baterii w nadajniku recznym

Bateria w nadajniku recznym:
Baterie w nadajniku recznym sg bardzo trwate. Jezeli zasieg dziatania
zmniejsza sie, nalezy wymieni¢ baterie. Brak gwarancji na baterie.

Przestrzegac¢ nastepujacych wskazowek dotyczacych baterii:
Baterii nie wolno wyrzuca¢ wraz ze $mieciami z gospodarstwa
domowego. Kazdy konsument jest prawnie zobowigzany do tego, aby
oddawac baterie do przewidzianych do tego celu punktéw zbiorki.

Nigdy nie nalezy ponownie tadowa¢ baterii, ktére nie sg do tego
przeznaczone. Niebezpieczenstwo wybuchu!

Baterie przechowywaé poza zasigegiem dzieci, nie wywotywac zwarcia i
nie rozbierac baterii.

W przypadku gdy bateria zostanie potknieta, natychmiast zgtosi¢ sie¢ do
lekarza.

Przed zatozeniem baterii oczysci¢ jej styki oraz styki urzgdzenia.

Zuzyte baterie bezzwlocznie usung¢ z urzadzenia! Zwigkszone ryzyko
wylania sie elektrolitu!

Nigdy nie wystawiac¢ baterii na dziatanie wysokiej temperatury, promieni
stonecznych, ognia itp.! Istnieje zwigkszone ryzyko wylania sig
elektrolitu!

Unika¢ kontaktu ze skora, oczami i $sluzéwkami. Miejsca na ciele, ktére
miaty kontakt z elektrolitem, natychmiast optuka¢ duzg iloscig zimnej
wody i bezzwtocznie udac sie do lekarza.

Zawsze wymienia¢ jednoczesnie wszystkie baterie.

Stosowacé wytacznie baterie jednego rodzaju, nie uzywac ze sobg
baterii r6znego rodzaju lub uzywanych i nowych.

W przypadku, gdy urzgdzenie przez diuzszy czas jest nieuzywane,
wyjaé baterie.

Wymiana baterii:

Aby wymieni¢ baterie, otworzy¢ obudowe z tylu za pomoca $rubokreta.
Wyja¢ pokrywe i znajdujace sie pod nig sterowanie. Wysuna¢ baterie z
boku i wyjac ja.

Zwréci¢ uwage na biegunowo$¢ podczas wsuwania nowej baterii.
Ponownie zmontowac pilot.

UWAGA!

Niebezpieczenstwo wybuchu w przypadku niefachowej wymiany baterii.

Wymiana baterii mozliwa jest wylgcznie na ten sam lub réwnorzedny
rodzaj baterii (nr zamoéwieniowy 10A20-WH).

12] Wymiana oswietlenia napedu

Lampka LED jest bardzo trwata i nie wymaga konserwaciji.

Wymiana i montaz:

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

2. Aby wymieni¢ cokoét diody LED, zdjgé ostone napedu (odkreci¢ dwie
$ruby w ostonie).

3. Wyja¢ wtyczke cokotu diody LED ze sterownika.

4. Odkreci¢ obie $ruby znajdujace sie przy diodach LED na ostonie
i zdja¢ cokot.

5. Zamontowac, wykonujac czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

IE Utylizacja

Opakowanie skfada sie z materiatéw nieszkodliwych dla srodowiska.
Usuwanie mozliwe jest w lokalnych pojemnikach do recyklingu.
Zgodnie z Dyrektywa Europejskg 2002/96/EG dotyczacg odpadéow
elektronicznych urzadzenie to nalezy po uzytkowaniu usung¢ zgodnie
z przepisami, aby zagwarantowac recykling zuzytych materiatéw.

Informacje o usuwaniu udzielane sa przez zarzad gminy lub zarzad
miejski.

m Czesto zadawane pytania
1. Uruchomienie napedu bramy za pomocga sterowania radiowego
jest niemozliwe:

» Czy naped jest podtgczony do zasilania? Jezeli nie wigcza sie
podtaczona do gniazda lampka, sprawdzi¢ bezpiecznik lub wytgcznik
przecigzeniowy. (Niektére gniazda wtykowe wigczane sg poprzez
przetacznik Scienny.)

» Czy dezaktywowane sg wszystkie blokady bramy? Patrz wskazdéwki
bezpieczenstwa.

» Dioda kontrolna LED w nadajniku recznym musi sie $wiecié, kiedy
naciskany jest przycisk. W innym razie albo bateria jest zuzyta,
nadajnik reczny uszkodzony, albo zbyt oddalony od napedu.

» Sprobowac uzy¢ nowych baterii.

* W przypadku dwdch lub wiekszej liczby nadajnikéw recznych, z
ktorych dziata tylko jeden, nalezy sprawdzi¢ programowanie
odbiornika.

» Czy pod brama jest $nieg/lod? Jezeli tak, to brama mogta
przymarzna¢ do podioza. Usung¢ ewentualne przeszkody.

» Prawdopodobnie uszkodzona jest sprezyna bramy. Sprezyna musi
zosta¢ wymieniona przez zaktad specjalistyczny.

2. Zasieg nadawania nadajnika recznego jest za matly:
» Czy zalozona jest bateria? Zatozy¢ nowa baterie.
* Przetestowaé sterowanie radiowe w poje dzie z innej pozyc;ji.

+ Zasieg dziatania zmniejsza sie w przypadku bram metalowych i
aluminiowych lub metalowych obudow.

3. Brama cofa si¢ bez przyczyny:

» Czy cos utrudnia prace bramy? Pociagnaé za reczne odblokowanie i
obstugiwac brame recznie. W przypadku niewywazonej lub
zacinajgcej sie bramy zwrdcié sie do serwisu.

» Zaprogramowac na nowo site robocza i odcinek trasy napedu.

* Usuna¢ l6d i $nieg z obszaru zamykania bramy.

» Jezeli brama przy osiggnieciu pozycji "zamknieta" cofa sie, nalezy
ustawi¢ wytacznik koncowy dla tej pozycji bramy.

Po zakonczeniu kazdego ustawienia nalezy ponownie
przetestowac zabezpieczajacy system automatycznego cofania:

+ Ponowne ustawianie pozycji koncowych, przeprowadzane raz na
jaki$ czas, jest normalnym zjawiskiem. W szczegélnosci wskutek
czynnikéw pogodowych trasa bramy moze sie rozregulowac.

4. Brama garazowa samoczynnie otwiera sie i zamyka:

+ Wykasowac¢ wszystkie nadajniki reczne, a nastepnie ponownie
zaprogramowac. Patrz "Programowanie kolejnych nadajnikow
recznych".

» Czy przycisk na pilocie zdalnej obstugi pozostaje wcisniety w pozycji
"WL."?

» Uzywac wytgcznie oryginalnych pilotéw zdalnej obstugi! Stosowanie
produktow innych producentéw moze powodowac zaktécenia.

» Przycisk pilota zdalnej obstugi zostat przypadkowo wcisniety (w
kieszeni).

» Kabel przetacznika sciennego jest uszkodzony (sprawdzi¢ i usunag).

+ Jedno z akcesoriow podigczonych do napedu wywotuje ruch bramy
(sprawdzi¢ i usungg).

5. Brama nie zamyka si¢ catkowicie:

« Zaprogramowac na nowo odcinek trasy napedu. Kontrola elementéw
mechanicznych pod katem zmian, np. ramiona bramy, okucia.
Po kazdym nowym ustawieniu pozycji bramy "Zamknieta"
nalezy ponownie przetestowac dziatanie zabezpieczajacego
systemu automatycznego cofania.

6. Brama otwiera sig, ale si¢ nie zamyka:

» Sprawdzi¢ zapore $wietlng, jesli jest zainstalowana. Jezeli miga
dioda LED przy zaporze $wietlnej, nalezy skorygowac¢ ustawienie.

« Sprawdzi¢ dziatanie nadajnika recznego i przetgcznika sciennego.



7. Oswietlenie napedu nie wiacza sie:

» Otworzy¢ lub zamkna¢ brame. Oswietlenie pozostaje wigczone przez
2,5 min.

» Odtaczy¢ naped od sieci i ponownie podtaczy¢. Oswietlenie wiacza
sie na kilka sekund.

» Brak pradu.

8. Oswietlenie napedu nie wylacza sie:
» Na krétko odtgczyé naped od zasilania i sprobowa¢ ponownie.
« Jeszcze nie uptyneto 2,5 min.

9. Silnik warczy lub pracuje bardzo krétko, a nastepnie przestaje
dziata¢:

» Sprezyny bramy garazowej sg uszkodzone. Zamkna¢ brame i
pociagajac za uchwyt odigczy¢ wozek jezdny od napedu
(odblokowanie reczne). Otworzy¢ i zamkna¢ recznie brame. Jezeli
brama jest prawidlowo wywazona, woéwczas w kazdym punkcie trasy
bramy podtrzymywana jest przez sprezyny bramy. W innym wypadku
nalezy zwrocic sig do serwisu.

+ Jezeli problem ten wystapi podczas pierwszego uruchomienia,
prawdopodobnie brama jest zablokowana. Dezaktywowa¢ blokade
bramy.

» Odtaczy¢ naped od bramy i przeprowadzi¢ probe bez bramy.
Ewentualnie, jezeli przyczyna nie lezy po stronie bramy,
zaprogramowacé na nowo site roboczg i odcinek trasy napedu.

10. Naped dziata tylko w jednym kierunku:

» Prawdopodobnie uszkodzone sg sprezyny bramy lub ruch bramy w
jednym kierunku jest nie jest swobodny.

» Jezeli przyczyna nie lezy po stronie bramy, to nalezy na nowo
zaprogramowac site roboczg i odcinek trasy napedu.

11. Lancuch stuka o szyne:

» Zmieni¢ napiecie fancucha. Zazwyczaj przyczyna jest zbyt mocno
napiety fancuch. Sprezyna przy urzgdzeniu napinajgcym szyny nie
moze by¢ catkowicie Scisnieta.

» Brama porusza sie nieréwnomiernie i powoduje drgania napedu.
Poprawic bieg bramy.

12. Naped bramy nie uruchamia si¢ z powodu przerwy w zasilaniu:
» Ciagnac za uchwyt, odtgczy¢ wozek jezdny od napedu
(odblokowanie reczne). Brama moze zosta¢ recznie otwarta
i zamknieta. Kiedy naped bramy bedzie ponownie aktywowany,
wowczas wozek jezdny znowu zigczy sig.

* W przypadku przerwy w zasilaniu wozek jezdny odtgczany jest od
napedu za pomocg zewnetrznego urzadzenia odblokowania
awaryjnego, jezeli jest zainstalowane, spoza garazu.

13. Brama cofa sie po wprowadzeniu do pamieci wartosci sily:

» Zobaczy¢, czy szyna sie wygina. Wymagana jest duza sita, aby
naped poruszyt brame. Naprawi¢ lub poprawnie zamontowac brame.

» Brama jest bardzo ciezka lub w zlym stanie. Sprowadzi¢ specjaliste.

14. Szyna przy napedzie wygina sie:
« Brama jest ciezka, bardzo ciezka, nie porusza sie swobodnie lub jest
w ztym stanie. Sprowadzi¢ specjaliste.

« Drgania szyny podczas ruchu sg oznakg tego, ze brama pracuje
nieréwnomiernie i jej zapotrzebowanie na site stale sie zmienia.
Sprowadzi¢ specjaliste lub nasmarowa¢ brame. Pomocne moze by¢
dodatkowe podwieszenie przy szynie.

15. Naped "pracuje” (stycha¢ prace silnika) ale wozek jezdny nie

porusza sie:

* Wozek jezdny jest odigczony od napedu.

* Przy nowej instalacji: Przy montazu silnika i szyny miedzy watem
silnika i szyna nie jest zamontowana montowana wstepnie tulejka
przejsciowa. Tulejka jest fabrycznie wstepnie zamontowana, moze
jednak zosta¢ usunigta. Stojac za napedem, mozna zaobserwowac,
czy obraca sie koto zgbate w szynie, czy tylko sam silnik.

* Przy nowej instalacji: tancuch spadt z kota zebatego w szynie. Stojac
za napedem, mozna zobaczy¢ koto zebate.

» Po dtuzszym okresie uzytkowania: Czy urzadzenie odblokowujgce
jest uszkodzone lub na state zwolnione?

» Po dtuzszym okresie uzytkowania: Tulejka migedzy szynaq i silnikiem
lub przektadnia silnika sg uszkodzone.

16. Brama sie samoczynnie odblokowuje z wozka jezdnego i
zatrzymuje.

» Jezeli zainstalowane jest zewnetrzne urzadzenie odblokowujace w
przypadku przerwy w zasilaniu, nalezy je sprawdzi¢, czy podczas
otwierania bramy napreza sie i odblokowuje. Nalezy obserwowaé
prace mechanizmu i w razie potrzeby wyregulowac.

» Uchwyt urzadzenia odblokowujacego nie moze stykac sie z innymi
przedmiotami.

17. Nie udaje si¢ wprowadzi¢ do pamieci drogi ruchu, nie jest ona

zapamietywana lub powoli si¢ zmienia.

» Wprowadzona do pamieci droga ruchu jest za krétka.
Zaprogramowac¢ dtuzszg droge ruchu, wykonujac testy.

» Na przebiegajacym w szynie tancuchu fabrycznie zamontowany jest
maty przycisk z tworzywa sztucznego. Ten maty przycisk musi
podczas ruchu napedu wciska¢ maty przetacznik znajdujacy sie na
gtowicy napedowej. Jezeli droga ruchu jest za krétka lub przycisk
zostat zerwany wskutek nieprawidtowego montazu, nalezy
zamocowaé go na nowo. Jezeli maty przetacznik nie jest wciskany,
zaprogramowanie napedu jest niemozliwe.

* Mechaniczne uszkodzenie bramy wywotane wybitymi przegubami lub
za lu ne napiecie tancucha przy napedzie.

18. Opis diod LED

LED1

« Zaswieca sie na krotko: Odbierany jest sygnat radiowy. Jezeli
zaprogramowany jest nadajnik reczny, naped otwiera lub zamyka
brame.

+ Swieci sie ciagle przez ok. 10 s: Mozna zaprogramowaé nowy
nadajnik reczny lub skasowa¢ wszystkie nadajniki reczne.

LED2

+ Swieci sie ciagle: Tak dtugo jak pracuje naped.

» Miga: Naped znajduje sie obecnie w fazie programowania odcinka
trasy, zapisat juz pozycje "brama do goéry" i jest przygotowany do
zapisania pozycji "brama do dotu".

LED3

» Miga: Programowanie odcinka trasy jest aktywne. Naped jest juz
gotowy do zapamietania pozycji "brama do goéry".



EE] Dane techniczne

Napiecie wejsciowe
Maks. sita pociggowa
Moc

Normalna sita obrotowa
Tryb czuwania -
zuzycie energii
Zasilanie osprzetu
Maks. cigzar bramy

Silnik

Typ

Napigcie
Natezenie d wieku

Mechanizm napedowy
Dtugos¢ drogi ruchu
Predkosé

Oswietlenie

Zabezpieczenie

220-240 V 50/60 Hz
500 N

80 Watt

3,0 Nm

0,8 Watt
24V / 300 mA
60 kg

przektadnia slimakowa
24V ===
55 dB

2,63 m
10 cm/sec
LED 1W

Elektroniczne, automatyczne ustawianie sity

Elektryczne, termiczne zabezpieczenie w transformatorze

Reczne ustawienie wytacznikow koncowych

Wymiary

Dtugosc¢ (tacznie)
Wymagana wysokos¢
w Swietle

Ciezar zawieszony

Odbiornik radiowy
Pamiec¢ dla
Czestotliwos¢ robocza
Bateria

Maks. moc nadawcza
pilot

3,14 m

min. 35 mm
10 kg

16 nadajnikéw recznych 433
MHz, 868 MHz
3V, typ CR2032 (10A20-WH)

<5mwW

Wymiary i waga bramy

Brama jednoczesciowa

max. szerokos¢ (mm) 3500

max. wysokos¢ (mm) 2250

max. waga (kg) 60
Brama sekcyjna

max. szerokos$¢ (mm) 3500

max. wysoko$é (mm) 2250
max. waga (kg) 60

IE Czesci zamienne / Gwarancja

Wiecej informacji pod adresem www.liftmaster.eu lub u
sprzedawcy.

Wiecej informacji rowniez w dostepnej ksigzce
gwarancyijnej.

Akcesoria (opcjonalnie)

1. TX2EV nadajnik reczni (2-kanatowy)

2. TX4EV nadajnik reczni (4-kanatowy)

3. 128EV konsoli sciennej 2-kanatowy

4. TATEV bezprzewodowa klawiatura cyfrowa

5. 75EV konsoli $ciennej

6. 770EV zabezpieczajgca zapora $wietlna (brama cofa sie
automatycznie, nie dochodzi do kontaktu z
przeszkoda)

7. EQLO1EV Zewnetrzne urzadzenie odblokowania awaryjnego

m Deklaracja inkorporacji

Instrukcja skfada sie z niniejszej instrukcji eksploatacji oraz z
deklaracja inkorporacji.
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POZOR!
Peclivé si prosim tyto pokyny prectéte.

n Vseobecné bezpecnostni pokyny

Nez zapocénete s montazi:
Prectéte si prosim navod k obsluze a pfedevs§im nasledujici bezpecnostni pokyny. Uchoveijte si navod k pozdéjSimu nahlédnuti a pfedejte jej
pfipadnému dalSimu majiteli.

Nasledujici symboly jsou uvedeny pfed pokyny varujicimi pfed poranénim osob nebo vécnym poskozenim. Peclivé si prosim tyto pokyny prectéte.

A A\
Poranéni osob nebo vécna poskozeni Nebezpeci nasledkem elektrického proudu nebo napéti

Dulezité bezpecnostni pokyny
Pohon vrat je samoziejmé konstruovan tak, aby bylo mozné jej bezpe¢né ovladat, a byl vyzkouSen; tyto jeho vlastnosti Ize vSak zarugit, jen kdyz
budou pfi jeho instalaci a ovladani pfesné dodrzeny nize uvedené bezpecnostni pokyny.

Tyto pokyny bezpodmineéné uchovejte.

- Vrata musi byt vyvazena. Nepohybliva nebo zaseknuta vrata je nutné opravit. Garazova vrata, pruziny vrat, kabely, kotouce, uchyty a kolejnice
jsou pak extrémné zatéZzovany a mohou zpUsobit téZké poranéni. Nepokousejte se vrata uvolnit, pohnout s nimi nebo je vyrovnat, nybrZ se obratte
na servisni sluzbu nebo specialistu v oblasti instalovani bran.

- P¥iinstalaci resp. udrzbé pohonu vrat se nesmi nosit Zzadné ozdoby, hodinky nebo volny odév.

- Aby se zabranilo t&zkému poranéni nasledkem zachyceni, je nutné odmontovat vSechna na vrata napojena lana a fetézy pfed tim, nez instalujete
pohon vrat.

- Pfiinstalaci a pfipojeni na elektricky proud musi byt dodrzeny mistni platné stavebni pfedpisy a pfedpisy pro elektroinstalace.
Tento pristroj spliiuje tfidu ochrany 2 a nepotrebuje uzemnéni.

- Aby u obzvlasté lehkych vrat (napf. vrata ze skelného vilakna, hliniku nebo oceli) nedoslo k poSkozeni, musi byt instalovano pfislusné vyztuzeni.
Obratte se prosim v této véci na vyrobce vrat.

- Automaticky bezpeénostni zp&tny chod musi byt vyzkouden. Pfi kontaktu s pfekaZkou na zemi vysokou 50 mm garaZova vrata MUSI zajet zpét.
Nespravné nastaveni pohonu vrat muze pfi zavirani vrat zpsobit t&Zké poranéni. Zkousku opakujte jednou za mésic a pfipadné provedte
potfebné upravy.

- Toto zafizeni nesmi byt instalovano ve vihkych nebo mokrych prostorach.
- Pfi provozu nesmi vrata za zadnych okolnosti omezovat cesty pro prichod verejnosti.

- Aby vSechny osoby mély bezpeéné ovladani neustale na paméti, je treba vedle osvétleného nasténného spinace umistit vystrazny stitek
na ochranu déti. Vystrazné Stitky varujici pfed skfipnutim je tfeba umistit tak, aby byly dobfe viditelné.

- Je tfeba dohlizet na déti, aby se zajistilo, Ze si s pfistrojem nehraji.

- Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby byl pouzivan osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo duSevnimi schopnostmi,
nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a/nebo nedostateCnymi védomostmi, ledaze by na né dohlizela osoba odpovidajici za jejich bezpe¢nost nebo
by od ni obdrzely pokyny, jak se ma pfistroj pouzivat.

- Aby se zabranilo poskozeni vrat, musi se deaktivovat vSechny stavajici zamykaci prvky / zamky.

- Pripadna instalovana ovladaci zafizeni MUSI byt instalovana v dohledu vrat a mimo dosah déti. Détem se nesmi povolit ovladani tlagitek nebo
dalkovych ovladaci. Nasledkem nespravného pouziti pohonu vrat mdze dojit k zavaznym poranénim.

- Pohon vrat se smi ovladat JEN tehdy, kdyZ ma ovladajici osoba piehled o celé oblasti vrat, ve které nelezi Zadné pfekazky, a kdyz je pohon vrat
fadné nastaven. Nikdo nesmi vraty prochazet, dokud jsou v pohybu. Détem nesmi byt povoleno si hrat v blizkosti vrat.

- Ruéni odblokovani pouzivejte jen k oddéleni pojezdu od pohonu a — pokud mozno — JEN kdyZ jsou vrata zaviena.
Cervené madlo nepouzivejte k vytaZeni vrat nahoru resp. ke staZeni dold.

- Pred provadénim oprav nebo odmontovanim krytt je nutné odpoijit pohon vrat od elektrického napajeni.

- Tento vyrobek je vybaven transformatorem se specialnim kabelem. Pfi poskozeni MUSI byt vymé&nén pfisluné kvalifikovanymi odbornymi
pracovniky za originalni transformator.

- Pfi aktivaci nouzového odblokovani se vrata mohou nekontrolované pohybovat, kdyz jsou pruziny slabé nebo zlomené nebo kdyz vrata nejsou
vyvazena.
- Odblokovaci uchyt pro nouzové odblokovani instalujte neni vy$si nez 1,8 m.

- Pohon se nesmi pouzivat, pokud jsou garazova vrata vybavena priichozimi dvefmi.



ﬂ Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj je uren jen k otevirani a zavirani vyklopnych a sekénich
garazovych vrat v soukromych prostorach. PFistroj neni navrzen a neni
vhodny ke komerénimu pouziti, nybrz vyluéné k pouziti se soukromymi
garazovymi vraty, ktera jsou ur€ena pro samostatnou domacnost.
Kazdé pouziti pohonu v rozporu s uréenim sebou nese zna¢né
nebezpeci nehody. Vyrobce nepfevezme zadné ruceni za pouziti,
které bylo v rozporu s uréenim.

EJ Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim pfed montazi, zda jsou dodané soucasti kompletni.
Upozornéni: Cislovani plati jen pro pfislu$nou kapitolu.

Prehled soucasti:

1. Hnaci hlava 1x 7. Uchyt vrat 1x
2. Dalkové ovladace 2x 8. Satek s prislusenstvim 1x
3. Zahnuta vodici ty¢ 1x 9. Kolejnice 1x
4. Zavésné zelezné prvky 2X Upozornéni: Na obrazku je zobrazen

3x obsah zakladniho modelu. Obsah

5. Upevnovaci trmeny
kartonu se liSi podle zakoupeného

6. Horni uchyt X modelu.
Sacek
s upeviovacim materialem
1. Sroub s plochou kulovou 6. Pojistna zavlacka 1x
hlavou 6 x 80mm 1xX 7. 8roub
2. Pojistna matice M6 1x ST6 x 50 mm 4x
3. Sroub s Sestihrannou 8. Sroub
hlavou 4x ST6,3 x 18 mm 8x
4. Matice M6 4x 9. Hmozdinky 4x
5. Cep 1x

Ed Pichied produktu

Tento obrazek podava pfi postupné montazi zafizeni vzdy kompletni
prehled hotové smontovaného zafizeni.
1. Horni Uchyt 8. Sitovy kabel

9. Hnaci hlava
10. Odblokovani

11. Rovna vodici ty¢

. Retéz

. Kolejnice

. Spojka 12. Zahnuta vodici ty¢

13. Uchyt vrat

2
3
4. Pojezd
5
6. Upevnovaci tfrmen
7

. Zavésny zelezny prvek

E Nez zapoc€nete s praci

DULEZITE UPOZORNENI

estlize Vase garaz nema boéni vchod, je nutné instalovat externi
nouzové odblokovani. To pfi vypadku proudu umozni ovladat garazova
vrata ruéné zvenku.

EXl picdpokiady

Oteviraci zafizeni garazovych vrat je vhodné jen k instalaci s
jednodilnymi garazovymi vraty s horizontalni kolejnici (vyklopna vrata)
(obr. A) a pro sekéni vrata se zahnutou kolejnici (obr. B).

UPOZORNENI:

Pro jednodilna garazova vrata s horizontalnimi a vertikalnimi
kolejnicemi resp. dvoukFidla vrata nebo sklopna vrata nelze zafizeni
pouzit.

EE] Priprava

Nejprve zkontrolujte, zda jsou vrata vyvazena a v rovnovaze. Otevrete

vrata zhruba z poloviny a pustte je.

Vrata nyni smi samoc€inné zménit svou polohu jen nepatrné, nybrz

musi zUstat stat v této poloze drzena jen silou pruzin. Pohybova sila:

maximalné 15 kg.

1. Kolejnice garazovych vrat MUSI byt bezpeénym a stabilnim
zpusobem pfipevnéna na nosnou sténu resp. strop nad garazovymi
vraty.

2. Jestlize je strop v garazi oblozen, zakrytovan apod., je pfipadné
nutné instalovat dalSi uchyty a upevnovaci liSty (neobsazeny
v rozsahu dodavky).

3. Jestlize Vase garaz nema samostatny boc¢ni vchod, je nutné
instalovat externi nouzové odblokovani.

Potfebné nastroje

Seznam nastrojul Pila na kov
Zebfik Ruzné vrtaky
Znackovac (8, 6, 5,4,5mm)
Kleste Ockovy kli¢
Vrtacka Vodovéaha
Kladivo Sroubovak
Racéna Méfici pasmo

E Montaz pohonu vrat

Dulezité pokyny pro bezpeénou montaz. Dodrzujte
vSechny montazni pokyny. Nasledkem Spatné
montaze muaze dojit k zavaznym poranénim.

m Sestaveni kolejnice

Kolejnice je pfevazné smontovana predem a sestava ze 3 dill.

V pfednim dilu (A) se nachazi pojezd, vodici ty¢, odblokovaci uchyt,
vodici kladka a také horni uchyt s napinakem fetézu. VV zadnim dilu (B)
se nachazi upevnéni pro hnaci hfidel a fetézové ozubené kolo. Polozte
predni a zadni dil kolejnice za sebou.

1. Odeberte kabelové spojky, které zajistuji fetéz. Prepravni pojistku (X)
jesté ponechejte v poloze.

2. Oba dily kolejnice UpIné roztahnéte, aby vznikla mezera pro oba
prostfedni dily (C). Kolejnice je navrzena tak, aby bylo mozné
prostiedni dily bez problém vlozit. 2 spojky (D) posurite pfes misto
spoje dilu kolejnice az ke znackam. Spojky zajistéte tak, Zze plechovy
nos ohnete vhodnym nastrojem smérem ven.

Montaz kolejnice je ukoncena.

m Napnuti retézu

Reté&z kolejnice napnéte natolik, aby byla pruZina (1) stladena jen
zhruba z poloviny.

Musi byt mozné, aby za béziciho provozu pérovala.



Montaz kolejnice na pohon

1. Vyjméte pfepravni pojistku (X). Zkontrolujte, zda je fetéz usazen na
ozubeném kole. Pokud Fetéz pfi sestaveni pfece jen sklouzl, fetéz
uvolnéte, nasadte a znovu napnéte.

2. Otocte kolejnici (1) a stranou ozubeného kola (2) ji zcela nasadte na
pohon (3).

3. Zaijistéte kolejnici na pohonu obéma upevnovacimi tfmeny (4) a
Srouby (5).

Tim je montaz pohonu vrat ukoncéena

Instalace pohonu vrat

Uréeni stfedu garazovych vrat

P¥i praci nad hlavou je tfeba na ochranu o€i nosit ochranné bryle.
Aby se zabranilo poskozeni vrat, musi se deaktivovat vSechny
stavajici zamykaci prvky / zamky.

Aby se zabranilo tézkému poranéni, je nutné odmontovat vSechna na
vrata napojena lana a fetézy pred tim, nez instalujete pohon vrat.
Pohon vrat se musi instalovat do vy$ky minimalné 2,1 m nad podlahou.

Nejprve vyznacte stfedovou €aru vrat (1). Od tohoto bodu protahnéte
&aru az ke stropu.

Pro instalaci na strop vykreslete vychazeje od této ¢ary dalSi ¢aru
uprostfed stropu (2) v pravém uhlu k vratim. Délka cca 2,80 m.

Montaz horniho tuchytu

UPOZORNENI: Namontujte kolejnici co nejblize nad vraty. Maximalné
50 mm nad nejvy$8im bodem. V zavislosti na typu vrat se maze horni
hrana vrat pfi otevirani o nékolik cm zvednout.

A. Montaz na sténu:

Minimalni potrebné misto nad vraty: 100mm

Horni Uchyt (1) pfilozte stfedem na kolmou stfedovou ¢aru (2); jeho
dolni okraj pfitom lezi na horizontalni ¢are. VVyznacte vSechny otvory pro
horni Gchyt. Pfedem vyvrtejte otvory o priméru 4,5 mm a horni Uchyt
pfipevnéte Srouby do dfeva (3).

UPOZORNEN!I:

V pfipadé montaze na betonovy strop / betonovy pfeklad pouzijte
dodané hmozdinky do betonu (4) a Srouby (3). Velikost otvoru vrtanych
do betonu: 8mm.

B. Montaz na strop:

Minimalni potifebné misto nad vraty: 35mm

Kolmou stfedovou &aru (2) protahnéte az ke stropu a cca 200 mm
podél stropu. Horni Uchyt (1) pfiloZte stfedem na kolmou znacku do
vzdalenosti az 150 mm od stény. Vyznacte vSechny otvory pro horni
uchyt. Vyvrtejte otvory o priméru 4,5 mm a horni uchyt pfipevnéte
Srouby do dfeva (3).

Upevnéni pohonu k hornimu tGchytu

Muze byt nutné umistit pohon pfechodné vyse, aby kolejnice u
vicedilnych vrat nenarazela na pruziny. Pohon pfitom musi byt
bud dobfe podepren (zebfikem), nebo drzen druhou osobou.

Polozte hnaci hlavu na podlahu garaze pod horni uchyt. Kolejnici
nadzvednéte tak, aby otvory upevhovaciho dilu a otvory horniho uchytu
lezely nad sebou.

Sroub (1) protahnéte otvory a zajistéte matici.

Zavéseni pohonu vrat

1. Vrata Uplné otevrete, pohon vrat odlozte na vrata (obr. A). Oznagené
misto (X) podlozte kusem dfeva / kartonem.

2. Upevnovaci tfrmen musi byt namontovan natolik daleko, aby pojezd
nebyl omezovan. Pojezd mlze pod tfrmenem ¢astecné projizdét,
avsak ne rameno vrat. Idealni je montaz Gplné vzadu (obr. B).

3. Upevnéni ke stropu (1) ohnéte tak, aby plochou pfiléhala ke stropu.
Podle toho, jak je velka vzdalenost ke stropu, neni tfeba namontovat
zadny zavésny zelezny prvek, je nutné namontovat jeden nebo oba
zavésneé zelezné prvky (obr. C1, C2 a C3).

4. \/yznacte na stropu otvory k vyvrtani. Dbejte, aby byla vzdy stejna
bocni vzdalenost podél vykreslené stfedové Cary.

5.V pfipadé betonového stropu je tfeba vyvrtat do stropu otvory o
praméru 8 mm a pouzit hmozdinky. Poté se do stropu upevni stropni
uchyty Srouby s Sestihrannou hlavou do dfeva. V pfipadé upevnéni
na dfevény strop: upevnuijte jen k nosnym dilim dfevéného stropu.
Vyvrtejte otvory o priméru 4 mm a pouzijte Srouby s Sestihrannou
hlavou do dfeva.

6. Upevriovaci tfrmeny (2) pfiloZte kolem kolejnice, poté vyrovneijte k
upevnéni na strop a vzajemné seSroubuijte.

Vzdalenost Ize upravit nastavenymi odstupy otvord.

g Dbejte, aby kolejnice probihala vodorovné podél stropu.
PFecnivajici konce upevnéni na strop Ize podle potfeby zkratit.

Montaz achytu vrat

Montaz v pripadé sekénich vrat nebo jednodilnych vrat:

Na uchytu vrat (1) se nachazi nékolik otvor(i k upevnéni. Pfilozte tchyt
vrat na stfed nahofe na vnitfni strané vrat, jak je vyobrazeno. Vyznacte
otvory a Uchyt vrat pfiSroubuijte.

Montézni vysky:
1. Jednodilna vrata nebo sekéni vrata s vodici kolejnici:
Vzdalenost k horni hrané vrat 0 - 100 mm.

2. Sekéni vrata s dvéma vodicimi kolejnicemi:
Namontujte do vzdalenosti k horni hrané vrat 100 - 130 mm.

UPOZORNENI:

Bodem upevnéni na vratech musi byt ram nebo nékteré stabilni misto
na panelu vrat. PFip. je tfeba je provrtat a seSroubovat, jak je zobrazeno
na obr. B (neobsazeno).



Upevnéni ramene vrat k pojezdu

Rovna vodici ty€ je jiz namontovana.

Doporucena instalace:

Pojezd tazenim za €ervené madlo odpojte od pohonu a rukou posurite
smérem k vratim. Kdyz jsou vrata zaviena, zahnutou vodici ty¢€ (1)
upevnéte Cepy (2) k uchytu vrat a zajistéte ji zavlackou (3).

Rovnou a zahnutou vodici ty€ vzajemné spojte tak, aby licovaly,

s pfesahem 2 otvor(l pomoci Sroubu (4) a zajistéte matici (5).

Otvory zvolte tak, aby rameno vrat stalo v Ghlu cca 30-40°.

UPOZORNENI:
Zahnuté rameno vrat neni také potfeba, kdyz bylo kovani vrat
upevnéno Uplné na horni hrané vrat.

A

ﬂ Elektricka pripojka
E Aby se zabranilo ohroZeni osob a poskozeni pfistroje, smi se

Odblokovaci uchyt pro nouzové odblokovani instalujte
neni vyssSinez 1,8 m.

Pfipevnéte zluty vystrazny Stitek odblokovani (nalepka) na
lano madla vrat.

pohon vrat zagit ovladat, az kdyz k tomu byl v tomto navodu
dan vyslovny pokyn.
Elektricka zastréka musi byt neustale volné pfistupna za ucelem
odpojeni od sité.

m Volitelné prislusenstvi
Instalace svételné zavory

Po instalaci a nastaveni pohonu vrat Ize instalovat svételnou zavoru.
Navod na instalaci je obsazen v rozsahu dodavky svételné zavory.
Volitelna svételna zavora zajisti, ze vrata jsou oteviena resp.
zlstanou oteviena, jakmile se osoby, zvlasté malé déti, nachazeji
v prostoru vrat. Pomoci svételné zavory budou zavirajici se vrata
zvednuta resp. bude zamezeno zavieni otevienych vrat, jestlize osoba
nachazejici se v prostoru vrat pferusi paprsek cidla.

Svételnou zavoru doporuéujeme predevsim pro rodiny s malymi détmi.

Pripojeni osvétleného nasténného spinace

instalo-vany v dohledu vrat mimo Usek vrat nebo kolejnice vrat
ve vySce 1,5 m. Vedle téchto spinacl je nutno umistit
vystrazny Stitek na ochranu déti.

g VS8echny na sténé instalované spinace nebo tlacitka musi byt

Na zadni strané spinace se nachazeji dvé Sroubovaci svorky (1,2). Ze
zvonkového dratu (4) se odstrani izolace az na cca 6 mm. Oddélte od
sebe draty natolik, aby bylo mozné pfipojit Cervenobily drat na jednu
Sroubovaci svorku (1) a bily drat na druhou Sroubovaci svorku (2).
Osvétleny nasténny spina¢: Namontujte jej pomoci dodanych Sroubl do
plechu (3) na vnitfni sténu garaze. U montovanych necihlovych stén
nebo betonovych stén predtim vyvrtejte otvory o priméru 5 mm a
pouzijte hmozdinky. Doporucuje se montaz vedle bo¢niho vchodu do
garaze mimo dosah déti. Oba Srouby opatrné zaSroubujte a neutahnéte
pfili§ pevné, aby se plastovy kryt neposkodil. Zvonkovy drat vedte po
sténé pres strop az k pohonu vrat. Pro upevnéni dratu pouzijte sponky k
prichyceni kabell. Protahnéte zvonkovy drat shora kabelovym
kanalkem ke svorce. Pfipojovaci svorky (7) vlevo na pohonu se
nachazeji v prohloubeni vedle programovaciho spinace. Zvonkovy drat
pfipojte do otvortl téchto svorek nasledovné: ervenobily drat na
Gervenou a bily drat na bilou.

EE] Pripojeni hnaci jednotky

Pohon vrat pfipojte podle smérnic a predpisu platnych v daném misté
k zasuvce s ochrannym kontaktem instalované v souladu s pfedpisy.
UPOZORNENI:

Se zapnutim pohonu se rovnéz kratce zapne osvétleni pohonu.

EJ Nastaveni a vyzkouseni vrat

Pohon vrat se smi ovladat jen tehdy, kdyZz ma ovladajici osoba
A prehled o celé oblasti vrat, ve které nelezi zadné prekazky, a
kdyz je pohon vrat fadné nastaven. Nikdo nesmi vraty
prochazet, dokud jsou v pohybu. Pfed prvnim uvedenim do provozu
zkontrolujte, zda jsou uvedena mimo provoz vSechna zafizeni, ktera
nebudou potfeba.
Z dosahu pohybu vrat odstrarte vS§echny montazni pomucky a nastroje.

m Nastaveni koncovych poloh a tahové sily

1. Otevrete kryt svétla.

2. Stisknéte a podrzte tlacitko ,P“ stisknuté, dokud nezacne blikat dioda
LEDS.

3. Stisknéte a podrzte tlacitko ,+“ stisknuté, dokud se vrata uplné
neoteviou. Pfipadné upravte tlacitkem ,-“.

4. Tlagitko ,P“ opét kratce stisknéte, LED2 zacne blikat.

5. Stisknéte a podrzte tlacitko ,-* stisknuté, dokud se vrata Uplné
nezaviou. Kolejnice se nesmi ohybat nahoru. Pfipadné upravte
tlaGitkem ,+*.

6. Tla¢itko ,P“ opét kratce stisknéte. Pohon nyni samog¢inné vrata upiné
otevre a opét je Uplné zavre. Pfitom bude automaticky nastavena
potfebna sila.

POKYNY:

Pohon béhem tohoto procesu neprerusujte. PFi pferuSeni se proces
musi opakovat. Jestlize vrata vyjedou proti ramu vrat a zacnou se
vracet, neni koncova poloha pohonu idealné nastavena a pohon tla¢i
pfili§ silné proti ramu vrat. Nastavte koncovou polohu znovu a zvolte
drahu trochu kratsi. Kolejnice pohonu by se v poloze ,Vrata zaviena®
neméla pfili§ silné ohybat nahoru.

Nastaveni sily pohonu:
Moznost 1: PFi instalaci pohonu bude nejprve nastavena draha (draha
OTEVRENI a ZAVRENI) a optimalni pracovni sila.

Moznost 2: Vytahnéte elektrickou zastréku pohonu na cca 10 vtefin.
Poté ovladejte pohon dalkovym ovladanim nebo nasténnym spinatem
a vrata Uplné otevrete a zavrete.

UPOZORNENI:

Pfed kazdou zménou nastaveni sily musi byt vrata zkontrolovana, zda
bezchybné funguiji (lehky chod). Pohon nesmi napravovat Spatné
fungovani vrat. Kontrolujte bezchybnou funkci vrat pfed kazdou zménou
nastaveni pohonu tak, Ze vrata odblokujete od pohonu a rukou je
oteviete a zavrete.

EF] Vyzkouseni automatického
bezpecnostniho zpétného chodu

Automaticky bezpecnostni zpétny chod musi byt
A vyzkousen. PFi kontaktu s prekazkou na zemi vysokou 50
mm garazZova vrata musi zajet zpét. Nespravné nastaveni
pohonu vrat muze pri zavirani vrat zpusobit téZké poranéni.
Zkousku opakujte jednou za mésic a pripadné proved'te potfebné
upravy.

TEST REAKCE NA PREKAZKU:

Na podlahu pod garazovymi vraty polozte pfekazku vysokou 50 mm (1).
Vrata nechejte jet doltl. Vrata musi pfi kontaktu s prekazkou zajet
nazpét. Jestlize se vrata pfi kontaktu zastavi, nejedou vrata dostateéné
daleko dold. V takovém pFipadé nové naprogramujte obé koncové
polohy (viz 9.1).

JestliZze vrata po kontaktu s pfekazkou vysokou 50 mm zajede zpatky,
pfekazku odeberte a vrata nechejte jednou kompletné zavfit a otevfit.
Vrata nesmi zajet zpét, kdyz dosahnou polohy ,Zavieno’. Jestlize
pfesto zajedou zpét, musi se nové naprogramovat obé& koncové polohy
(viz 9.1).

ZKOUSKA OTEVRENI: Stted vrat zatizte vahou 20 kg.

Vrata nesmi vyjet nahoru.



Naprogramovani dalSich dalkovych
ovladaéu

Dodané dalkové ovladace jsou jiz z vyroby naprogramovany

jednim tla¢itkem. Pfi koupi dal$iho dalkového ovladani je tfeba je

nejprve naprogramovat, aby bylo akceptovano.

Programovani:

1. Stisknéte tlacitko "S" na pohonu po dobu cca 1-2 sekund. LED1
zacéne svitit (po dobu 10 sekund).

2. Stisknéte tlacitko na dalkovém ovladaci dvakrat (2x) kratce za sebou.

3. LED 1 zhasne. Kdd je naprogramovan.

UPOZORNEN!I: Lze vzdy naprogramovat pouze jedno tlagitko
pro kazdy dalkovy ovlada€. Funguje vzdy to tlacitko, které bylo
naprogramovano naposledy.

Mazani:

PFi mazani se vzdy vymazou vSechny naprogramované ru¢ni ovladace.
Stisknéte a podrzte tlagitko "S" na pohonu, dokud LED1 nezhasne (asi
8 sekund). VSechny pfedtim naprogramované kody se vymazou. Kazdy
pozadovany ruéni ovlada¢ se nyni musi nové naprogramovat.

UPOZORNENI: Smi se pouzivat JEN originaini dalkové ovladage
vyrobce. Dalkova ovladani, ktera maji mozna velmi podobny vzhled,
ale nepochazeji z nasi vyroby, nejsou kompatibilni (viz nalepka na
dalkovém ovladaci). Takova cizi dalkova ovladani vyvolavaji chybné
funkce, napf. samocinné otevreni. Tim zanika zaruka na funkénost a
bezpecnost.

m Ovladani pohonu vrat

Automatické otevienilzavreni vrat:

Pomoci nasledujicich pfistrojl Ize pohon vrat aktivovat:

« Dalkovy ovladac¢: Tisknéte tlacitko tak dlouho, az se vrata uvedou do
pohybu.

« Nasténné tlacitko (pokud je toto pfisluSenstvi instalovano): Tisknéte
tlacitko tak dlouho, azZ se vrata uvedou do pohybu.

» Externi kli¢ovy spina¢ nebo bezdratovy kédovy zamek (pokud je toto
volitelné pfisluSenstvi instalovano).

Manualni otevreni vrat (manualni rezim):

Pokud je to mozné, méla by byt vrata zcela zaviena. Slabé
A nebo defektni pruziny mohou zpusobit rychlé zapadnuti

otevienych vrat, coz mGze mit za nasledek vécné skody
nebo tézké poranéni osob.

ODBLOKOVANI: Kratce zatahnéte za &ervené madlo dold. Poté
otevrete vrata ru¢né. Otevirete/zavriete vrata a netahnéte pfritom za
lano!

ZABLOKOVANI: PFi dal$im pohybu nahoru nebo dolt se vrata opét
automaticky zablokuji.

Prabéh funkce:
P¥i ovladani pohonu vrat dalkovym ovladanim nebo nasténnym
tlacitkem:

- vrata se zavrou, kdyZz byla UpIné otevfiena,
- vrata se otevfou, kdyz byla zavfena,
- vrata se zastavi, kdyz se praveé otevira nebo zavira,

- vrata se pohybuji opaénym smérem, nez je naposledy vykonavany
pohyb, kdyz jsou ¢aste¢né oteviena,

- vrata zajedou zpatky do oteviené polohy, kdyz pfi zavirani narazi na
prekazku,

- vrata se zastavi, kdyz pfi otevirani narazi na prekazku.

- svételna zavora (volitelné): Pomoci svételné zavory budou zavirajici
se vrata zvednuta resp. bude zamezeno zavieni otevienych vrat,
jestlize osoba nachazejici se v prostoru vrat prerusi paprsek ¢idla.

Osvétleni pohonu se zapne v nasledujicich pfipadech:
1. prvni zapnuti pohonu vrat (kratké)

2. preruSeni elektrického napajeni (kratké)

3. pfi kazdém zapnuti pohonu vrat.

Svétlo se po 2 1/2 minuté opét automaticky vypne.

EEl Cisténi a udrzba
Pred oSetrovanim, ¢isténim a pfislusnymi pracemi na
A udrzbé musi byt elektricka zastrcka vytazena.
Nebezpeci uderu proudem!

Osetrovani pohonu vrat

Radna instalace zajisti optimalni funkci pohonu vrat s minimalni
naro¢nosti udrzby. Neni nutné dodatec¢né mazat. Hruba Spina v kolejnici
muze mit negativni dopad na funkci a je nutné ji odstranit.

K] Cisteni
Mékkou, suchou utérkou vycistéte hnaci hlavu, nasténny spinac a
dalkovy ovladag.

Nepouzivejte zadné tekutiny.

KE®] Odrzba

Zafizeni, pfedevsim kabely, pruziny a upeviiovaci dily, je nutné
A Casto kontrolovat na vyskyt znamek opotfebeni, poSkozeni
nebo nedostatec¢ného vyvazeni.
Nepouzivejte je, kdyZ se musi vykonat prace na opravach nebo
nastaveni, protoze chyba v zafizeni nebo Spatné vyvazena vrata
mohou zpUsobit poranéni.

Jednou mésicné:
* Znovu vyzkouS$ejte automaticky bezpecnostni zpétny chod, a pokud
je tfeba, znovu jej nastavte.

* VyzkouS$ejte ovladat vrata ruéné. Jestlize vrata nejsou vyvazena nebo
se zasekavaji, obratte se prosim na servisni sluzbu.

» Zkontrolujte UpIné otevreni resp. zavieni vrat. Pfipadné znovu
nastavte koncové spinace a/nebo silu.

Dvakrat ro€né:
» Zkontrolujte napnuti past. Pfitom nejprve odpojte pojezd od pohonu.
PFipadné napnuti fetézu upravte.

+ Kolejnici lehce namazte béZnym mazacim tukem (znovu namazte).

Jednou roéné: (Na vratech):
» Namazte kolecka vrat, loZiska a klouby. Pohon vrat neni nutné
dodate¢né mazat.

Kolejnice vrat nemazte!

Nastaveni koncovych spinacu a sily:

Tato nastaveni je tfeba pfi instalaci pohonu zkontrolovat a fadné
vykonat. Nasledkem klimatickych vlivli se na provozu pohonu vrat
mohou projevit drobné zmény, které je tfeba odstranit novym
nastavenim. MGze k nim dojit pfedev§im v prvnim roce provozu.
Peclivé postupuijte podle pokynud k nastaveni koncovych spinacu a sily
(viz bod 9.1) a po kazdém novém nastaveni opétovné vyzkousejte
automaticky bezpecnostni zpétny chod.



EEE] Vymeéna baterii dalkového ovladaée

Baterie dalkového ovladace:

Baterie v dalkovém ovladaci maji nesmirné dlouhou Zivotnost. AZ se
vysilaci rozsah snizi, musi se baterie vyménit. Na baterie se nevztahuje
zaruka.

Respektujte zde nasledujici pokyny o bateriich:

Baterie se nesmi likvidovat v ramci domaciho odpadu. Kazdy
spotrebitel ma ze zakona povinnost baterie fadné likvidovat
v k tomu ur€enych sbérnych strediscich.

Nikdy opé&tovné nenabijejte baterie, které jsou k tomu nevhodné.
Nebezpedi vybuchu!

Uchovavejte baterie mimo dosah déti, nesmite je zkratovat nebo
rozebirat.

Ihned vyhledejte |€kare, jestlize byla baterie spolknuta.

Podle potfeby vycistéte kontakty baterie a pfistroje, nez baterii viozite.
Vybité baterie bezodkladné z pfistroje odstrarite!

ZvySené nebezpedi vytoku!

Nikdy baterie nevystavujte nadmérnému teplu, jako je slunecny svit,
ohen nebo podobné!

Hrozi zvySené nebezpedi vytoku!

Nesmi dojit ke kontaktu s kizi, o€ima a sliznicemi. Mista smacena
kyselinou z baterie ihned oplachnéte velkym mnozstvim studené vody
a bezodkladné vyhledejte Iékare.

Vzdy vyménuijte vSechny baterie soucasné.

Vkladejte jen baterie stejného typu, nepouzivejte rozdilné typy nebo
pouzité a nové baterie dohromady.

PFi delSim nepouzivani baterie z pfistroje vyjméte.

Vymeéna baterie:

Pro vyménu baterie otevfete kryt na zadni strané Sroubovakem.
Sejméte kryt a vyjméte pod nim lezici fizeni. Posurite baterii na bok a
vyjméte ji.

PFi zasunuti nové baterie davejte pozor na polaritu.

Dalkovy ovlada¢ zase smontujte.

POZOR!
Nebezpeci vybuchu pfi neodborné vyméné baterie. Vyméniujte jen za
totozny nebo rovnocenny typ (objednaci Cislo 10A20-WH).

12| Vyména osvétleni pohonu

Osvétleni LED ma velmi vysokou zZivotnost a je bezudrzbové.
Vyména a montaz:
1. Vytahnéte elektrickou zastréku

2. Pro vyménu soklu LED sejméte kryt pohonu
(uvolnéte 2 Srouby v krytu).

3. Vytahnéte zastrcku soklu LED z fizeni.
4. Uvolnéte oba Srouby vedle diod LED na krytu a sejméte sokl.
5. Sestavte opét v obraceném poradi.

lﬂ Likvidace

Obal se sklada z materialud, které neohrozuji Zivotni prostfedi. Lze jej
vyhodit do kontejnerl pro recyklaci v misté bydlisté. Podle smérnice
EU 2002/96/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
musi byt tento pfistroj po pouZiti fadné zlikvidovan, aby byla zajisténa
recyklace pouzitych materiald.

O moznostech takovéto likvidace informuje sprava obci a mést.

K] Casto kladené otazky

1.

Pohon vrat nelze dalkovym ovladanim zapnout:

Je pohon pfipojen k elektrickému napajeni? Jestlize se lampa
pfipojena do zasuvky nezapne, zkontrolujte pojistku nebo vypinac
proti pretizeni. (Nékteré zasuvky se zapinaji nasténnym spinacem.)
Jsou v8echny zamky vrat deaktivovany?

Viz bezpecnostni pokyny

Musi svitit kontrolni dioda LED na dalkovém ovladaci, kdyz se
tlagitko stiskne? Jinak je budto prazdna baterie, dalkovy ovlada¢
defektni nebo je pfili§ vzdalen od pohonu.

Vyzkousejte provoz s novou baterii.

Jestlize mate dva resp. vice dalkovych ovladacu, z kterych jen jeden
funguje, zkontrolujte naprogramovani pfijimace.

Nachazi se pod vraty snih nebo led? Pak jsou vrata mozna pfimrzla
k zemi. Pfipadné pfekazky odstrarite.

Je mozné, Ze je defektni pruzina vrat. Ta musi byt vyménéna
odbornym pracovnikem.

. Vysilaci rozsah dalkového ovladace je prilis maly:

Je vloZena baterie? Vlozte novou baterii.
Vyzkousejte dalkové ovladani na jiném misté ve vozidle.

Vysilaci rozsah se snizuje v pfipadé kovovych vrat, hlinikového nebo
kovového oblozeni.

. Vrata zajedou zpatky bez zfejmého divodu:

Jsou vrata né¢im omezovana? Zatahnéte za ru¢ni odblokovani

a ovladejte vrata ru¢né. Jestlize vrata nejsou vyvazena nebo se
zasekavaji, obratte se prosim na servisni sluzbu.

Znovu naprogramujte vynalozenou silu a drahu pohonu.

Odklidte led nebo snih ze zaviraciho prostoru vrat.

Jestlize vrata pfi dosazeni polohy vrat ,Zavieno’ zajedou zpatky, je
nutné nastavit koncovy spinac pro tuto polohu vrat.

Po ukonceni kazdého nastaveni je nutné znovu vyzkouset
automaticky bezpec€nostni zpétny chod:

Neni neobvyklé, Ze je ob¢as potfeba znovu nastavit koncové polohy.

Zvlasté nasledkem klimatickych vliv se mize nastaveni drahy vrat
zménit.

. Garazova vrata se oteviraji a zaviraji sama od sebe:

VSechny dalkové ovladace vymazte a poté naprogramujte znovu.
Viz ,Programovani dal$ich dalkovych ovladaci®.

Zaseklo se tlagitko dalkového ovladani v poloze ,ZAP“?

Pouzivejte jen originalni dalkova ovladani! Pfi pouziti cizich produktd
dochazi k porucham.

Tlagitko dalkového ovladani bylo omylem stisknuto (taska).
Kabel nasténného spinace je poSkozen (na zkousku jej odeberte).

PFisluSenstvi pfipojené k pohonu vyvolava jizdu (na zkousku je
odeberte).

. Vrata se nezaviou uplné:

Znovu naprogramujte drahu pohonu. Zkontrolujte mechanické
konstrukéni soucasti, zda se nezménily, napf. ramena vrat a kovani.
Po kazdém novém nastaveni polohy vrat ,Zavieno’ je nutné
znovu vyzkousSet funkénost automatického bezpecénostniho
zpétného chodu.

. Vrata se sice oteviou, avSak nezaviou se:

Pokud je instalovana, musi se zkontrolovat svételna zavora. Jestlize
blika dioda LED na svételné zavore, je tfeba upravit vyrovnani.

Zkontrolujte funkénost dalkového ovladace a nasténného spinace.

. Osvétleni pohonu se nezapne:

Otevrete nebo zavrete vrata. Osvétleni zlstane 2,5 minuty zapnuto.

Odpojte pohon od sité a opét jej pfipojte. Osvétleni se na nékolik
minut zapne.

Neni proud.



. Osvétleni pohonu se nevypne:

Odpojte pohon kratce od elektrického napajeni a akci opakujte.
2,5 minut jesté neuplynulo.

. Motor zavréi nebo se rozjede kratce, poté ale nefunguje:

Pruziny garazovych vrat jsou defektni. Vrata zavfete a tazenim

za madlo oddélte pojezd od pohonu (ruéni odblokovani). Otevrete

a zavrete vrata ru¢né. Jestlize jsou vrata fadné vyvazena, budou

v kazdém bodé drahy drzena pouze samotnymi pruzinami vrat.
Pokud tomu tak neni, obratte se na servisni sluzbu.

Jestlize se tento problém vyskytne pfi prvnim uvedeni do provozu,
jsou vrata mozna zamcena. Zamek vrat deaktivujte.

Odblokujte pohon od vrat a vyzkou$ejte jej bez vrat. Kdyz jsou vrata
v poradku, pfipadné znovu naprogramujte vynaloZenou silu a drahu
pohonu.

10. Pohon bézi jen jednim smérem:

Pruziny vrat jsou mozna defektni nebo vrata maji v jednom sméru
tézky chod.

Jestlize jsou vrata v pofadku, znovu naprogramuijte vynaloZenou silu
a drahu pohonu.

11. Ret&z na kolejnici klape:

Zménte napnuti pasu. Vétsinou je pficinou pfili§ silné napnuty fetéz.
Pruzina na napinacim zafizeni kolejnice nesmi byt tpIné stlacena.

Vrata nebézi rovnhomérné a uvadi pohon do vibraci. ZlepSete chod
vrat.

12. Pohon vrat se kvuli vypadku proudu nespusti:

Tazenim za madlo oddélte pojezd od pohonu (ruéni odblokovani).
Vrata Ize nyni otevirat a zavirat ru¢né. Jestlize bude pohon vrat
znovu aktivovan, zapne se zase také pojezd.

Pokud je instalovano, bude pojezd pfi vypadku proudu oddélen od
pohonu pomoci externiho nouzového odblokovani zvenci garaze.

13. Vrata se vraci, jakmile byla sila zau€ena:

Pozorujte kolejnici, zda se ohyba. Pohon potfebuje mnoho sily, aby
vraty pohnul. Vrata opravte nebo spravné namontujte.

Vrata jsou velmi téZka nebo ve Spatném stavu. Zavolejte odbornika.

14. Kolejnice na pohonu se ohyba:

Vrata jsou tézka, velmi tézka, s tézkym chodem nebo ve Spatném
stavu. Zavolejte odbornika.

Vibrovani kolejnice béhem jizdy je znamkou nerovnomérné
funguijicich vrat s neustale se ménicim pfikonem. Zavolejte
odbornika, pfip. vrata namazte. Pomoci mize dal$i zavés na
kolejnici.

15. Pohon ,,bézi“ (motor se slysitelné otaci), ale pojezd se

nepohybuje:
Pojezd je odblokovan od pohonu.

U nové instalace: Pfi montazi motoru a kolejnice nebyla
nainstalovana pfedmontovana adaptérova objimka mezi hfidelem
motoru a kolejnici. Tato objimka je pfedem namontovana z vyroby,
Ize ji vSak odebrat. Kdyz stojite za pohonem, mlzete pozorovat, zda
se ozubené kolo v kolejnici otaci nebo se otaci jen motor.

U nové instalace: Ret&z sklouzl z ozubeného kola v kolejnici. Kdyz
stojite za pohonem, muizete vidét ozubené kolo.

Po dlouhém pouzivani: Je odblokovani defektni nebo trvale
uvolnéno?

Po dlouhém pouzivani: Objimka mezi kolejnici a motorem nebo
motorova pfevodovka je defektni.

16. Vrata se odblokuji sama z pojezdu a zlistanou stat.

» Jestlize je instalovano externi odblokovani pfi vypadku proudu, je
nutné vyzkouset, zda se odblokovani béhem otevirani vrat napina a
odblokuje. Pozorujte mechanismus a pfip. jej novu nastavte.

» Madlo odblokovani se nesmi zachytavat o jiné predméty.

17. Drahu nelze zaugit, bude zapomenuta nebo se pomalu zméni.

* ZaucCena draha je pfili§ kratka. Na zkousku naprogramujte del$i
drahu.

* Na fetézu, ktery bézi v kolejnici, je z vyroby namontovan maly
plastovy knoflik. Tento maly knoflik musi béhem jizdy pohonu
stlacovat maly spinac, ktery se nachazi na hnaci hlavé. Jestlize je
draha prilis§ kratka nebo knoflik byl pfi $patné montazi strzen, je nutné
jej znovu upevnit. Kdyz maly spina¢ neni stlaCovan, nelze pohon
naprogramovat.

» Mechanicky defekt na vratech nasledkem vytluéenych kloubd nebo
napnuti fetézu na pohonu pfili§ volné.

18. Popis diod LED

LED1

« Kratce se rozsvécuje: Je pfijiman radiovy signal. Jestlize je dalkovy
ovlada¢ programovan, pohon vrata otevira nebo zavira.

« Sviti trvale po dobu zhruba 10 vtefin: Lze naprogramovat novy
dalkovy ovlada¢ nebo budou vSechny dalkové ovladace vymazany.

LED2

 Sviti trvale: Dokud bézi pohon.

« Blika: Pohon se nachazi v programovani drahy a jiz se zaucil na
polohu vrat OTEVRIT a je pfipraven pro polohu vrat ZAVRIT.

LED3

« Blika: Programovani drahy je aktivni. Pohon je pfipraven k zauceni
polohy vrat OTEVRIT.



KB Technické udaje

Vstupni napéti
Max. tahova sila
Vykon

Bézna tociva sila

Spotreba v pohotovostnim

rezimu
Napajeni pfisluSenstvi
Max. hmotnost vrat

Motor
Typ
Napéti
Hluénost

Hnaci mechanismus
Délka drahy

Rychlost

Osvétleni

Bezpecnost
Elektronicky
Elektricka

Nastaveni koncovych spinacu

Rozméry

Délka (celkem)
Potfebna svétla vyska
Zavésené zavazi

Prijimac dalkového ovladani

Pamét pro
Provozni frekvence
Baterie

Max. vysilaci vykon dalkovy

ovlada¢

220-240 V / 50/60 Hz
500 N

80 Wattd

3,0 Nm

0,8 Watty
24V /300 mA
60 kg

Snekové prevodovky
24V ===
55 dB

2,63 m
10 cm/sec
LED 1W

automatické nastaveni sily
termicka pojistka v transformatoru
manualni

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

16 dalkovych ovladacu
433 MHz, 868 MHz
3V, Typ CR2032 (10A20-WH)

<5mwW

Dverni rozméry hmotnost dvefri

Jednodilna vrata

max. Sife (mm) 3500
max. vySka (mm) 2250
max. zavazi (kg) 60
Sekeni vrata
max. Sife (mm) 3500
max. vySka (mm) 2250
max. zavazi (kg) 60

m Nahradni sily / Zaruka

Viz na www.liftmaster.eu nebo se obrat'te na vaseho

prodejce.

Viz také v zaruéni knizce dodavané s pristrojem.

PrisluSenstvi (volitelné)

. TX2EV
. TX4EV
. 128EV
. TATEV
. 75EV

. 7T70EV

D b W N =

7. EQLO1EV

Dalkovy ovlada¢ (2 kanaly)

Dalkovy ovladac (4 kanaly)
dvoukanalova radiova nasténna tlacitka
radiovy kodovy zamek

osvétleny nasténny spinac
Bezpecnostni svételna zavora

(vrata provadi zpétny pohyb automaticky, aniz by
doslo k dotyku s pfekazkou)

Externi nouzové odblokovani

m Prohlaseni o zabudovani

ProhlaSeni o zabudovani se dodavaji s touto pfiru¢kou.
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POZOR!
Skrbno preberite ta opozorila.

n Splosna varnostna navodila

Preden boste zaceli z montazo:
skrbno preberite navodila za uporabo in predvsem varnostna opozorila v nadaljevanju. Navodila shranite, da jih boste lahko prelistali tudi pozneje in
jih predajte morebitnemu naslednjemu lastniku.

Nasledniji simboli so pred opozorili za prepre€evanje poskodb ljudi in poSkodovanje stvari. Skrbno preberite ta opozorila.

A PREVIDNOST A PREVIDNOST
Poskodbe ljudi in poSkodovanije stvari Nevarnost zaradi elektricnega toka ali napetosti

Pomembna varnostna navodila

Pogon vrat je bil samoumevno preizkusen in konstruiran glede varnega upravljanja; to pa je zagotovljeno le, ¢e boste pri namestitvi in upravljanju
natancno upostevali varnostna navodila, navedena v nadaljevanju.

Ta navodila obvezno shranite.

- Vrata morajo biti uravnotezena. Popraviti morate vrata, ki se ne premikajo ali so blokirana. Garazna vrata, vzmeti vrat, kabli, podlozke, drzala in
tirnice so v tem primeru pod izjemno napetostjo, kar lahko vodi do tezkih poSkodb. Ne sku$ajte sprostiti, premikati ali izravnati vrat, ampak
pokli¢ite vzdrzevalno sluzbo ali strokovnjaka za vrata.

- Pri names$¢&anju oz. vzdrzevanju pogona vrat ni dovoljeno nositi nakita, ur ali ohlapnih oblacil.
- Za preprecevanje hudih poSkodb zaradi zapletov, morate pred namestitvijo pogona vrat demontirati vse vrvi in verige, ki so priklopljene na vrata.

- Pri namestitvi in elektri¢nem priklopu morate upo$tevati vse gradbene in elektri¢ne predpise, ki veljajo na kraju uporabe.
Ta naprava izpolnjuje zahteve zascitnega razreda 2 in je ni treba ozemljiti.

- Za preprecevanje Skode na zelo lahkih vratih (npr. vrat iz steklenih vlaken, aluminija ali jekla), morate namestiti ustrezno ojacitev. O tem se
pogovorite s proizvajalcem vrat.

- Samodejni varnostni povratni tek mora opraviti test. Ob stiku s 50 mm visoko oviro na tleh, se garazna vrata MORAJO vrniti nazaj. Nepravilna
nastavitev pogona vrat lahko zaradi zapirajocih vrat povzro¢i hude telesne poskodbe. Enkrat na mesec ponovite test in morebiti spremenite
nastavitve.

- Te naprave ni dovoljeno namestiti v vlaznih in mokrih prostorih.
- Pri delovanju vrat ni dovoljeno v nobenem primeru ovirati javnih prehodnih poti.

- Da bi vsi upravljavci imeli vedno v mislih varno upravljanje, morate ob osvetljenem stenskem stikalu namestiti opozorilni napis za zas¢ito otrok.
Opozorilne napise pred moznostjo ukleS¢enja morate namestiti tako, da bodo jasno vidni.

- Otroke morate nadzorovati, da bi zagotovili, da se ne igrajo z napravo.

- Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale osebe (vkljuéno z otroki), z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali du§evnimi zmoznostmi in/ali
pomanijkljivim znanjem razen, ¢e jih nadzira oseba, zadolZzena za njihovo varnost, ali pa so od nje prejeli navodila, kako uporabljati to napravo.

- Za preprecitev poSkodovanja vrat morate deaktivirati vse obstojeCe zapore / klju€avnice.

- Morebitne nameS¢€ene naprave za upravljanje MORAJO biti nameS¢ene v vidnem polju vrat in izven dosega otrok. Otrokom morate prepovedati
upravljanje s stikali ali radijskim upravljalnikom. Zloraba pogona vrat lahko vodi do hudih poskodb.

- Pogon vrat je dovoljeno upravljati LE, ¢e lahko upravljavec vidi celotno obmocje vrat, ¢e v njem ni ovir in je pogon vrat pravilno nastavljen.
Nih€e ne sme iti skozi vrata, dokler se premikajo. Otroci se ne smejo igrati v blizini vrat.

- Ro¢no odpahnitev morate uporabiti le za loCitev tekalnega vozicka in - €e je mogoce — LE in pri zaprtih vratih. Rde€ega ro¢aja ni dovoljeno
uporabljati za vleko vrat navzgor ali priprtje vrat.

- Pred popravili ali odstranjevanjem pokrovov morate pogon vrat lociti od elektricnega napajanja s tokom.

- Taizdelek ima transformator s specialnim kablom. Ce je po$kodovan, ga MORA zamenjati ustrezno kvalificiran strokovnjak in pri tem uporabiti
originalni transformator.

- Pri aktiviranju zapaha za primer nuje lahko pride do nekontroliranega gibanja vrat, e so vzmeti slabe ali zlomljene, ali e vrata niso uravnotezena
- Roc¢aj za odpahnitev v primeru nuje namestite ni visja od 1,8 m.

- Pogona ni dovoljeno uporabiti, e so v garazna vrata vgrajena vrata za osebni prehod.



A Namenska uporaba

Naprava je namenjena za odpiranje in zapiranje dviZnih in sekcijskih
garaznih vrat za domaco uporabo. Naprava ni predvidena in primerna
za obrtno uporabo, ampak izkljuéno za uporabo pri zasebnih garazni
vhratih, ki so namenjena posami¢nemu gospodinjstvu.

V vsaki nenamenski uporabi pogona ti¢i velika nevarnost nesrece.

Proizvajalec ne prevzema nobenega jamstva za nenamensko uporabo.

E] Obseg dobave

Pred montazo preverite popolnost dobavljenih sestavnih delov.
Napotek: OstevilCenje velja le za ustrezno poglavje.

Pregled sestavnih delov:

1. Glava pogona 1x 7. Pritrditev vrat 1x
2. Ro¢ni oddajnik 2x 8. Vrecka s priborom 1x
3. Ukrivljen potisni drog 1x 9. Tirnica 1x
4. Obesno zelezo 2x  Napotek: slika prikazuje vsebino
5. Pritrdilno streme 3x  osnovnega modela.
6. Pritrditev zasgite Odvisno od kupljenega modela
pred padem 1x odstopajo tudi vsebine kartonov.
Vrecka s
pritrdilnim materialom
1. Vijak s plosko okroglo 6. Varovalna razcepka 1x
glavo 6 x 80mm X 7. Vijak
2. Varovalna matica M6 1x ST6 x 50mm 4x
3. Vijak s Sestrobo glavo 4x 8. Vijak
4. Matica M6 4x ST6,3 x 18mm 8x
5. Zatidi 1x 9. Stenski vloZzek 4x

ﬂ Predstavitev izdelka

Ce napravo montirate po korakih, daje ta slika vedno celoten pregled o
dokon&no montirani napravi.

.8. Elektri¢ni kabel
9. Glava pogona
10. Odpahnitev

11. Ravni potisni drog

1. Pritrditev mehanizma za
zasc¢ito pred padcem

. Veriga

. Tirnica

. Tekalni vozi¢ek 12. Ukrivljen potisni drog

. Povezovalni kos 13. Pritrditev vrat

. Pritrdilno streme

N o o A ODN

. Obesno zelezo

E Preden boste zaceli

POMEMBEN NAPOTEK

Ce garaZa nima stranskega vhoda, morate namestiti zuananjo
odpahnitev za primer nuje. Ob izpadu toka omogo¢a ro¢no obratovanje
garaznih vrat od zunaj.

El Pogoji

Odpiralnik garaznih vrat je primeren le za vgradnji v enodelna garazna
vrata z vodoravno tekalno tirnico (dvizna vrata (sl. A) in za sekcijska
vrata z ukrivljeno tekalno tirnico (sl. B).

NAPOTEK:
Naprave ni mogoce uporabiti za enodelna garazna vrata z vodoravno in
navpi¢no tekalno tirnico, oz. za dvodelna vrata ali dvizna vrata.

E¥] Priprava

Najprej preverite, dali so va8a vrata uravnoteZena in v ravnovesju
Odprite vrata do polovice in jih spustite.

Vrata ne smejo samodejno spremeniti svoj polozaj, v tem polozaju
morajo ostati le s pomoc¢jo moci vzmeti. Mo€ premika: najve¢ 15kg.

1. Tirnica garaznih vrat MORA biti varno in stabilno pritrjena na nosilni
steni oz. stropu nad garaznimi vrati.

2. Ce je strop garaZe obloZen, opaZen ali podobno, boste morda
potrebovali dodatna drzala in pritrdilne tirnice (niso v obsegu
dobave).

3. Ce garaza nima loenega stranskega vhoda, morate namestiti
zuananjo odpahnitev za primer nuje.

Potrebno orodje

Seznam orodij: Zaga za kovino

Lestvica Razliéni svedri
Svinénik za oznacevanje (8, 6, 5,4,5mm)
Klesce Nati¢ni kljuc
Vrtalnik Vodna tehtnica
Kladivo Izvijag

Raglja Merilni trak

[ montaza pogona vrat

Upostevajte vsa navodila za montazo.Napacna

g Pomembna navodila za varno montazo.
montaza lahko povzroci hude poskodbe.

m Sestavljanje tirnice

Tirnica je v glavnem predmontirana in je sestavljena iz 3 delov.
V sprednjem delu (A) so tekalni vozicek, potisni drog, ro¢aj
za odpahnitev, preusmerjevalni valj ter zas¢ita pred padcem

z napenjalnikom verige. V zadnjem delu (B) so leziS¢e za pogonsko
gred in zobnik. Spredniji in zadnji del tirnice polozite enega za drugim.

1. Odstranite kabelsko vezico, ki varujejo verigo. Transportno varovalo
(x) pustite Se v polozaju.

2. Oba dela tirnice razvlecite do konca, da bi naredili vrzel za oba
srednja dela (C). Ta tirnica je koncipirana tako, da se zlahka vstavijo
v srednja dela. 2 povezovalne kose (D) potisnite do oznak prek
zvarov delov tirnice. Za zavarovanje povezovalnih kosov upognite
ploCevinaste nastavke navzven z ustreznim orodjem.

Montaza tirnice je konc¢ana.

m Napenjanje verige
Verigo tirnice napnite toliko, da bodo vzmeti (1) stisnjene le do polovice.

Te morajo vzmetiti med obratovanjem.



Montaza tirnice na pogon

1. Izvlecite transportno varovalo (X). Preverite, ali veriga lezi na
zobniku. Ce je veriga pri sestavljanju zdrsnila z njega, popustite
verigo, jo namestite in ponovno napnite.

2. Obrnite tirnico (1) in jo s stranjo z zobnikom (2) v celoti potisnite na
pogon (3).

3. Tirnico zavarujte na pogonu z obema pritrdilnima stremenoma (4) in
vijaki (5).

S tem je montaza pogona vrat kon¢ana.

Vgradnja pogona vrat

Dolo¢anje sredine garaznih vrat

Pri delih nad viSino glave, morate za za$¢€ito oCi nositi zascitna ocala.
Za preprecitev poSkodovanja vrat morate deaktivirati vse obstojece
zapore / kljuavnice.

Za preprecevanje hudih poSkodb morate pred namestitvijo pogona
vrat demontirati vse vrvi in verige, ki so priklopljene na vrata.
Pogon vrat morate namestiti v viSini najmanj 2,1 m nad tlemi.

Najprej oznacite srediS¢nico vrat (1). Iz te toCke povlecite ¢rto do
stropa.

Za vgradnjo na strop oznacite, izhajajo€ iz te Crte, dodatno ¢érto na
sredini stropa (2), ki je v pravem kotu na vrata.
Dolzina pribl. 2,80 m.

Montaza pritrditve zascite pred padcem

NAPOTEK: Tirnico montirajte ¢im tesneje nad vrati. Najve¢ 50 mm nad
najvisjo tocko. Med odpiranjem vrat se lahko zgorniji rob vrat dvigne za
nekaj cm, kar je odvisno od tipa vrat.

A. Montaza na steno:

Minimalna potreba po prostoru nad vrati: 100 mm

Pritrditev za mehanizem za za$¢ito pred padcem (1) namestite
sredi§€no na navpic¢no sredi§€nico (2); pri tem lezi spodniji rob pritrditve
na vodoravni rti. Oznacite vse luknje pritrditve za mehanizem za
za$c¢ito pred padcem.

Izvrtajte luknje s 4,5 mm premera in pritrditev za mehanizem za zascito
pred padcem pritrdite z lesnimi vijaki (3).

NAPOTEK:

V primeru montaze na betonski strop / betonski previs, morate uporabiti
prilozene betonske vlozke (4) in vijake (3). Velikost izvrtanih luken;j

v beton: 8 mm.

B. Montaza na strop:

Minimalna potreba po prostoru nad vrati: 35 mm

Navpi€no sredi$cnico (2) povlecite naprej do stropa in pribl. 200 mm po
stropu. Pritrditev za mehanizem za zas$¢ito pred padcem (1) namestite
na navpi¢no oznako, oddaljeno sredis¢no do 150 m od stene. Oznacite
vse luknje pritrditve mehanizma za za$c€ito pred padcem. Izvrtajte luknje
s 4,5 mm premera in pritrditev za mehanizem za zascito pred padcem
pritrdite z lesnimi vijaki (3).

Pritrditev pogona na za$éito pred padcem.

Mora bo treba pogon za¢asno poloZiti viSje, da se tirnica ne bi
pri ve¢delnih vratih udarjala ob vzmeti. Pogon je pri tem treba

ali dobro podpreti (lestvica) ali ga mora drzati druga oseba.

Glavo pogona polozite na tla garaze pod pritrditev zas¢ite pred padcem.
Dvignite tirnico, dokler luknje pritrdilnega dela in luknje pritrditve zascite
pred padcem ne lezijo ene nad drugimi.

Vijak (1) vtaknite skozi luknjo in ga zavarujte z matico.

Vpenjanje pogona vrat

1. Vrata odprite do konca, pogon vrat odloZite na vrata (sl. A).
Na oznac¢eno mesto (x) podlozite kos lesa / kartona.

2. Pritrdilno streme mora biti montirano tako dale¢ nazaj, da ne ovira
tekalnega vozicka. Tekalni vozicek lahko tec¢e delno pod stremenom,
ne pa rocica vrat. Idealna je montaza Cisto zadaj (sl. B).

3. Stropne pritrditve (1) upognite tako, da se plosko prilegajo stropu.
Odvisno od razdalje do stropa, morate montirati eno ali obe obesni
Zelezi (sl. C1,C2 & C3).

4. Na stropu oznacite izvrtine. Pazite na po enako stransko razdaljo
vzdolz vrisane srediS¢nice.

5. Pri betonskem stropu morate vanj izvrtati luknje s premerom 8 mm in
uporabiti vlozke. Nato se stropne pritrditve pritrdijo nanj z lesnimi
vijaki s Sestrobo glavo. Pri pritrditvi na lesen strop: pritrdite le na
nosilnih delih lesenega stropa. Izvrtajte luknje s premerom 4 mm in
uporabite lesne vijake s Sestrobo glavo.

6. Pritrdilno streme (2) polozite okrog tirnice, nato poravnajte stropne
pritrditve in jih medsebojno privijte.

prilagodite z dolo&enimi razdaljami med luknjami. Strlee konce

g Pazite na vodoravno potek tirnic vzdolz stropa. Razdaljo lahko
stropne pritrditve lahko morebiti skrajSate.

Montaza pritrditve vrat

Vgradnja pri sekcijskih ali enodelnih vratih:

Pritrditev vrat (1) ima vec pritrdilnih lukenj. Pritrditev vrat poloZite
sredi§€no zgoraj na notranjo stran vrat tako, kot je prikazano. oznacite
luknje in privijte pritrditev vrat.

Montazne viSine:
1. Enodelna vrata ali sekcijska vrata z eno vodilno tirnico:
razdalja do zgornjega rova vrat 0 - 100 mm

2. Sekcijska vrata z dvema vodilnima tirnicama:
montirajte na razdalji 100 - 130 mm do zgornjega roba vrat.

NAPOTEK:

Pritrdilna toCka na vratih mora biti okvir ali stabilno mesto na plo&¢i vrat.
Ce je treba, prevrtajte tako, kot je prikazano na sl. B in privijte

(ni v kompletu).



Pritrditev rocice vrat na tekalni vozic¢ek

Ravni potisni drog je Ze predmontiran.

Priporo€ena namestitev:

tekalni vozicek locite od pogona z vle€enjem za rdeco ro€ico in ga z
roko potisnite v smeri vrat. Pri zaprtih vratih pritrdite ukrivljen potisni
drog (1) na pritrditev vrat in zavarujte z zati¢em (2) ter razcepko (3).
Raven in ukrivljen potisni drog povezite z vijakoma (4) medsebojno

poravnano s prekritiem 2 lukenj in zavarujte z maticama (5). Luknje

izberite tako, da bo rocica vrat stala v kotu pribl. 30-40°.

NAPOTEK:
Ukrivljeno rocico vrat lahko opustite, Ce je bil okov vrat pritrien Cisto na
zgornjem robu vrat.

Rocaj za odpahnitev v primeru nuje namestite ni visja od

1,8 m.
A Rumen opozorilni napis odpahnitve (nalepka) pritrdite

na vrv rocaja vrat.

E] Elektriéni priklop

Da bi preprecili ogroZanje ljdi in Skodo na napravi, je dovoljeno

A pogon vrat aktivirati Sele, ko so v teh navodilih dana za to
izrecna navodila.

Elektri¢ni vti€ mora biti vedno dostopen zaradi lo€itve od elektricnega

omrezja.

m Opcijski pribor

Namestitev fotocelice

Po namestitvi in nastavitvi pogona vrat lahko namestite fotocelico.
Navodila za namestitev so v obsegu poSiljke fotocelice. Z opcijsko
fotocelico je zagotovljeno, da so vrata odprta, oz. ostanejo odprta,
takoj, ko so v obmocju vrat ljudje, Se posebej mali otroci.

S pomocjo fotocelice je prepre€en dvig zapirajocih vrat oz. zapiranje
odprtih vrat, ¢e ¢lovek v obmocju vrat prekine Zarek senzorja.
Fotocelico priporo¢amo $e posebej druzinam z majhnimi otroki.

Priklop osvetljenega stenskega stikala
Vsa stikala ali tipke, montirane na steni, morajo biti
namescene v vidnem polju vrat, izven obmocja vrat ali tirnice

A vrat v viSini 1,5 m . Poleg teh stikalo morate namestiti

opozorilni napis za zascito otrok.

Na hrbtni strani stikala sta dve vijaéni sponki (1, 2). Z Zice za zvonec
(4) snamete pribl. 6 mm izolacije. Zice logite med seboj dovolj narazen
tako, da lahko belo-rde¢o Zico priklopite na eno vijaéno sponko (1), belo
Zico pa na drugo vijaéno sponko (2).

Osvetljeno stensko stikalo: Na notranjo steno garaze ga pritrdite s
priloZzenimi plo¢evinastimi vijaki (3). Pri vmesnih ali betonskih stenah
izvrtajte pred tem luknje s premerom 5 mm in uporabite viozke.
Priporo€amo montazo poleg stranskega vhoda v garazo izven dosega
otrok. Oba vijaka privijte previdno in ju ne zategnite premoc¢no, da ne bi
poskodovali plastiénega ohigja. Zico za zvonec speljite vzdolZ stene
prek stropa do pogona vrat. Za pritrditev Zice uporabite objemke z
Zebljem. Zico za zvonec speljite k sponkam skozi kanal za kabel od
zgoraj. Prikljuéne sponke (7) levo na pogonu, so v vdolbini poleg stikala
za programiranje. Zico za zvonec prikljugite v odprtine teh sponk na
naslednji nacin: rdeCe-belo na rdeco in belo na belo.

m Priklop pogonske enote

Pogon vrat priklopite v skladu s krajevno veljavnimi direktivami in
predpisi na vti€noco z zas¢itnim kontaktom, ki je namescena po
predpisih.

NAPOTEK:
Z vklopom pogona se na kratko vklopi tudi osvetlitev pogona.

[E] Nastavitev in testiranje vrat

celotno obmocdje vrat, €e v njem niovir in je pogon vrat

pravilno nastavljen. Nihce ne sme iti skozi vrata, dokler se
premikajo. Pred prvim zagonom preverite, Ce so izklopljene vse
naprave, ki jih ne potrebujete.lz obmocja odpiranja vrat odstranite vse
montazne pripomocke in orodja.

g Pogon vrat je dovoljeno upravljati le, e lahko upravljavec vidi

m Nastavitev kon¢nega polozaja in vie¢ne sile

1. Odprite porkrov Iuci.

2. Pritisnite tipko “P” in jo drzite pritisnjeno, dokler ne za¢ne utripati
LEDS.

3. Pritisnite tipko “+” in jo drZite pritisnjeno tako dolgo, dokler vrata niso
popolnoma odprta. Ce je treba, popravite s tipko “-”.

4. Ponovno pritisnite na kratko tipko “P”, utripati zaéne LED2.

5. Pritisnite tipko “-” in jo drzite pritisnjeno tako dolgo, dokler vrata niso
popolnoma zaprta. Tirnica se ne sme upogniti navzgor. Ce je treba,
popravite s tipko “+”.

6. Ponovno pritisnite na kratko tipko “P”. Pogon samodejno popolnoma
odpre vrata in jih ponovno popolnoma zapre. Pri tem se samodejno
nastavi tudi potrebna mo¢ pogona.

NAPOTKI:

Med tem postopkom ne prekinjajte pogona.

Ob prekinitvi morate postopek ponoviti.

Ce se vrata dotaknejo okvira vrat in se zaénejo vragati, potem konéni
polozaj pogona ni nastavljen idealno in pogon pritiska premoc¢no proti
okviru vrat. Na novo nastavite kon¢ni polozaj in izberite krajSo pot
gibanja. Tirnica pogona se naj v polozZaju “vrata zaprta” ne upogiba
premoc€no navzgor.

Nastavitev mo¢i pogona:

Moznost 1: Pri namestitvi pogona se najprej nastavita pot gibanja
(pot ODPRTO-ZAPRTO) in optimalna delovna mo¢.

Moznost 2: Za pribl. 10 sekund izvlecite elektri¢ni vti¢ s pogona. Nato
pogon aktivirajte z daljinskim upravljalnikom ali stenskim stikalom in
popolnoma odprite in zaprite vrata.

NAPOTEK:

Pred vsako spremembo nastavitve mo¢i morate preveriti, ali vrata
delujejo brezhibno (rahlo gibanje).Pogon ni pripomocek za slabo
delujoca vrata. Pred vsako spremembo nastavitev pogona preverite
brezhibno delovanje vrat tako, da vrata lo€ite od pogona in jih z roko
odprete in zaprete.

m Testiranje samodejnega varnostnega
povratnega teka

Samodejni varnostni povratni tek mora opraviti test.
A Ob stiku s 50 mm visoko oviro na tleh, se garaZna vrata

morajo vrniti nazaj. Nepravilna nastavitev pogona vrat
lahko zaradi zapirajocCih vrat povzroci hude telesne poskodbe.
Enkrat na mesec ponovite test in morebiti spremenite nastavitve.

TEST Z OVIRAMI:

Na tla pod garaznimi vrati postavite 50 mm visoko oviro (1). Vrata
premaknite navzdol. Vrata se morajo ob stiku z oviro vrniti nazaj.

Ce se vrata ob stiku z oviro ustavijo, se vrata ne premaknejo dovolj
dale¢ navzdol. V tem primeru morate oba kon¢na poloZaja programirati
na novo (glejte 9.1).

Ce se vrata zaénejo premikati nazaj po stiku s 50 mm visoko oviro,
odstranite oviro in vrata $e enkrat popolnoma zaprite in odprite. Vrata
se ne smerjo vrniti nazaj, ko so dosegla poloZaj vrat ,zaprto’. Ce se
kljub temu vrnejo nazaj, morate oba koncna poloZaja programirati na
novo (glejte 9.1).

TEST ODPIRANJA: Na sredino vrat polozite 20 kg. Vrata se ne smejo
zaceti dvigovati.



Programiranje dodatnih ro¢nih oddajnikov

V prilozenem roénem oddajniku je tovarniSko ze programirana ena

tipka. Ob nakupu dodatnega ro¢nega oddajnika jo je najprej treba

programirati, da bo sprejet:

Programiranje:

1. Za pribl. 1-2 sekundi pritisnite tipko »S« na pogonu. LED 1 za¢ne
svetiti (za 10 sekund)

2. Eno od tipk na ro€nem oddaijniku pritisnite hitro dvakrat (2x) zapored.

3. LED 1 ugasne. Koda je programirana

NAPOTEK: programirate lahko vedno le eno tipko roénega oddajnika.
Deluje tipka, ki ste jo programirali nazadnje.

Brisanje:

Pri brisanju se izbriSejo vedno vsi programi roénega oddajnika. Na
pogonu pritisnite tipko “S” in jo drzite pritisnjeno, dokler LED 1 ne
ugasne (priblizno 8 sekund). S tem so izbrisane vse vnesene kode.
Vsak Zelen ro€ni oddajnik morate zdaj programirati na novo.

NAVODILO: uporabljati smete le originalne ro¢ne oddajnike
proizvajalca. Ro¢ni oddajniki, ki so morda podobni, niso pa iz nasega
podjetja, niso zdruzljivi (glejte nalepko na roénem oddajniku). Tak3ni tuji
daljinski upravljalniki povzro¢ajo napake v delovanju, npr. samodejno
odpiranje. Ugane garancija za delovanje in varnost.

IE Upravljanje pogona vrat

Samodejno odpiranje/zapiranje vrat:
S pomocjo naslednjih naprav lahko aktivirate pogon vrat:
» rocni oddajnik: pritisnite tipko, dokler se vrata ne za¢nejo premikati.

+ stensko stikalo (Ce je ta pribor namescen): pritisnite tipko, dokler se
vrata ne za¢nejo premikati.

+ zunanje stikalo na klju¢ ali brezzi¢na klju¢avnica na kodo (e je ta
pribor namescen).

Roc¢no odpiranje vrat (ro¢ni pogon):
Ce je le mogoge, morajo biti vrata popolnoma zaprta. Slabe ali
A pokvarjene vzmeti lahko povzrogijo hitro zapiranje odprtih vrat,
to pa lahko vodi do hudih poskodb ljudi in poSkodovanja
stvari.

ODPAHNITEV: Na kratko povlecite rde¢ ro€aj navzdol. Nato odprite
vrata z roko. Ne vlecite za vrv, da bi odprli / zaprli vrata!

ZAPAHNITEV: Pri naslednjem premikanju navzgor ali navzdol se bodo
vrata samodejno zapahnila.

Potek delovanja
Ob aktiviranju pogona vrat z ro¢nim oddajnikom ali stenskim stikalom:

- se vrata zaprejo, ¢e so bila popolnoma odprta,
- se vrata odprejo, ¢e so bila popolnoma zaprta,
- se vrata ustavijo, e so se ravno odpirala ali zapirala,

- se vrata zaCnejo premikati v nasprotno smer od tiste, v katero so se
premikala nazadnje, ¢e so odprta le delno,

- se vrata za¢nejo premikati nazaj v odprt polozZaj, Ce so pri zapiranju
zadela ob oviro,
- se vrata ustavijo, e so pri odpiranju zadela ob oviro.

- fotocelica (opcijsko): S pomocjo fotocelice je preprecen dvig
zapirajo€ih vrat oz. zapiranje odprtih vrat, ¢e ¢lovek v obmocju
vrat prekine zarek senzorja.

Osvetlitev pogona se vklopi v naslednjih primerih:
1. Prvi vklop pogona vrat (za kratek ¢as)

2. Prekinitev dovoda elektrike (za kratek ¢as)

3. Ob vsakem vklopu pogona vrat.

Lu¢ se samodejno izklopi po 2 1/2 minutah.

Eil Ciséenje in vzdrzevanje
g Pred vsako nego, ¢iS¢enjem in ustreznimi vzdrzevalnimi

deli morate izvleci elektricni vtic.
Nevarnost udara toka!

Nega pogona vrat

Pravilna namestitev zagotavlja optimalno delovanje pogona vrat pri
minimalnem vzdrzevanju. Dodatno mazanje ni potrebno. Groba
umazanija na tekalni tirnici lahko vpliva na delovanje in jo morate
odstraniti.

KKl ciscenje
Glavo pogona, stensko stikalo in ro¢ni oddajnik ogistite z mehko, suho
krpo.

Ne uporabljajte tekodin.

] Vzdrzevanje

Napravo, Se posebej kable, vzmeti in pritrdiine dele morate

A pogosto preverjati glede obrabljenosti, poskodb ali
pomanijkljive uravnotezenosti.

Ne uporabljajte ga, Ce je treba opraviti popravila ali nastavitve, ker lahko

napaka v napravi ali napa¢no uravnotezena vrata povzrocijo poSkodbe.

Enkrat mesec¢no:
» ponovno testirajte samodejni varnostni povratni tek in ga morebiti
nastavite na novo;

+ vrata upravljajte ro€no; ¢e vrata niso uravnotezena ali so zagozdena,
pokliCite vzdrzevalce;

» preverite popolno odpiranje oz. zapiranje vrat; Ce je treba, nastavite
na novo mejno stikalo in/ali mo¢

Dvakrat letno:
» preverite napetost verige; pri tem najprej lo€ite tekalni vozic¢ek od
pogona; morebiti prilagodite napetost verig;

« tekalno tirnico rahlo namazite s obi¢ajno mazalno mastjo (dodatno
namazite z mastjo).

Enkrat letno: (na vratih)
* namazite valje vrat, lezaje in zgibe. Dodatno mazanje pogona vrat ni
potrebno.

Ne mazite tekalnih tirnic vrat!

Nastavitev mejnega stikala in mogéi:

Ti nastavitvi je treba preveriti pri namestitvi pogona in ju opraviti po
predpisih. Zaradi vremenskih vplivov lahko pride pri delovanju pogona
vrat do manj$ih sprememb, ki jih je treba odpraviti z novo nastavitvijo.
To se lahko zgodi v prvem letu uporabe.

Skrbno upostevajte navodila za nastavitev mejnega stikala in vlie¢ne
modi (glejte tocko 9.1) in po vsaki nastavitvi na novo ponovno
testirajte samodejni varnostni povratni tek.



EEE] Zamenjava baterij v roénih oddajnikih

Baterija roénega oddajnika:

Baterije v ro¢nih oddajnikih imajo izjemno dolgo Zivljenjsko dobo. Ce se
zmanjSa obmodje oddajanja, morate baterijo zamenjati. Za baterijo ne
velja garancija.

Za baterije upostevajte naslednja naslednje napotke:

Baterij ni dovoljeno odvreci med gospodinjske odpadke. Vsak porabnik
mora po zakonu odstraniti baterije pravilno na predvideno zbiralno
mesto

Nikoli ne polnite baterij, ki niso primerne za ponovno polnjenje.
Nevarnost eksplozije!

Otrokom ne dovolite v blizino baterij, jih je staknite na kratko in jih ne
razstavljajte.

Ce ste pomotoma zauzili baterijo, takoj obisgite zdravnika.
Pred vstavljanjem baterije oCistite morebiti stike baterije in naprave.

Izrabljene baterije odstranite takoj iz naprave!

Povecana nevarnost iztekanja!

Baterij nikoli ne izpostavljajte preveliki toploti, kot so sonéni zarki, ogenj
ali podobno.

Obstaja pove€ana nevarnost iztekanja!

Preprecite stik s kozo, o€mi in sluznico. Mesta, prizadeta s kislino iz
baterij sperite takoj z veliko mrzle vode in takoj obiS¢ite zdravnika.

Vedno zamenjajte soasno vse baterije.

Vstavite le baterije enakega tipa, ne meSajte baterij razli¢nih tipov ali
rabljene in nove baterije.

Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa, odstranite baterije.
Zamenjava baterije:

Za zamenjavo baterije odprite z izvijatem ohiSje na hrbtni strani.
Dvignite pokrov in odstranite krmiljenje, ki je pod njim. Naterijo potisnite
na stran in jo odstranite. Pri vstavljanju nove baterije pazite na
usmerjenost polov.

Znova sestavite ro€ni oddajnik.

POZOR!

Nevarnost eksplozije pri nestrokovni menjavi baterije.Baterije
zamenijajte le z enakim ali enakovrednim tipom (Stevilka za narocilo
10A20-WH).

m Zamenjava osvetlitve pogona
Osvetlitev z LED ima zelo dolgo Zivljenjsko dobo in je ni treba
vzdrzevati.

Zamenjava in sestavljanje:

1. Izvlecite elektri¢ni vti¢

2. Za zamenjavo okova LED snemite pokrov pogona
(odvijte 2 vijaka v pokrovu).

3. Vti¢ LED okova snemite s krmiljenja.
4. Odvijte oba vijaka ob LED-u na pokrovu in snemite okov.
5. Ponovno sestavite v obratnem zaporedju.

IE Odstranitev med odpadke

Embalaza je iz okolju prijaznih materialov. Lahko jih odvrzete v
krajevne posode za recikliranje. V skladu z evropsko direktivo
2002/96/EU o starih elektriénih napravah je treba to napravo
odstraniti med odpadke po predpisih, da bi tako zagotovili ponovno
predelavo uporabljenih materialov.

O moznostizh takSnega odstranjevanja med odpadke se lahko
informirate pri obc&inski ali mesni upravi.

m Pogosto postavljena vprasanja

1. Pogona vrat ni mogoce vklopiti z roénim oddajnikom:

+ Je pogon priklopljen na napajanje s tokom? Ce se ne priZge ena od
luck, priklopljenih na vti€nico, preverite varovalko ali zas¢itno stikalo
pred preobremenitvijo (nekatere vti¢nice se vklopijo prek stenskega
stikala).

* So deaktivirane vse zapore vrat?
Glejte varnostna navodila

» Kontrolna LED v ro€nem oddajniku mora svetiti, Ce je pritisnjena
tipka? V nasprotnem je baterija prava, ali je ro¢ni oddajnik pokvarjen
ali ste preve¢ oddaljeni od pogona.

» Poskusite, ¢e deluje z novo baterijo.

+ Ce imate dva oz. veé roénih oddajnikov, od katerih deluje le eden,
preverite programiranje sprejemnika.

» Je pod vrati sneg / led? Potem so vrata morebiti primrznjena ob tla.
Odstranite morebitne ovire.

» Morebiti je pokvarjena vzmet vrat. Zamenjati jo mora specializirana
delavnica.

2. Obmocje oddajanja roénega oddajnika je premajhno:
» Je vstavljena baterija? Vstavite novo baterijo.
* Roc¢no oddajnik v vozilu preizkusite na drugem mestu.

* Obmocje oddajanja se zmanjSa pri kovinskih vratih, aluminijastih ali
kovinskih oblogah.

3. Vrata se vracajo nazaj brez vidnega vzroka:

« Ali karkoli ovira vrata? Povlecite ro¢no odpahnitev in premikajte vrata
z roko. Ce vrata niso uravnoteZena ali so zagozdena, pokliite
vzdrzevalce;

« Na novo programirajte delovno mo¢ in pot pogona.
» V obmocju odpiranja vrat odistite led ali sneg.

+ Ce se vrata zaénejo premikati nazaj, ko doseZejo poloZaj vrat
,zaprto’, morate nastaviti mejno stikalo za ta polozaj vrat.

Po koncu vsak nastavitve morate ponovno testirati samodejni
varnostni povratni tek:

» Obc&asna nova nastavitev konénega polozaja ni ni¢ nenavadnega.
Pot vrat se lahko premakne Se posebej zaradi vremenskih vplivov.

4. Garazna vrata se odpirajo in zapirajo sama od sebe:

* |zbriSite vse ro€ne oddajnike in jih programirajte na novo.
Glejte “Programiranje dodatnih roénih oddajnikov”.

+ Se tipka daljinskega upravljalnika zagozdi v polozaju “VKLOP”?

« Uporabljajte le originalne daljinske upravljalnike! Uporaba tujih
izdelkov povzro¢a motnje.

» Pomotoma ste pritisnili tipko daljinskega upravljalnika (Zep).

» Kabel stenskega stikala je poskodovan (za test ga odstranite).

» Premikanje sprozi eden od delov pribora, ki je priklopljen na pogon
(za test jih odstranite).

5. Vrata se ne zapirajo popolnoma:

+ Na novo programirajte pot pogona. Preverite, ¢e mehanski deli niso
spremenjeni, npr. rocice vrat in okovi.
Po vsaki novi nastavitvi polozaja vrat ‘zaprto’ morate ponovno
preveriti delovanje samodejnega varnostnega povratnega teka.

6. Vrata se sicer odprejo, ne pa tudi zaprejo:

+ Preverite fotocelico, &e je montirana. Ce utripa LED na fotocelici,
morate popraviti usmeritev.

» Preverite delovanje ro¢nega oddajnika in stenske tipke.

7. Osvetlitev pogona se ne vklopi:
» Odprite in zaprite vrata. Osvetlitev ostane vklopljena 2,5 minuti.

* Pogon locite od omrezja in ga ponovno prikljucite. Osvetlitev se
vklopi za nekaj sekund.

* Ni toka.



8. Osvetlitev pogona se ne izklopi:
+ Za kratek €as loCite pogon od napajanja s tokom in poskusite znova.
* Nista $e minili 2,5 minuti.

9. Motor brenci in deluje za hip, nato pa ne deluje ve¢:

» Garazna vrata so pokvarjena. Zaprite vrata in tekalni vozi¢ek locite
od pogona tako, da povlec€ete za ro¢aj (ro€na odpahnitev). Vrata
odprite in zaprite z roko. Ce so vrata pravilno uravnoteZena, jih bodo
le vzmeti vrat drzale na vsaki togki poti vrat. Ce ne, pokligite servisno
sluzbo.

+ Ce pride to te tezave pri prvem zagonu, so vrata morebiti $e zaprta.
Deaktivirajte zaporo vrat.

+ Pogon logite od vrat in poskusite brez vrat. Ce so vrata v redu,
morebiti na novo programirajte delovno mo¢ in pot pogona.

10. Pogon deluje le v eni smeri:

» Morebiti so pokvarjene vzmeti vrat, ali se vrata v eni smeri premikajo
tezko.

+ Ce so vrata v redu, na novo programirajte delovno mog in pot
pogona.

11. Veriga rozlja po tirnici:

« Spremenite napetost verige. Najveckrat je vzrok v preve¢ napeti
verigi. Vzmet na napenjalni napravi tirnice ne sme biti kompletno
stisnjena.

* Vrata se ne premikajo enakomerno in povzro€ajo, da pogon niha.
Izbolj$ajte tek vrat.

12. Pogon vrat se ne zazene zaradi izpada toka:

+ Tekalni voziéek logite od pogona tako, da povlecete za rocaj (ro¢na
odpahnitev). Vrata lahko odprete in zaprete le z roko. Ce pogon vrat
ponovno aktivirate, se ponovno poveze tudi tekalni vozicek.

+ Ce je names&eno, se bo tekalni voziek ob izpadu toka logil od
pogona izven garaze s pomocjo zunanje odpahnitve za primer nuje.

13. Vrata se vracajo potem, ko se je priuc¢ila moc:

» Opazujte, €e se upogiba tirnica. Pogon potrebuje veliko mo¢i,
da premakne vrata. Popravite vrata ali jih montirajte pravilno.

* Vrata so zelo tezka ali v slabem stanju. Pokli€ite strokovnjaka.

14. Tirnica na pogonu se upogiba:

» Vrata so tezka, zelo tezka, se tezko premikajo ali so v slabem stanju.
Pokli¢ite strokovnjaka.

» Nihanje tirnice med premikanjem je znak za neenakomerno delujoca
vrata z nenehno menjajoco potrebo po moci. Pokli€ite strokovnjaka in
morebiti namazite vrata. Pomoc je lahko dodatno vpetje na tirnici.

15. Pogon “tece” (motor se vrti sliSno), toda tekalni vozicek se ne
premika:

+ Tekalni vozi¢ek je odpahnjen od pogona.

» Pri namestitvi na novo: pri sestavljanju motorja in tirnice ni bil
montiran predmontiran prilagodilni tulec med gredjo motorja in tirnico.
Ta tulec je predmontiran Ze v tovarni in ga lahko odstranite. Ce ste
izza pogona, lahko opazujete, ali se zobnik vrti v tirnici ali le motor.

+ Pri namestitvi na novo: v tirnici se je snela veriga z zobnika. Ce ste
izza pogona, lahko vidite zobnik.

» Po daljsi uporabi: Je odpahnitev pokvarjena ali trajno spro$¢ena?

» Po daljSi uporabi: Tulec med tirnico in motorjem ali pa je pokvarjeno
gonilo motorja.

16. Vrata se s tekalnega vozicka odpahnejo sama in obstanejo.

+ Ce je ob izpadu toka name$&ena odpahnitev od zunaj, morate
preveriti, ali se ta med odpiranjem vrat napne in odpahne. Opazujte
mehanizem in ga morebiti nastavite na novo.

* Roc¢aj odpahnitve se ne sme zaplesti z drugimi predmeti.

17. Poti gibanja ni mogoce priuciti, je pozabljena ali se pocasi

spreminja.

« priu€ena pot gibanja je prekratka. S testiranjem programirajte daljSo
pot gibanja.

» Na verigi, ki te€e v tirnici, je Ze v tovarni montiran mali plasti¢ni gum.
Ta mali gumb mora med voznjo pogona pritisniti malo stikalo, ki je na
glavi pogona. Ce je pot gibanja prekratka ali se je gumb strgal zaradi
napaéne montaZe, ga znova pritrdite. Ce malo stikalo ni pritisnjeno, ni
moZzZno programiranje pogona.

» Mehanska okvara na vratih zaradi izbitega zgiba ali pa je napetost
verite na pogonu preohlapna.

18. Opis LED-a

LED1

+ Kratko zasveti: sprejem radijskega signala. Ce je ro¢ni oddajnik
programiran, pogon odpre ali zapre vrata.

+ Sveti neprekinjeno pribl 10 sek.: Programirate lahko nov ro¢ni
oddajnik ali bodo vsi roéni oddajniki zbrisani.

LED2

« Sveti neprekinjeno: dokler deluje pogon.

+ Utripa: pogon se v fazi programiranja poti in se je Ze priucil na polozaj
Vrata odprta in je pripravljen za polozaj vrat ZAPRTO.

LED3

« Utripa: Programiranje poti je aktivno. Pogon je pripravljen za u€enje
polozaja Vrata odprta.



EE] Tehniéni podatki

Vhodna napetost
Maks. vle€na mo¢
Mo¢

Normalna su¢na mo¢

Poraba v stanju pripravljenosti

Vhodna pribor
Maks. teza vrat

Motor

Tip

Napetost
Raven hrupa

Pogonski mehanizem
Dolzina tekalne poti
Hitrost

Osvetlitev

Varnost
Elektronska
Elektricna

Roéna nastavitev

Mere
Dolzina (skupno)
Potrebna svetla viSina

Viseca utez

Radijski sprejemnik
Spomin za

Delovna frekvenca
Baterija

Maks. uspesnost ro¢ni
oddajnik

220-240 V / 50/60 Hz
500 N

80 vatov

3,0 Nm

0,8 vate

24V / 300 mA

60 kg

polZastega gonila
24V ===
55 dB

2,63 m
10 cm/sek
LED1W

samodejna nastavitev moci
toplotna varovalka v transformatorju
mejnega stikala

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

16 ro¢nih oddajnikov
433 MHz, 868 MHz
3V, tip CR2032 (10A20-WH)

<5mwW

Dverni rozméry hmotnost dvefri

Jednodilna vrata

max. Sife (mm) 3500
max. vySka (mm) 2250
max. zavazi (kg) 60
Sekeni vrata
max. Sife (mm) 3500
max. vyska (mm) 2250
max. zavazi (kg) 60

Ed Nadomestni deli / Garancija

Glejte pod www.liftmaster.eu ali pa kontaktirajte s svojim

trgovcem.

Pribor (opcijski)

. TX2EV
. TX4EV
. 128EV
. TATEV

. 75EV

. 7T70EV

o O~ WDN =

7. EQLO1EV

Ro¢ni oddajnik (2-kanalni)
Roéni oddajnik (4-kanalni)
2-kanalna stenska radijska tipka
Radijska klju¢avnica na kode
Osvetljena stenska tipka

Varnostna fotocelica (vrata reverzirajo samodejno,

brez, da bi priSlo do dotika z oviro)
Odpahnitev v primeru nuje od zunaj

m Vyhlasenie o za€leneni.

Navodila sestavljajo za navodila za uporabo ter izjave o
vyhlasenie o zalleneni.
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ATTENZIONE!
LEGGERE SUBITO QUESTE IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA!

n 1 Avvertenze generali in materia di sicurezza
Prima di dare inizio al montaggio:

Si prega di leggere le istruzioni per I'uso e soprattutto le seguenti avvertenze in materia di sicurezza. Conservare le istruzioni per poterle sempre
consultare e poterle consegnare a un eventuale proprietario successivo.

Le avvertenze sono precedute dai seguenti simboli per evitare danni alle persone o alle cose. Si prega di leggere attentamente queste avvertenze.

A ATTENZIONE A ATTENZIONE
Danni alle persone o alle cose Pericolo dovuto a corrente elettrica o tensione

Importanti istruzioni di sicurezza

L’automatismo della porta & ovviamente stato predisposto e controllato per essere usato in sicurezza; detta sicurezza puo tuttavia essere garantita
solo se, in fase di installazione e di uso, vengono rispettate esattamente le avvertenze per la sicurezza di seguito riportate.

Le presenti istruzioni vanno assolutamente conservate.

- La porta deve essere bilanciata. Le porte che non si muovono bene o sono bloccate devono essere riparate. Le porte dei garage, le molle dei
portoni, i cavi, le rondelle, i supporti e le rotaie sono in tal caso sottoposti a estrema tensione, cosa che pud comportare gravi lesioni. Non fare
alcun tentativo si sbloccare, muovere o allineare la porta, ma rivolgersi a un servizio di manutenzione o a un tecnico specializzato in portoni.

- Durante l'installazione e /o la manutenzione di un automatismo per porte & vietato indossare gioielli, orologi o vestiti penzolanti.

- Per evitare gravi lesioni dovute a impigliamento, tutte le funi e le catene collegate alla porta devono essere smontate prima dell’installazione
dell’automatismo.

- Per I'installazione e il collegamento elettrico si devono rispettare le norme vigenti a livello locale in materia di edilizia e di impianti elettrici.
- Questo apparecchio & conforme alla classe di protezione 2 e non necessita di messa a terra.

- Per evitare danni a porte particolarmente leggere (per es. porte in fibra di vetro, in alluminio o in acciaio) occorre applicare un rinforzo adeguato. A
questo scopo si prega di rivolgersi al produttore della porta.

- L’inversione di marcia automatica di sicurezza deve essere testata. La porta del garage DEVE invertire la marcia in caso di contatto con un
ostacolo a pavimento dell’altezza di 50 mm. Una regolazione non corretta dell’automatismo della porta pud comportare gravi lesioni fisiche causate
dalla chiusura di una porta. Ripetere il test con cadenza mensile ed effettuare le eventuali modifiche necessarie.

- E vietata l'installazione di questo impianto in ambienti umidi o bagnati.
- Quando € in esercizio, la porta non deve in nessun caso ostacolare vie di pubblico passaggio.

- Per ricordare I'uso sicuro a tutti gli utenti, occorre montare vicino al tasto luminoso a muro il cartello di avvertenza a tutela dei bambini. | cartelli di
avvertenza contro il pericolo di schiacciamento devono essere montati in modo ben visibile.

- | bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

- Questo apparecchio non ¢ destinato all'uso da parte di persone (bambini inclusi) con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali ovvero con
scarsa esperienza e/o conoscenza, a meno che dette persone non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o a meno
che abbiano ricevuto istruzioni su come si debba usare I'apparecchio.

- Per evitare di danneggiare la porta si devono disattivare tutti i blocchi / i lucchetti presenti.

- | dispositivi di comando eventualmente installati DEVONO essere installati nel raggio di visuale della porta e fuori dalla portata dei bambini. Si deve
impedire ai bambini di usare i tasti o i telecomandi. L’abuso dell’automatismo per porte pud avere come conseguenza gravi lesioni.

- L’automatismo per porte deve essere usato SOLO se la persona che lo mette in moto ha una visuale completa dell’area della porta, se questa area
¢ libera da ostacoli e se 'automatismo € impostato correttamente. Nessuno deve attraversare la porta fintantoché questo & in movimento. Si deve
vietare ai bambini di giocare nelle vicinanze della porta.

- Usare lo sblocco manuale solo per staccare il carrello dal motore e — possibilmente — SOLO a porta chiusa.
Non utilizzare la maniglia rossa per aprire o chiudere la porta.

- Prima di effettuare riparazioni o di rimuovere coperture, 'automatismo della porta va staccato dall’alimentazione di corrente elettrica.

- Questo prodotto dispone di un trasformatore con cavi speciali. In caso di danneggiamento, esso DEVE essere sostituito con un trasformatore
originale da personale tecnico opportunamente qualificato.

- Azionando lo sblocco di emergenza si possono provocare movimenti della porta incontrollati se le molle sono deboli o rotte o se la porta non & in
equilibrio.

- Montare la maniglia di sblocco per lo sblocco di emergenza a un’altezza non superiore a 1,8 m.

- L’azionatore non puo essere attivato se la porta del garage dispone di una portina pedonale.



ﬂ Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L'apparecchio & destinato all’'apertura e alla chiusura di porte basculanti
e sezionali di garage in ambito privato. L’apparecchio non & previsto per
uso industriale

ma esclusivamente per I'utilizzo su porte di garage privati, destinati ed
idonei a un singolo nucleo familiare. Qualsiasi utilizzo non conforme alla
destinazione d’uso dell’automatismo comporta notevoli rischi di inci-
dente. Il produttore declina ogni responsabilita per I'utilizzo non con-
forme alla destinazione d’uso

B Contenuto della fornitura

Prima del montaggio si prega di verificare la completezza delle parti for-
nite. Avvertenza: la numerazione vale soltanto per il capitolo in ques-
tione.

Riepilogo delle parti:

1. Testa motrice 1x 7. Fissaggio porta 1x
2. Trasmettitore manuale 2x 8. Sacchetto degli accessori  1x
3. Barra curva 1x 9. Rotaia 1x
4. Lama di sospensione 2x  Nota: L'immagine mostra il contenuto
5. Staffa di fissaggio 3x del modello base. Il contenuto della

6. Fissaggio architrave 1x  fornitura pud variare a seconda del

modello acquistato.

Sacchetto con il
materiale di fissaggio

1. Vite cilindrica a testa 6. Splint di sicurezza 1x
svasata 6 x 80mm 1x 7. Vite ST6 x 50mm 4x

2. Dado di sicurezza M6 1X 8 Vite ST6,3 x 18mm 8x

3. Vite esagonale 4X 9. Tassello 4x

4. Dado M6 4x

5. Perno 1x

Il Panoramica del prodotto

Questa figura vi offre sempre una panoramica completa, durante il mon-
taggio passo dopo passo dell'impianto, dellimpianto stesso come sara
da montato.

Fissaggio architrave 8. Cavo di rete
9. Testa motrice
10. Sblocco

11. Barra diritta

. Catena

. Rotaia

. Pezzo di raccordo 12. Barra curva

. Staffa di fissaggio

1.

2

3

4. Carrello
5

6 13. Fissaggio porta
7

. Lama di sospensione

E Prima di cominciare

AVVERTENZA IMPORTANTE

Se il vostro garage non dispone di un accesso laterale, occorre instal-
lare uno sblocco di emergenza esterno che consenta, in caso di man-
canza di corrente, di azionare manualmente la porta del garage
dall’esterno.

m Prerequisiti

L'apriporta del garage & idoneo solo al montaggio di porte di garage
monoblocco con rotaia di scorrimento orizzontale (porta basculante a
contrappeso) (fig. A) e per porte sezionali con rotaia di scorrimento
curva (fig. B).

Avvertenza: per porte di garage monoblocco con rotaie di scorrimento
orizzontali e verticali e/o per porte o porte basculanti a due ante,
limpianto non pud essere utilizzato.

EX] Preparazione

Verificate per prima cosa se la vostra porta € bilanciata ed & in equilib-

rio. Aprite la porta all'incirca fino alla meta e lasciatela andare.

A questo punto la porta non dovra spostarsi da sola quasi per nulla, ma

dovra rimanere nella sua posizione, tenuta dalla sola forza delle molle.

Forza cinetica: max. 15kg.

1. La rotaia della porta del garage DEVE essere fissata alla parete o al
soffitto portante sovrastante la porta del garage in modo sicuro e
stabile.

2. Se il soffitto del vostro garage € rivestito, ha una controsoffittatura o
simili, saranno eventualmente necessari supporti e binari di fissaggio
aggiuntivi (non inclusi nella fornitura).

3. Se il vostro garage non dispone di un accesso laterale separato,
occorre istallare uno sblocco di emergenza esterno.

Elenco degli utensili

Scala a pioli:

Matita per marcare Chiave ad anello
Pinza Livella

Trapano Cacciavite
Martello Flessimetro
Cricchetto

Sega per metalli
Punte di varie misure (8, 6,
5, 4,5 mm)

6| Montaggio dell’automatismo per porte

A

m Assemblaggio rotaia

Istruzioni importanti per un montaggio sicuro.
Seguire tutte le istruzioni di montaggio.

Il montaggio sbagliato puo essere causa di
gravi lesioni.

La rotaia € ampiamente premontata e si compone di 3 parti. Nella parte
anteriore (A) si trovano il carrello, la barra, la maniglia di sblocco,

la puleggia e il fissaggio architrave con tendicatena. Nella parte posteri-
ore (B) si trovano I'alloggiamento dell’albero motore e il pignone. Dis-
porre una dopo l'altra la parte anteriore e la parte posteriore della rotaia.

1. Rimuovere le fascette che fermano la catena. Lasciare ancora in po-
sizione la sicura per il trasporto (X).

2. Allontanare le due parti della rotaia in modo da creare un buco per le
due parti centrali (C). Questa rotaia & concepita in modo tale da permet-
tere I'inserimento senza problemi

delle parti centrali. Spingere i 2 raccordi (D) lungo le saldature dei pezzi
della rotaia fino alle marcature. Per fermare i raccordi, piegare i naselli
di lamiera verso I'esterno con un attrezzo idoneo.

Il montaggio della rotaia € cosi terminato.

m Tensionamento catena

Tendere la catena della rotaia fino a schiacciare la molla (1) solo all’
incirca fino a meta.

Durante I'esercizio dovra essere possibile il molleggiamento.



6.3. Montaggio della rotaia al motore

1. Estrarre la sicura per il trasporto (X). Controllare che la catena poggi
sulla ruota dentata. Se durante 'assemblaggio la catena & scivolata,
distendere la catena, metterla a posto e tenderla nuovamente.

2. Rivoltare la rotaia (1) e innestarla sul motore (3) dalla parte della
ruota dentata (2).

3. Fissare la rotaia al motore con le due staffe di fissaggio (4) e le
viti (5).

Il montaggio dell’automatismo della porta & cosi
terminato

Montaggio dell’automatismo della porta
Definire il centro della porta del garage

Durante i lavori sopra la testa occorre indossare occhiali protettivi per ri-
parare gli occhi. Per evitare di arrecare danni alla porta si devono disat-
tivare tutti i blocchi / i lucchetti presenti.

Per evitare gravi lesioni, prima di installare I'automatismo della porta si
devono smontare tutte le funi e le catene collegate alla porta.
L’automatismo della porta va installato a un’altezza minima di 2,1 m dal
pavimento.

Marcare innanzi tutto la linea centrale della porta (1). A partire da
questo punto, tracciare una linea fino al soffitto.

Per il montaggio al soffitto, disegnare, a partire da questa linea, un’altra
linea al centro del soffitto (2) ad angolo retto rispetto alla porta.
Lunghezza ca. 2,80 m.

Montaggio del fissaggio architrave

AVVERTENZA: la distanza tra il punto piu alto sopra il telaio della porta
e la rotaia dovra essere al massimo di 50 mm. A seconda del tipo di
porta, il telaio della porta si solleva di alcuni cm quando si apre la porta.
Questo € da tenere presente affinché, dopo, la porta non raschi contro
la rotaia.

A. Montaggio a muro:
Ingombro minimo sopra la porta: 100 mm

Collocare il fissaggio architrave (1) al centro, sulla linea centrale verti-
cale (2); cosi facendo, il suo bordo inferiore poggia sulla linea orizzon-
tale. Marcare tutti i fori per il fissaggio architrave. Predisporre dei fori di

4,5 mm di diametro e fissare il fissaggio architrave con viti per legno (3).

AVVETRENZA: in caso di montaggio su un soffitto in calcestruzzo/un
architrave in calcestruzzo si devono utilizzare i tasselli (4) e le viti (3)
per calcestruzzo forniti in dotazione.

Misura dei fori per il calcestruzzo: 8 mm.

B. Montaggio a soffitto:
Ingombro minimo sopra la porta: 35 mm

Tracciare una linea centrale verticale (2) fino al soffitto e per ca. 200
mm lungo il soffitto. Collocare il fissaggio architrave (1) sulla marcatura
verticale a 150 mm di distanza dalla parete. Marcare tutti i fori per il fis-
saggio architrave. Praticare dei fori di 4,5 mm di diametro e fissare il fis-
saggio architrave con viti per legno (3).

Fissaggio del motore all’architrave
Pud essere necessario mettere il motore provvisoriamente
piu in alto affinché la rotaia, in caso di porte composte da piu
parti, non urti contro le molle. In questa operazione il motore

deve essere ben sostenuto (scala a pioli) o tenuto da una seconda per-

sona. Collocare la testa motrice sul pavimento del garage sotto il fissag-
gio architrave. Alzare la rotaia fino a quando i fori del pezzo di fissaggio

e i fori del fissaggio architrave non sono uno sopra l'altro.

Far passare la vite (1) attraverso i fori e fissarla con un dado.

Agganciare 'automatismo della porta

1. Aprire completamente la porta, appoggiare I'automatismo sulla porta
(fig.A). mettere uno spessore di legno / di cartone nel punto segnato
(X).

2. La staffa di fissaggio deve essere collocata arretrata in misura tale da
non impedire il movimento del carrello. Il carrello pu6 parzialmente
passare sotto la staffa ma non il braccio della porta. Il montaggio
ideale € completamente in fondo (fig. B).

3. Piegare i fissaggi a soffitto (1) in modo tale che poggino di piatto con-
tro il soffitto. In base a quanto grande ¢ la distanza dal soffitto, si
dovranno montare una o entrambe le lame di sospensione
(fig. C1,C2 & C3).

4. Marcare i fori sul soffitto. Mantenere sempre la stessa distanza
laterale lungo la linea laterale tracciata.

5. Per soffitti in calcestruzzo si devono praticare nel soffitto fori di 8 mm
di diametro e si devono usare tasselli. Quindi si applicano al soffitto
appositi fissaggi mediante viti esagonali per legno. Per il fissaggio a
soffitti in legno: montare solo su parti portanti del soffitto in legno.
Praticare fori di 4 mm di diametro e utilizzare viti esagonali per legno.

6. Mettere la staffa di fissaggio (2) attorno alla rotaia, quindi allinearla al

fissaggio a soffitto e avvitarli insieme.
A tale lungo il soffitto. La distanza pu6 essere modificata medi-

ante determinate distanze dei fori. Le estremita sporgenti del
fissaggio a soffitto si possono all'occorrenza accorciare.

Fare attenzione che la rotaia abbia uno scorrimento orizzon-

Montare il fissaggio della porta

Montaggio in caso di porte sezionali o porte monoblocco:

Il fissaggio della porta (1) € munito di vari fori di fissaggio. Collocare il
fissaggio della porta in alto al centro, sulla parte interna della porta
come raffigurato. Marcare i fori e avvitare il fissaggio della porta.

Altezze di montaggio:
1. Porta monoblocco o porta sezionale con un binario di guida: distanza
dal bordo superiore della porta 0 - 100 mm.

2. Porta sezionale con due binari di guida: distanza dal bordo superiore
della porta 100-130 mm.

Avvertenza: il punto di fissaggio alla porta deve essere il telaio o un
punto stabile sul pannello della porta. Eventualmente si dovra forare e
avvitare come mostrato in fig. B (non incluso).



Fissaggio del braccio della porta
al carrello

La barra di scorrimento diritta & gia premontata.

Installazione consigliata:

Staccare il carrello dal motore tirando la maniglia rossa e spingerlo a
mano verso la porta. A porta chiusa, fissare la barra di scorrimento
curva (1) con il perno (2) al fissaggio della porta e fermare con lo splint
(3). Unire con una vite (4) la barra di scorrimento diritta e curva metten-
dole a filo e sovrapponendo due fori 2 e fermarle con un dado (5).
Scegliere i fori in modo tale che il braccio della porta stia in un angolo di
ca. 30-40°.

Nota: si pud anche fare a meno del braccio curvo della porta se le parti
di ferramenta della porta sono state tutte fissate al bordo superiore della
porta.

A

EJ Collegamento elettrico

Vi)

EX] Accessori opzionali
Installazione di una fotocellula

Montare la maniglia di sblocco per lo sblocco di emergenza
a un’altezza non superiore a 1,8 m.

Fissare la targhetta gialla di avviso di sblocco (adesivo)
alla fune della maniglia della porta.

Per evitare di esporre a rischi le persone e di danneggiare
'apparecchio, 'automatismo della porta deve essere azionato
solo quando lo dicano espressamente le presenti istruzioni.
La spina deve essere sempre accessibile allo scopo di stac-
care |'alimentazione di corrente.

Dopo l'installazione e la regolazione dell’automatismo della porta pud
essere installata una fotocellula. Le istruzioni per l'installazione sono in-
cluse nella fornitura della fotocellula. Con la fotocellula optional si
garantisce che la porta sia o resti aperta quando nella zona della
porta ci sono persone, specialmente bambini. Per mezzo di una fo-
tocellula viene aperta una porta che si sta chiudendo o viceversa
si impedisce che si chiuda una porta aperta. Se una persona che si
trova nella zona della porta interrompe il raggio del sensore. Una
fotocellula € consigliata in particolare alle famiglie con bambini piccoli.

Collegamento del tasto luminoso
E Tutti gli interruttori o i tasti montati a muro devono essere

installati nel raggio di visuale della porta fuori della zona della
porta o della rotaia della porta a un’altezza di1,5 m.
Vicino a questi interruttori si deve montare la targhetta di avviso a pro-
tezione dei bambini.
Sul retro dell'interruttore si trovano due morsetti a vite
(1,2). Dal filo del campanello (4) viene tirato I'isolamento fino a ca. 6
mm. Staccare i fili 'uno dall’altro in modo tale da poter collegare il filo
bianco-rosso a un morsetto a vite (1) e il filo bianco all’altro morsetto a
vite (2).
Tasto luminoso a muro: montarlo a una parete interna del garage con le
viti per lamiera fornite in dotazione (3). In presenza di muri a secco o in
calcestruzzo, praticare prima dei fori di 5 mm di diametro e usare dei
tasselli. Si consiglia il montaggio vicino all'ingresso laterale del garage
fuori dalla portata dei bambini. Avvitare con cautela entrambe le viti e
non serrarle troppo per non danneggiare il corpo esterno in plastica.
Portare il filo del campanello lungo la parete passando per il soffitto fino
all'automatismo della porta. Per fissare il filo utilizzare dei collarini.
Portare il filo del campanello, dall’alto, attraverso il canale del cavo,
verso il morsetto.
| morsetti di collegamento si trovano nella cavita vicino alle commutatori
per la programmazione. Collegare il filo del campanello nelle aperture di
questi morsetti come segue: bianco rosso al rosso e bianco al bianco.

¥ Collegamento del gruppo motore

Collegare I'automatismo della porta secondo le norme e le disposizioni
vigenti a livello locale a una presa schuko installata a norma.
AVVERTENZA:

Quando si accende il motore si accende per qualche secondo anche la
luce dell'automatismo.

ﬂ Regolare e testare la porta

L'automatismo della porta deve essere azionato solo se la
A persona che lo mette in moto ha la visuale completa della

zona della porta, se questa ¢ libera da ostacoli e se I'automa-
tismo della porta € regolato correttamente. Nessuno deve attraversare
la porta fintantoché essa € in movimento. Prima della prima messa in
esercizio, controllare che tutti i dispositivi che non servono siano fuori
servizio. Togliere tutti gli ausili per il montaggio e gli utensili dalla zona
di oscillazione della porta

m Regolare le posizioni di finecorsa e la
forza di trazione

1. Aprire il coperchio della luce (non mostrato).

2. Premere il tasto “P” e tenerlo premuto fino a quando il LED3
comincia a lampeggiare .

3. Premere il tasto “+” e tenerlo premuto fino a quando la porta & com
pletamente aperta. Correggere eventualmente con il tasto ”-".

4. Premere di nuovo brevemente il tasto “P”, il LED2 comincia a lam
peggiare.

5. Premere il tasto “-"e tenerlo premuto fino a quando la porta & comple
tamente chiusa. La rotaia non dovra piegarsi verso l'alto.
Correggere eventualmente con il tasto “+”.

6. Premere di nuovo brevemente il tasto “P”. L'automatismo apre ora da
solo completamente la porta e la chiude di nuovo completamente.
La forza necessaria a cio si regola automaticamente.

Avvertenze:

Non interrompere il motore durante questa operazione. In caso di inter-
ruzione si deve ripetere la procedura. Se la porta va contro il telaio e
torna indietro, la posizione di finecorsa dell’automatismo non & regolata
in modo ideale e il motore spinge troppo contro il telaio della porta. Re-
golare nuovamente la posizione di finecorsa e scegliere una corsa piu
breve. La rotaia dell’automatismo non dovra piegarsi molto verso l'alto
nella posizione di “porta chiusa”.

Regolazione della forza del motore:
Possibilita 1: quando si installa 'automatismo si regola per prima cosa
la corsa (traiettoria APERTO-CHIUSO) e la forza lavoro ottimale.

Possibilita 2: staccare per ca. 10 secondi la spina dal motore.
Quindi azionare il motore con il telecomando o con l'interruttore a muro
e aprire e chiudere completamente la porta.

Nota: prima di qualsiasi modifica dell'impostazione della forza, occorre
verificare il perfetto funzionamento della porta (la sua corsa agevole).
L’automatismo non € un ausilio per una porta che funzioni male.
Verificate il perfetto funzionamento della porta prima di qualsiasi modi-
fica delle impostazioni dell’automatismo, sbloccando la porta dal motore
e aprendola e chiudendola manualmente.

m Test dell’inversione di marcia
automatica di sicurezza

L'inversione di marcia automatica di sicurezza deve
A essere sottoposta a test. In caso di contatto con un

ostacolo di 50 mm di altezza presente sul pavimento, la
porta del garage deve tornare indietro. Una regolazione non cor-
retta dell’automatismo della porta pué comportare gravi lesioni
fisiche dovute alla chiusura della porta. Ripetere il test una volta al
mese effettuando le eventuali modifiche necessarie.

Test dell'ostacolo:

Mettere un ostacolo di 50 mm di altezza (1) sul pavimento, sotto la
porta del garage. Abbassare la porta. La porta deve tornare indietro
quando viene a contatto con l'ostacolo. Se la porta si ferma quando
tocca, la porta non arriva sufficientemente in basso. In tal caso si
devono riprogrammare entrambe le posizioni dei finecorsa (vedi 9.1).

Se, dopo il contatto con I'ostacolo alto 50 mm, la porta torna indietro,
togliere I'ostacolo e far chiudere e aprire una volta completamente la
porta. La porta non dovra tornare indietro quando raggiunge la po-
sizione di ,chiuso’. Se tuttavia torna indietro, si devono riprogrammare
entrambe le posizioni dei finecorsa (vedi 9.1). Test dell’apertura:

mettere 20 kg al centro della porta.
La porta non si dovra aprire. it 05/09



Programmazione di ulteriori
trasmettitori manuali

| trasmettitori manuali forniti in dotazione sono gia programmati
con un tasto. In caso di acquisto di un trasmettitore manuale aggiun-
tivo, questo deve prima essere programmato per poter essere accettato.

Programmazione:
1. Premere il tasto "S" presente sul motore per circa 1.2 secondi.
Il LED 1 inizia a illuminarsi (per 10 secondi).

2. Premere il pulsante sul trasmettitore manuale due volte (x2), una di
seguito all'altra.

3. Il LED 1 si spegne. La programmazione del codice ¢ stata effettuata.

Avvertenza: E' possibile programmare sempre e solo un tasto per ogni
trasmettitore manuale. Funziona sempre il tasto che & stato program-
mato per ultimo.

Cancellazione:

Quando si procede alla cancellazione vengono cancellate le program-
mazioni di tutti i trasmettitori manuali. Premere il tasto "S" presente sul
motore e aspettare finché non si spegne il LED 1 (circa 8 secondi). In
questo modo si cancellano tutti i codici immessi precedentemente. A
questo punto si devono riprogrammare tutti i trasmettitori manuali
desiderati.

Avvertenza: E'consentito soltanto I'utilizzo di trasmettitori manuali origi-
nali del produttore. | trasmettitori manuali che hanno magari un aspetto
molto simile ma che non provengono da noi non sono compatibili
(vedere l'etichetta presente sul trasmettitore manuale). Tali telecomandi
sono causa di malfunzionamenti, come ad esempio l'apertura non richi-
esta della porta, e fanno decadere la garanzia sul funzionamento e sulla
sicurezza

m Comandi dell’automatismo della porta

Apertura/chiusura automatica della porta: Mediante i seguenti ap-
parecchi si puo attivare I'automatismo della porta:

» Trasmettitore manuale: premere il tasto finché la porta si mette inmoto.

* Tasto a muro (se questo accessorio ¢ installato): premere il pulsante
finché la porta si mette in moto.

* Interruttore a chiave esterno o serratura con codice senza fili (Qquesto
accessorio optional € installato).

Apertura manuale della porta (modalita manuale):
La porta dovrebbe possibilmente essere completamente
chiusa. Molle deboli o difettose possono provocare una
caduta improvvisa della porta, causando danni materiali
o gravi danni alle persone.

SBLOCCARE: tirare brevemente la maniglia rossa verso il basso.
Quindi aprire la porta manualmente. Non aprire/chiudere la porta
tirando la fune!

BLOCCARE: al prossimo movimento in avanti o indietro si blocchera di
nuovo automaticamente

Procedura del funzionamento:
Azionando I'automatismo mediante radiocomando o tasto a muro:

- la porta si chiude se era completamente aperta,
- la porta si apre se era chiusa,
- la porta si ferma se si stava aprendo o chiudendo,

- la porta si muove nella direzione opposta all’'ultimo movimento compi-
uto, se & parzialmente aperta,

- la porta ritorna alla posizione di porta aperta, se incontra un ostacolo
durante il processo di chiusura,

- la porta si ferma se aprendosi incontra un ostacolo.

- Fotocellula (optional): mediante una fotocellula viene aperta una porta
che si chiude e/o viene impedito che si chiuda una porta aperta
quando una persona che si trova nella zona della porta interrompe il
raggio del sensore.

Lilluminazione dell’automatismo si accende nei seguenti casi:

1. prima accensione dell’automatismo (qualche secondo)

2. interruzione dell’alimentazione di corrente (qualche secondo)
3. a qualsiasi accensione dell’automatismo.

Dopo 2 minuti e 1/2 la luce si spegne di nuovo automaticamente.

K&l Pulizia e manutenzione

Prima di ogni cura, pulizia e relativi lavori di manuten
zione si deve staccare la spina dalla corrente.

Pericolo di scossa elettrica!

Cura dell’automatismo della porta:

Ur’installazione corretta garantisce una funzionalita ottimale dell'au-
tomatismo con una necessita minima di manutenzione. Non & neces-
saria una lubrificazione aggiuntiva. Lo sporco grossolano allinterno
della rotaia pud compromettere il funzionamento e deve essere rimosso.

KK pulizia

Pulire la testa motrice, il tasto a muro e il trasmettitore manuale con un
panno morbido asciutto.

Non usare liquidi.

K3 manutenzione
L'impianto, specialmente i cavi, le molle e le parti di fissaggio,
va controllato speso per rilevare segni di usura, danneggia
mento o scarso bilanciamento. Non usarlo se devono essere
effettuati lavori di riparazione o di regolazione, in quanto un guasto nel-
impianto o una porta bilanciata in modo sbagliato possono provocare
lesioni.

Una volta al mese:
» Testare nuovamente l'inversione di marcia automatica di sicurezza e
impostarla di nuovo se necessario.

* Far funzionare la porta manualmente. Se la porta € sbilanciata o &
malferma rivolgersi al servizio di manutenzione.

* Controllare che la porta si apra e si chiuda completamente. Eventual-
mente, regolare di nuovo i finecorsa e/o la forza.

Due volte I’'anno:

« Controllare la tensione della catena. A questo scopo, staccare per
prima cosa il carrello dal motore. Modificare eventualmente la tensione
della catena.

« Lubrificare leggermente la rotaia con lubrificante disponibile in
commercio.

Una volta I’'anno: (per la porta)

« Lubrificare i rulli della porta, cuscinetti e giunti. Non & necessaria una
lubrificazione aggiuntiva dell’automatismo della porta.

Non lubrificare le vie di corsa della porta!

Regolazione dei finecorsa e della forza:

Queste impostazioni devono essere verificate durante I'installazione del
motore e devono essere eseguite correttamente. A causa delle con-
dizioni meteorologiche, quando si aziona I'automatismo della porta pos-
sono verificarsi leggere variazioni che si possono eliminare effettuando
una nuova impostazione. Cid pud capitare in particolare nel primo anno
di esercizio.

Seguire attentamente le istruzioni per 'impostazione del finecorsa e
della forza di trazione (vedere il punto 9.1) e testare nuovamente I'in-
versione di marcia automatica di sicurezza dopo ogni nuova im-
postazione.



nﬂ Sostituire le batterie del trasmettitore
manuale

Batteria del trasmettitore manuale:

Le batterie del trasmettitore manuale sono di durata estremamente
lunga. Se diminuisce il raggio di trasmissione occorre sostituire le bat-
terie. Le batterie non rientrano nella garanzia.

Si prega di seguire le seguenti avvertenze sulle batterie:

Le batterie non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Ogni con-
sumatore ha 'obbligo per legge di smaltire le batterie correttamente
negli appositi punti di raccolta.

Non ricaricare mai batterie che non siano ricaricabili. Pericolo di esplo-
sione!

Tenere le batterie lontano dai bambini, non cortocircuitarle e non dis-
connetterle.

Chiamare immediatamente un medico se una batteria & stata ingerita.
All'occorrenza, prima di inserirle, pulire i contatti della batteria e dell’ap-
parecchio.

Togliere subito dall’apparecchio le batterie esaurite! Maggiore rischio di
fuoriuscita di liquidi!

Non esporre mai le batterie a calore eccessivo come calore del sole,
fuoco o simili!

Sussiste un maggiore rischio di fuoriuscita di liquidi!

Evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose. Sciacquare subito
le parti colpite dall’acido della batteria con abbondante acqua fredda e
chiamare immediatamente un medico.

Sostituire sempre le batterie tutte insieme.

Impiegare soltanto batterie dello stesso tipo, non utilizzare tipi differenti
né batterie nuove e usate insieme.

Togliere le batterie dall’apparecchio in caso di mancato utilizzo per un
tempo prolungato.

Sostituzione batterie:

Per sostituire le batterie aprire il corpo esterno sul retro con un cac-
ciavite. Sollevare la copertura e il comando sottostante. Spingere le bat-
terie lateralmente e rimuoverle. Nell'inserire le nuove batterie prestare
attenzione alla polarita. Riassemblare quindi il trasmettitore manuale.
ATTENZIONE!

Pericolo di esplosione in caso di sostituzione scorretta della batteria.
Sostituire soltanto con lo stesso tipo o con un tipo equivalente (numero
d’ordine 10A20-WH).

m Sostituire le luci dell’automatismo

La luce a LED ha una durata molto elevata e non necessita di
manutenzione.

Sostituzione e montaggio:
1. Togliere la spina

2. Per sostituire lo zoccolo del LED, togliere la calotta del motore
(allentare 2 viti nella calotta).

3. Staccare dai comandi il connettore dello zoccolo del LED.
4. Allentare le due viti vicino ai LED sulla calotta e togliere lo zoccolo.
5. Montare nuovamente nella sequenza inversa.

IE Smaltimento

L'imballo & composto da materiali ecologici e puo essere smaltito negli
appositi contenitori

per la raccolta differenziata presenti a livello locale. In conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche, questo apparecchio deve essere correttamente smaltito
dopo l'uso al fine di garantire il riciclaggio dei materiali usati.

Informatevi sulle possibilita di questo smaltimento presso la vostra am-
ministrazione comunale o cittadina.

K] Domande frequenti

1.Non si riesce ad accendere I’automatismo della porta con il
telecomando:

* [l motore & collegato all’alimentazione di corrente? Se una lampada
collegata alla presa non si accende, controllare il fusibile o I'interrut-
tore di sovraccarico. (molte prese si accendono mediante un interrut-
tore a muro.)

» Sono disattivati tutti i blocchi della porta?
Vedere le avvertenze per la sicurezza

« I LED di controllo nel trasmettitore manuale deve essere acceso
quando si preme il tasto, altrimenti la batteria & vuota, il trasmettitore
manuale € guasto o & troppo lontano dal motore.

* Provare con una batteria nuova.

* Se disponete di due o piu trasmettitori manuali, dei quali uno solo fun-
ziona, controllare la programmazione del ricevitore.

» C’e neve / ghiaccio sotto la porta? Allora € possibile che il ghiaccio
abbia bloccato la porta al suolo. Rimuovere eventuali ostacoli.

« E possibile che sia gusta la molla della porta. La molla deve essere
sostituita da una ditta specializzata.

2. ll raggio di trasmissione del trasmettitore manuale é troppo
ridotto:

+ C’e una batteria allinterno? Inserire una batteria nuova.
* Provare il radiocomando dall'interno del veicolo in un altro punto.

« Il raggio di trasmissione diminuisce in caso di porte di metallo, di allu-
minio o di rivestimenti metallici.

3. La porta torna indietro senza un motivo apparente:

» La porta & ostacolata da qualcosa? Tirare lo sblocco manuale e usare
la porta manualmente. Se la porta & sbilanciata o malferma, rivolgersi
al servizio di manutenzione.

* Riprogrammare la forza lavoro e la traiettoria dell’automatismo.
* Rimuovere il ghiaccio o la neve nella zona di chiusura della porta.

« Se la porta torna indietro quando raggiunge la posizione di ,chiuso’,
occorre regolare il finecorsa per questa posizione della porta.

Al termine di ogni impostazione si deve ripetere il test dell'inversione di
marcia automatica di sicurezza:

» Non ¢ insolito reimpostare occasionalmente le posizioni di finecorsa.
Specie a causa delle condizioni meteorologiche, la traiettoria della
porta si puo spostare.

4. La porta del garage si apre e si chiude da sola:

+ Cancellare tutti i trasmettitori manuali e poi riprogrammarli. Vedere
“Programmazione di ulteriori trasmettitori manuali”.

* |l tasto del telecomando si blocca in posizione “ON”?

« Utilizzare soltanto telecomandi originali! L'uso di prodotti di altre case
costruttrici € causa di malfunzionamenti.

« |l tasto del telecomando € stato premuto inavvertitamente (tasca).

* |l cavo dell'interruttore a muro & danneggiato (toglierlo per fare una
prova).

» Un accessorio collegato al motore fa scattare il movimento (toglierlo
per fare una prova).

5. La porta non si chiude completamente:

*» Riprogrammare le traiettorie dell’automatismo. Controllare che i com-
ponenti meccanici non presentino alterazioni, per es. i bracci della
porta e la ferramenta

Dopo ogni impostazione si deve ripetere il test di funzionamento dell’'in-
versione di marcia automatica di sicurezza.

6. La porta si apre ma non si chiude:

« Se ¢ installata una fotocellula, deve essere sottoposta a controllo. Se il
LED sulla fotocellula lampeggia, occorre correggere I'allineamento.

« Verificare il funzionamento del trasmettitore manuale e del tasto a
muro.

7. La luce dell’automatismo non si accende:
* Aprire o chiudere la porta. La luce rimane accesa per 2 minuti e 1/2.
« Staccare il motore dalla corrente e collegarlo nuovamente. La luce si

accende per qualche secondo.
it 07/09

* Manca la corrente.



8. La luce dell’automatismo non si spegne:

« Staccare il motore dall’alimentazione di corrente per qualche secondo
e riprovare.

* | 2 minuti e %2 non sono ancora trascorsi.

9. Il motore fa rumore o fa un tragitto brevissimo, poi non funziona
comunque:

» Le molle della porta del garage sono difettose. Chiudere la porta e,
tirando la maniglia, staccare il carrello dal motore (sblocco manuale).
Aprire e chiudere la porta manualmente. Se la porta € bilanciata cor
rettamente, viene tenuta in ogni punto della sua traiettoria soltanto
dalla molle della porta. In caso contrario rivolgetevi al vostro servizio di
manutenzione.

» Se questo problema emerge alla prima messa in esercizio, pud darsi
che la porta sia bloccata. Disattivare il blocco della porta.

* Sbloccare il motore dalla porta e provare senza porta. Eventualmente,
se la porta & a posto, riprogrammare la forza lavoro e la traiettoria del-
I'automatismo.

10. Il motore funziona in una sola direzione di marcia:

« E possibile che le molle della porta siano difettose o che la porta si
muova male in una direzione.

* Se la porta € a posto, riprogrammare la forza lavoro e la traiettoria del
I'automatismo.

11. La catena batte contro la rotaia:

» Modificare la tensione della catena. Il piu delle volte la causa & una
catena troppo tesa. La molla presente sul dispositivo di tensionamento
della rotaia non deve essere schiacciata completamente.

* La porta non ha un movimento uniforme e fa spostare il motore oscil-
lando. Migliorare il movimento della porta.

12. L’automatismo della porta non parte perché € mancata la
corrente:

« Tirando la maniglia, staccare il carrello dal motore (sblocco manuale).
A questo punto & possibile aprire e chiudere la porta manualmente. Se
I'automatismo della porta viene riattivato, anche il carrello si ricollega.

+ Laddove installato, in caso di mancanza di corrente il carrello viene
staccato dal motore mediante uno sblocco di emergenza esterno dal
I'esterno del garage.

13. La porta fa inversione dopo che é stata impostata la forza:

» Osservare se la rotaia si piega. Il motore ha bisogno di molta forza per
far muovere la porta. Riparare la porta o montarla correttamente.

+ La porta & molto pesante o € in cattive condizioni. Chiamare un tec
nico specializzato.

14. La rotaia del motore si piega:

« La porta & pesante, molto pesante, si muove male o ¢ in cattive
condizioni. Chiamare un tecnico specializzato.

* L'oscillazione della rotaia durante la marcia &€ segno di una porta fun-
zionante in modo non uniforme, con un continuo cambiamento della
forza necessaria. Chiamare un tecnico specializzato e lubrificare even-
tualmente la porta. Una sospensione aggiuntiva alla rotaia puo essere
un rimedio.

15. Il motore “parte” (il motore gira in modo udibile) ma il carrello
non si muove:

* |l carrello & sbloccato dal motore.

* In caso di nuova installazione: durante il montaggio del motore e della
rotaia non & stato montato tra I'albero del motore e la rotaia il mani-
cotto adattatore premontato. Questo manicotto & premontato di fab-
brica, ma puo essere rimosso. Mettendosi dietro il motore si pud os-
servare se gira la ruota montata nella rotaia o se gira solo il motore.

* In caso di nuova installazione: la catena € saltata dalla ruota dentata
nella rotaia. Mettendosi dietro il motore si pud vedere la ruota dentata.

+» Dopo un lungo utilizzo: lo sblocco € guasto o & stato attivato in modo
duraturo?

» Dopo un lungo utilizzo: il manicotto tra la rotaia e il motore o il
motoriduttore & guasto.

16. La porta si sblocca da sola dal carrello e si ferma:

« Se ¢ installato uno sblocco esterno in caso di mancanza di corrente,
occorre verificare se si tende e si sblocca durante I'apertura della

porta. Osservare il meccanismo ed eventualmente rifare I'imposta-
zione.

» La maniglia dello sblocco non deve restare intrappolata in altri oggetti.

17. La traiettoria non viene ,imparata“, viene ,,imparata male“ o si
modifica lentamente:

* la traiettoria ,imparata“ € troppo breve. Per fare una prova, program-
mare una traiettoria piu lunga.

« Sulla catena che scorre nella rotaia € montato di fabbrica un piccolo
bottone di plastica. Questo bottoncino, mentre il motore & in moto,
deve premere il piccolo interruttore situato sulla testa motrice. Se la
traiettoria & troppo breve o se il bottone & stato staccato con un mon-
taggio errato, il bottone va ripristinato. Se il piccolo interruttore non
viene premuto non & possibile alcuna programmazione dell’automa-
tismo.

» Guasto meccanico alla porta per giunti consumati o tensione troppo
scarsa della catena sul motore.

18. Descrizione dei LED:

LED1

+ Si accende per qualche secondo: sta ricevendo un segnale radio.

Se & programmato il trasmettitore manuale, 'automatismo apre e
chiude la porta.

» Si accende con luce fissa per ca. 10 sec.: pud essere in corso la pro-
grammazione di un nuovo trasmettitore manuale o la cancellazione di
tutti i trasmettitori manuali.

LED2
+ Si accende con luce fissa: mentre I'automatismo & in moto.

« Si accende con luce intermittente: 'automatismo si trova in fase di
programmazione della traiettoria, ha gia acquisito la posizione di porta
aperta ed € pronto per la posizione di porta chiusa.

LED3

+ Si accende con luce intermittente: & attiva la programmazione della
traiettoria. L'automatismo & pronto per acquisire la posizione di porta
aperta.



KB Dati tecnici

Tensione di ingresso
Max. forza di trazione
Potenza

Forza di torsione normale
Consumo in standby
Tensione di accessori
Max. peso della porta

Motore

Tipo

Tensione

Rumorosita
Meccanismo di trazione
Lunghezza della corsa
Velocita

llluminazione LED

Sicurezza

220-240 V 50/60Hz
500N

80 Watt

3,0 Nm

0,8 Watt

24V [ 300 mA

60kg

ingranaggio a vite senza vite
24V =2
55dB

2,63 M
10 cm/sec
1w

Impostazione automatica elettronica della forza

Termofusibile elettrico nel trasformatore
Impostazione manuale del fine corsa

Dimensioni
Lunghezza (totale)
Luce necessaria
Peso sospeso

Radioricevitore

Memoria e trasmettitore manuale

Frequenza di esercizio
Batteria

Potenza di trasmissione max. del

trasmettitore

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

16x
433 MHz, 868 MHz
3V, tipo CR2032 (10A20-WH)

<5mW

Dimensioni porta e peso porta

Porta intera

max. larghezza (mm) 3500

max. altezza (mm) 2250

max. peso (kg) 60

Porta a sezioni

max. larghezza (mm) 3500

max. altezza (mm) 2250

max. peso (kg) 60

K Ricambi / Garazia

Visitate il sito www.liftmaster.eu oppure contattate il Vostro
rivenditore di fiducia.

Consultare anche il libretto di garanzia del prodotto.

Accessori (optional)

. TX2EV
. TX4EV
. 128EV
. T4TEV
75EV

770EV
. EQLO1

N~ o o WwN

Trasmettitore manuale (2 canali)
Trasmettitore manuale (4 canali)
Trasmettitore radio murale a 2 canali
Chiusura radiocodificata

Tasto luminoso a parete

Fotocellula di sicurezza

(la porta inverte il senso di marcia in automatico
senza che ci sia stato contatto con un ostacolo)
Sblocco di emergenza esterno

m Dichiarazione di incorporazione

I manuale comprende le istruzioni d’'uso e la dichiarazione
di incorporazione.
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PRECAUCION!

EN PRIMER LUGAR, LEA DETENIDAMENTE LAS INDICACIONES DE SEGURIDAD!

n Indicaciones generales de seguridad

Antes de comenzar el montaje:
Lea el manual de manejo y, sobre todo, las siguientes indicaciones de seguridad. Conserve el manual para su consulta futura y entréguelo a un
posible propietario posterior.

Los siguientes simbolos se encuentran delante de indicaciones para evitar dafios personales o materiales. Lea detenidamente estas indicaciones.

CUIDADO A CUIDADO
Dafos personales o materiales Peligro por corriente o tensién eléctrica

Indicaciones de seguridad importantes

El accionamiento de puerta ha sido disefiado y comprobado para una capacidad de uso segura; no obstante, esto sélo puede garantizarse cuando
en la instalacion y el manejo se observan estrictamente las indicaciones de seguridad sefialadas a continuacion.

Conserve sin falta este manual.

- La puerta debe estar equilibrada. Las puertas que no se muevan o que estén agarrotadas deben ser reparadas. Las puertas de garaje, los
resortes de puerta, los cables, los discos, los soportes y los railes se encuentran bajo una tensién extrema, que puede provocar graves lesiones.
No intente descargar, mover o enderezar la puerta; en su lugar, péngase en contacto con un centro de mantenimiento o un técnico de puertas.

- En la instalacion o el mantenimiento de un accionamiento de puerta no pueden llevarse joyas, relojes o ropa suelta.

- Para evitar lesiones graves a causa de enredos, todos los cables y cadenas conectados a la puerta deben desmontarse antes de la instalacion
del accionamiento de puerta.

- En la instalacion y la conexién eléctrica deben observarse las normas de construccion y eléctricas localmente vigentes.
Este dispositivo es conforme a la clase de proteccion 2 y no requiere una puesta a tierra.

- Para evitar dafios a puertas especialmente ligeras (p. €j., puertas de fibra de vidrio, aluminio o acero) debe colocarse un refuerzo adecuado.
Para ello, pongase en contacto con el fabricante de la puerta.

- El retorno de seguridad automatico debe someterse a una comprobacion. En el contacto con un obstaculo de 50 mm de altura situado en el
suelo la puerta de garaje DEBE retornar. Un ajuste no adecuado del accionamiento de la puerta puede provocar graves lesiones corporales con
el cierre de la puerta. Repetir la comprobacién una vez al mes y, dado el caso, realizar los cambios oportunos.

- Esta instalacion no puede instalarse en espacios humedos o mojados.
- Durante el servicio, la puerta no puede obstaculizar bajo ninguna circunstancia vias de transito publicas.

- Para recordar a todos los usuarios el manejo seguro, junto al pulsador de pared iluminado debe colocarse el rétulo de advertencia para la pro
teccion de nifos. Los rétulos de advertencia contra el aprisionamiento deben colocarse de manera bien visible.

- Los nifios deben ser vigilados para garantizar que no jueguen con el aparato.

- Aquellas personas (incluidos nifios) con limitaciones fisicas, sensoriales o psiquicas o sin la experiencia o los conocimientos suficientes sélo
podran utilizar el aparato bajo la supervision de una persona responsable de su seguridad o habiendo recibido de esta persona las indicaciones
necesarias sobre como utilizar el producto.

- Para evitar un dafio a la puerta, deben desactivarse todos los bloqueos / cierres existentes.

- Los dispositivos de manejo eventualmente instalados DEBEN instalarse dentro del alcance visual de la puerta y fuera del alcance de los nifios.
No se debe permitir que nifios manejen los pulsadores o los radiocontroles. Un uso inapropiado del accionamiento de puerta puede provocar
graves lesiones.

- El accionamiento de puerta SOLO debe manejarse cuando el usuario pueda ver toda el area de la puerta, ésta esté libre de obstaculos y el
accionamiento de puerta esté correctamente ajustado. Nadie puede pasar por la puerta cuando ésta se encuentre en movimiento. No se debe
permitir a nifios jugar cerca de la puerta.

- Emplear el desbloqueo manual SOLO con la puerta cerrada, Unicamente para la separacion del carro de rodadura del accionamiento y, cuando
sea posible. No utilizar la empufiadura roja para abrir o cerrar la puerta.

- Antes de la realizacion de reparaciones o de la retirada de cubiertas debe cortarse el accionamiento de puerta de la alimentacién eléctrica.

- Este producto posee un transformador con cable especial. En caso de dafios, éste DEBE ser sustituido por un transformador original a través de
técnicos competentes.

- En el accionamiento del desbloqueo de emergencia pueden producirse movimientos incontrolados de la puerta cuando existen resortes débiles
o rotos o cuando la puerta ya no esta en equilibrio.

- Colocar la empufiadura de desbloqueo para el desbloqueo de emergencia a una altura no superior a 1,8 m.

- El accionamiento no se debe utilizar si en la puerta del garaje hay una puerta para personas.



ﬂ Utilizacién correcta

El aparato esta concebido para la apertura y el cierre de puertas de
garaje basculantes y seccionales en el ambito privado. El aparato no
es indicado para el uso industrial, solamente en puertas de garaje pri-
vadas concebidas para un hogar individual. Todo uso inapropiado del
accionamiento entrafia considerables peligros de accidente. El fabri-
cante no asume responsabilidad alguna por el uso inapropiado.

Volumen de suministro

Antes del montaje, compruebe la integridad de las piezas sumin-
istradas. Nota: La numeracion soélo es de validez para el capitulo corre-
spondiente.

Resumen de piezas

1. Cabeza de accionamiento 1x 7. Fijacion de puerta 1x
2. Transmisor manual 2x 8. Bolsa de accesorios 1x
3. Biela curvada 1x 9. Rail 1x
4. Barra de desenganche 2X  Nota: La ilustracién muestra el con-
5. Estribo de fijacion 3x tenido del modelo basico. Los con-
6. Fijacion de dintel 1x  tenidos de la caja varian en funcién

del modelo comprado.

Bolsa con material de fijacion

1. Tornillo de cabeza redonda 6. Pasador de aletas de

plana 6 x 80mm 1x seguridad 1x
2. Tuerca de seguridad M6 1x 7. Tornillo ST6 x 50mm 4x
3. Tornillo hexagonal 4x 8. Tornillo ST6,3 x 18mm 8x
4. Tuerca M6 4x 9. Espiga 4x
5. Perno 1x

n Vista general del producto

Esta ilustracion le ofrece siempre para el montaje gradual de la insta-
laciéon una vista general completa sobre la instalacion montada.

. Fijacion de dintel 8. Cable de red
. Cadena 9. Cabeza de accionamiento
. Rail 10. Desbloqueo

. Carro de rodadura 11. Biela recta

. Pieza de conexion 12. Biela curvada

. Estribo de fijacion 13. Fijacion de puerta
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. Barra de desenganche

E Antes de empezar

NOTA IMPORTANTE

Si su garaje no tiene una entrada lateral debera instalarse un desblo-
queo de emergencia externo. Este permite, en caso de corte de corri-
ente, el accionamiento manual de la puerta de garaje desde el exterior.

EX] Requisitos

El abridor de puerta de garaje sdlo es indicado para el montaje de
puertas de garaje de una pieza con rail de desplazamiento horizontal
(puerta basculante) (ilust. A) y para puertas seccionales con rail de
desplazamiento curvado (ilust. B).

Nota:

La instalacién no puede utilizarse para las puertas de garaje de una
pieza con railes de desplazamiento horizontales y verticales o puertas
o puertas basculantes de dos hojas.

m Preparacién

Comprobar en primer lugar si su puerta estd compensada y en equilib-

rio. Abra ligeramente su puerta hasta la mitad y suéltela.

La puerta no puede modificar su posicion de manera auténoma, sino

que debe permanecer en esa posicién solamente por la fuerza de

resorte. Fuerza de movimiento: maxima 15kg.

1. El rail de la puerta de garaje DEBE fijarse de forma segura y estable
sobre la puerta del garaje en la pared o el techo portante.

2. Si el techo en su garaje esta revestido, encofrado, etc., podrian
requerirse soportes y railes de fijacién adicionales (no incluidos en
el volumen de suministro).

3. Si su garaje no tiene una entrada lateral separada, debera instalarse
un desbloqueo de emergencia externo.

Herramienta necesaria

Lista de herramientas

Escalera Sierra de metales

Rotulador Distintas brocas (8, 6, 5, 4,5 mm)
Alicates Llave anular

Taladro Nivel de burbuja

Martillo Destornillador

Carraca Cinta métrica

[ Montaje del accionamiento de puerta

A

m Montaje del rail

El rail esta practicamente premontado y consta de 3 piezas. En la
parte delantera (A) se encuentra el carro de rodadura, la biela, la
empufadura de desbloqueo, la polea de inversién asi como la fijacién
del dintel con tensor de cadena. En la parte trasera (B) se encuentra el
alojamiento para el arbol de accionamiento y la rueda dentada de
cadena. Colocar una detras de otra la parte delantera y trasera del rail.

Instrucciones importantes para el montaje seguro.
Seguir todas las instrucciones de instalacion.

Un montaje incorrecto puede tener como consecuencia
lesiones graves.

1. Quitar las bridas de cables que aseguran la cadena. Dejar en su
posicion el seguro de transporte (X).

2. Extender completamente las dos piezas del rail para hacer espacio
para las dos piezas centrales (C). Este rail estd concebido para que
las piezas centrales puedan integrarse sin problema. Deslizar las 2
piezas de conexion (D) sobre los puntos de conexiéon de las piezas del
rail hasta las marcas. Para asegurar las piezas de conexion, doblar
hacia fuera las puntas de la chapa con una herramienta adecuada.

El montaje del rail ha finalizado.

m Tensado de la cadena

Tensar la cadena del rail hasta que el resorte (1) se comprima hasta
aproximadamente la mitad.

Este debe poder ser elastico durante el funcionamiento normal.



Montaje del rail en el accionamiento

1. Retirar el seguro de transporte (X). Controlar si la cadena esta colo-
cada sobre la rueda dentada. Si la cadena se desprendi6 en el monta-
je, destensar, colocar y retensar la cadena.

2. Dar la vuelta al rail (1) e introducirlo completamente sobre el
accionamiento (3) con el lado de la rueda dentada (2).

3. Asegurar el rail con los dos estribos de fijacion (4) y los tornillos (5)
en el accionamiento.

Con esto queda finalizado el montaje del accionamiento de puerta.

Montaje de un accionamiento de puerta

Determinacioén del centro de la puerta
del garaje

Para los trabajos por encima de la cabeza deben llevarse gafas de
proteccion para la proteccion de los ojos. Para evitar un dafio a la
puerta, deben desactivarse todos los bloqueos / cierres existentes.

Para evitar lesiones graves deben desmontarse todos los cables y
cadenas conectados a la puerta antes de la instalacion del
accionamiento de puerta. El accionamiento de puerta debe instalarse a
una altura minima de 2,1 m sobre el suelo.

Marcar en primer lugar la linea central de la puerta (1). Trazar desde
ese punto una linea hasta el techo.

Para el montaje en el techo, dibujar desde esta linea una linea adi-
cional en el centro del techo (2) en angulo recto respecto a la puerta.
longitud aprox. 2,80 m

Montaje de la fijacién de dintel

NOTA: A ser posible, montar el rail justo por encima de la puerta.
Como maximo 50 mm sobre el punto mas alto. En funcién del tipo de
puerta, el borde superior de la puerta puede elevarse algunos cm en la
apertura.

A. Montaje en pared:
Espacio minimo sobre la puerta: 100mm

Colocar la fijacion de dintel (1) en el centro sobre la linea central per-
pendicular (2); a su vez, su borde inferior se encuentra sobre la linea
horizontal. Marcar todos los orificios para la fijacion de dintel.
Pretaladrar agujeros con un diametro de 4,5 mm y fijar la fijaciéon de
dintel con tornillos para madera (3).

NOTA: En caso de un montaje en un techo de hormigén/dintel de
hormigén, deben emplearse las espigas para hormigon (4) y los tornil-
los suministrados (3). Tamafo de la perforacién en hormigén: 8 mm.

B. Montaje en techo:
Espacio minimo sobre la puerta: 35 mm

Trazar una linea central perpendicular (2) hasta el techo y unos 200
mm en el techo. Colocar la fijacion de dintel (1) en el centro en la
maca vertical a una distancia de hasta 150 mm de la pared. Marcar
todos los orificios para la fijacion de dintel. Taladrar agujeros con un
diametro de 4,5 mm y fijar la fijacion de dintel con tornillos para
madera (3).

Fijacion del accionamiento en el dintel
Puede ser necesario colocar provisionalmente mas alto el

A accionamiento para que el rail en puertas de varias piezas
no choque con los resortes. A su vez, el accionamiento debe estar bien
apoyado (escalera) o ser sujetado por una segunda persona.

Colocar la cabeza de accionamiento sobre el suelo de garaje bajo la
fijacion del dintel. Elevar el rail hasta que los agujeros de la pieza de
fijacion y los agujeros de la fijacion del dintel estén unos sobre otros.

Introducir el tornillo (1) por los agujeros y asegurarlo con tuerca.

Enganche del accionamiento de puerta

1. Abrir completamente la puerta, colocar el accionamiento de puerta
sobre la puerta (ilust. A). Poner una pieza de madera / cartén en el
lugar marcado (X).

2. El estribo de fijacion debe montarse detras de modo que no se vea
obstaculizado el carro de rodadura. El carro de rodadura puede
pasar parcialmente por debajo del estribo pero no el brazo de la
puerta. Lo ideal es el montaje completamente detras (ilust. B).

3. Colocar fijaciones de techo (1) de modo que queden colocadas de
forma plana contra el techo. En funcién de cuadl sea la distancia
respecto al techo, no deberd montarse ninguna barra de desen-
ganche o deberan montarse una o las dos (ilust. C1, C2 & C3).

4. Marcar los agujeros de perforacién en el techo. Preste atencién a
que exista la misma distancia lateral a lo largo de la linea central
trazada.

5. Para techos de hormigén, los agujeros deben taladrarse con 8 mm
de diametro en el techo y deben utilizarse espigas. A continuacion se
fijan en el techo las fijaciones de techo con tornillos hexagonales
para madera. Para la fijacion en techos de madera: realizar la
fijaciéon unicamente en partes portantes del techo de madera.
Taladrar los agujeros con 4 mm de diametro y utilizar tornillos hexag-
onales para madera.

6. Colocar el estribo de fijacion (2) alrededor del rail, a continuacién
alinear la fijacion de techo y atornillarlos entre si.

A lo largo del techo. La distancia puede ajustarse mediante

las distancias entre agujeros predeterminadas.

Los extremos que sobresalen de la fijacion del techo pueden acortarse
en caso necesario.

Estar atencion a que el rail esté tendido horizontalmente a

Montaje de la fijacion de la puerta

Montaje para puertas seccionales o puertas de una pieza:

La fijacion de puerta (1) tiene varios agujeros de fijacion. Colocar la
fijacion de puerta arriba en el centro sobre el lado interior de la puerta,
como se muestra en la ilustraciéon. Marcar los agujeros y atornillar la
fijacion de puerta.

Alturas de montaje:
1. Puerta de una pieza o puerta seccional con un rail de guia: distancia
respecto al borde superior de la puerta 0 - 100 mm.

2. Puerta seccional con dos railes de guia: distancia hasta el borde
superior de la puerta 100-130 mm.

NOTA:

el punto de fijacién en la puerta debe ser el bastidor o un lugar estable
en el panel de la puerta. En caso necesario debera perforarse y atornil-
larse como se muestra en la ilustracion B (no incluido).



Fijacion del brazo de la puerta en el
carro de rodadura

La biela recta ya esta premontada.

Instalaciéon recomendada: Separar del accionamiento el carro de
rodadura tirando de la empufadura roja y desplazarlo a mano en direc-
cion a la puerta. Con la puerta cerrada, fijar la biela curvada (1) con el
perno (2) en la fijacion de la puerta y asegurar el pasador (3).
Conectar mediante tornillo (4) la biela recta y la biela curvada a nivel
con un solapamiento de dos agujeros y asegurar con tuerca (5). Elegir
los agujeros de modo que el brazo de la puerta esté en un angulo de
unos 30-40°.

NOTA: puede prescindirse del brazo de puerta curvado cuando el her-
raje de la puerta se fij6 completamente en el borde superior de la puer-

ta.
A de emergencia a una altura no superior a 1,8 m..

Fijar el letrero indicador amarillo (adhesivo) en el cable de la
empufadura de puerta.

Colocar la empufiadura de desbloqueo para el desbloqueo

EJ Conexién eléctrica
Para evitar peligros a personas y dafos al equipo, el accio-
na-miento de puerta sélo puede conectarse cuando una

A instruccién en este manual lo indique expresamente.

El conector de red debe estar accesible en todo momento para el corte
de la red.

E!I Accesorio opcional
Instalacion de una barrera de luz

Después de la instalacion y el ajuste del accionamiento de la puerta
puede instalarse una barrera de luz. El manual de instalacion esta
incluido en el volumen de suministro de la barrera de luz. Con la bar-
rera de luz opcional se garantiza que la puerta esté o permanezca
abierta en cuanto personas, especialmente nifios pequeiios, se
encuentran en la zona de la puerta. Mediante una barrera de luz se
abre una puerta que se cierra o se impide el cierre de una puerta
abierta cuando una persona que se encuentra en la zona de la puerta
interrumpe el haz del sensor. Una barrera de luz se recomienda espe-
cialmente para familias con nifios pequefios.

Conexién del pulsador de pared iluminado
Todos los interruptores o pulsadores montados en la pared
A deben instalarse dentro del alcance visual de la puerta fuera
de la zona de la puerta o el rail de la puerta a una altura de
1,5 m. Junto a estos interruptores debe colocarse un letrero de adver-
tencia para la proteccién de los nifios.
En la parte trasera del interruptor hay dos terminales roscados (1, 2).
Del cable de timbre (4) se retira el aislamiento hasta unos 6 mm.
Separar los hilos unos de otros en la medida suficiente para que el
cable blanco-rojo se puede conectar en el terminal roscado (1) y el cable
blanco en el otro terminal roscado (2).
Pulsador de pared iluminado: montarlo en una pared interior del garaje
con los tornillos de chapa suministrador (3). Para paredes secas o de
hormigén, taladrar previamente agujeros con 5 mm de diametro y utilizar
espigas. Se recomienda el montaje junto a la entrada del lado del garaje
fuera del alcance de nifios. Enroscar con precaucion ambos tornillos y
no apretarlos demasiado para no dafar la carcasa de plastico.Conducir
el cable de timbre en la pared a lo largo del techo hasta el accionamien-
to de la puerta. Para la fijacion del cable, utilizar abraza-deras de clavos.
Tender el cable de timbre hasta el terminal desde arriba por el canal de
cable. Los terminales de conexidn (7) a la izquierda en el accionamiento
se encuentran en la cavidad junto al interruptor de programacion.
Conectar el cable de timbre en las aberturas de estos terminales segun
lo indicado a continuacion: rojo-blanco en rojo y blanco en blanco.

EX] Conexion de la unidad de
accionamiento

Conectar el accionamiento de la puerta de acuerdo con las normas y
disposiciones locales vigentes en una caja de enchufe con puesta a
tierra, instalada de acuerdo con las especificaciones.

NOTA: Con la activacion del accionamiento también se activa tempo-
ralmente la iluminacion del accionamiento.

ﬂ Ajuste y comprobacioén de la puerta

El accionamiento de puerta sélo debe manejarse cuando el
A usuario pueda ver toda el area de la puerta, ésta esté libre

de obstaculos y el accionamiento de puerta esté correcta-
mente ajustado. Nadie puede pasar por la puerta cuando ésta se en-
cuentre en movimiento. Antes de la primera puesta en funcionamiento,
compruebe que todos los dispositivos que no se necesiten estén fuera
de servicio. Retire todos los medios auxiliares de montaje y herramien-
tas en la zona de giro de la puerta.

m Ajuste de la posicion final y de la
fuerza de traccion

RN

. Abrir la cubierta luminosa.
2. Mantener pulsado el boton “P” hasta que el LED3 comience a
parpadear.
3. Pulsar el botén “+” y mantenerlo pulsado hasta que la puerta esté
completamente abierta. En caso necesario, corregir con el botén “-”.
4. Pulsar de nuevo el botén “P”, el LED2 comienza a parpadear.
5. Pulsar el botén “-” y mantenerlo pulsado hasta que la puerta esté
completamente cerrada. El rail no puede curvarse hacia arriba.
En caso necesario, corregir con el boton “+”.
6. Pulsar brevemente de nuevo el botén “P”. El accionamiento abre
ahora la puerta completamente y la vuelve a cerrar del todo.
Con ello se ajusta automaticamente la fuerza necesaria del
accionamiento.
NOTAS:
No interrumpir el accionamiento durante este proceso. En caso de una
interrupcion debera repetirse el proceso. Si la puerta se mueve contra
el bastidor de la puerta y se invierte, la posicién final del accionamiento
no esta ajustada de forma ideal y el accionamiento ejerce demasiada
presion contra el bastidor de la puerta. Reajustar la posicion final y
seleccionar un recorrido mas corto. El rail del accionamiento no
deberia curvarse demasiado hacia arriba en la posicion "Puerta cerra-
da".
Ajuste de fuerza del accionamiento:
Posibilidad 1:
en la instalacion del accionamiento se ajusta primero el recorrido
(recorrido ABIERTO-CERRADO) y la fuerza de trabajo 6ptima.
Posibilidad 2:
retirar el conector de red del accionamiento durante unos 10 segun-
dos. A continuacion, activar el accionamiento con control remoto o pul-
sador de pared y abrir y cerrar completamente la puerta.
NOTA:
antes de cualquier modificacion del ajuste de fuerza debe comprobarse
el funcionamiento perfecto de la puerta (marcha silenciosa).
El accionamiento no es un remedio para una puerta que funciona mal.
Controle el funcionamiento perfecto de la puerta antes de cualquier
modificacién en los ajustes del accionamiento desbloqueando la puerta
del accionamiento y abriéndola y cerrandola a mano.

E¥] Comprobacién del retorno de seguri-

dad automatico
A una comprobacion. En el contacto con un obstaculo de

50 mm de altura situado en el suelo la puerta de garaje
debe retornar. Un ajuste no adecuado del accionamiento de la
puerta puede provocar graves lesiones corporales con el cierre de
la puerta. Repetir la comprobacién una vez al mes y, dado el caso,
realizar los cambios oportunos.

El retorno de seguridad automatico debe someterse a

Prueba de obstaculos:

colocar sobre el suelo un obstaculo de 50 mm de altura (1) debajo de
la puerta del garaje. Mover la puerta hacia abajo. La puerta debe
retornar al contactar con el obstaculo. Si la puerta se detiene en el
contacto, la puerta no se mueve lo suficiente hacia abajo. En este caso
programar de nuevo ambas posiciones finales (véase el punto 9.1).

Si la puerta retorna después del contacto con el obstaculo de 50 mm
de altura, quitar el obstaculo y dejar que la puerta se cierre y se abra
completamente una vez. La puerta no debe retornar cuando alcanza la
posicién de puerta 'Cerrada’. Si, no obstante, retorna, deberan progra-
marse nuevamente ambas posiciones finales (véase el punto 9.1).
Prueba de apertura:

Colocar 20 kg en el centro de la puerta.

La puerta no debe moverse hacia arriba.



EX] Programacion de transmisores
manuales adicionales

Los transmisores manuales suministrados ya estan programados
de fabrica con un botén. En la compra de un transmisor manual adi-
cional, éste debe programarse primero para que sea aceptado.

Programacioén:

1. Pulsar el boton “S” en el accionamiento durante unos 1-2 segundos.
ElI LED1 comienza a encenderse (durante 10 segundos).

2. Presionar brevemente dos veces (2x), de forma sucesiva, un botén
el el transmisor manual.

3. EI LED 1 se apaga. El cddigo esta programado.

NOTA: Sélo puede programarse un botén por transmisor manual de
una vez. Siempre funciona el ultimo botén que se programé.

Borrado: en el borrado siempre se borran todos los transmisores man-
uales programados. Mantener pulsado el botén "S" en el accionamien-
to hasta que el LED1 se apague (unos 8 segundos). Se borran todos
los cédigos previamente programados. Cada transmisor manual
deseado debe reprogramarse ahora.

NOTA: Sélo deben emplearse transmisores manuales originales del
fabricante. Los transmisores manuales que pueden parecer similares,
pero que no proceden de nuestra casa, no son compatibles (véase la
etiqueta en el transmisor manual). Esos mandos a distancia ajenos
provocan fallos de funcionamiento, por ejemplo, una apertura indepen-
diente. La garantia de funcionamiento y seguridad se extingue.

Iﬂ Manejo del accionamiento de puerta

Aperturalcierre automaticos de la puerta:

El accionamiento de la puerta puede activarse con ayuda de los sigu-
ientes dispositivos:

» Transmisor manual: pulsar el botén hasta que la puerta se ponga en
movimiento.

* Pulsador de pared (en caso de que este accesorio esté instalado):
presionar el pulsador hasta que la puerta se ponga en movimiento.

« Interruptor de llave externo o clave de codigo inalambrica (en caso de
que este accesorio opcional esté instalado).

Apertura manual de la puerta (modo manual):
A ser posible, la puerta deberia estar completamente cerra-
A da. Unos resortes flojos o defectuosos pueden provocar un
cierre rapido de la puerta abierta, lo que puede tener como
consecuencia dafios materiales o graves lesiones personales.
DESBLOQUEQ: Tirar hacia abajo brevemente de la empufiadura roja.

A continuacién, abrir la puerta a mano. jNo abrir/cerrar la puerta
tirando del cable!

BLOQUEDQO: en el siguiente movimiento ascendente o descendente la
puerta vuelve a bloquearse automaticamente

Desarrollo funcional
Con la activacion del accionamiento de la puerta mediante radiocontrol
o pulsador de pared:

- la puerta se cierra cuando estaba completamente abierta,

- la puerta se abre cuando estaba cerrada,

- la puerta se detiene cuando se abre o se cierra,

- la puerta se mueve en el sentido contrario al ultimo movimiento cuan-
do esta parcialmente abierta,

- la puerta retorna a la posicion de puerta abierta cuando contacta con
un obstaculo en el proceso de cierre,

- la puerta se detiene cuando contacta con un obstaculo en la apertura.

- barrera de luz (opcional): Mediante una barrera de luz se abre una
puerta que se cierra o se impide el cierre de una puerta abierta cuan-
do una persona que se encuentra en la zona de la puerta interrumpe
el haz del sensor.

La iluminacién del accionamiento se activa en los siguientes casos:
1. primera activacién del accionamiento de la puerta (breve)

2. interrupcion de la alimentacion de corriente (breve)

3. en cada activacion del accionamiento de la puerta.

La luz se vuelve a apagar automaticamente después de 2,5 minutos.

m Limpieza y mantenimiento

Vi)

Conservacion del accionamiento de la puerta

Una instalacién correcta garantiza un funcionamiento éptimo del
accionamiento de la puerta con un minimo mantenimiento. No se
requiere una lubricacién adicional. Un gran ensuciamiento en el rail de
desplazamiento puede afectar al funcionamiento y debera eliminarse.

Antes de la conservacion, la limpieza y los correspondi-
entes trabajos de mantenimiento, debe retirarse el
enchufe de red. jPeligro de descarga eléctrica!

m Limpieza

Limpiar la cabeza de accionamiento, el pulsador de pared y el trans-
misor manual con un pafio suave y seco.

No utilizar liquidos.

K] Mantenimiento
La instalacién, especialmente los cables, resortes y piezas
de fijacion, debe inspeccionarse con frecuencia en busca de
sintomas de desgaste, dafios o un equilibrio deficiente.

No debe utilizarse la instalacion cuando deban realizarse trabajos de

reparacion o mantenimiento, ya que un fallo en la instalacion o una

puerta incorrectamente equilibrada puede causar lesiones.

Una vez al mes:

» Comprobar nuevamente el retorno automatico de seguridad y, en
caso necesario, reajustarlo.

» Operar la puerta manualmente. En caso de una puerta desequilibra-
da o agarrotada, contactar con el servicio de mantenimiento.

» Comprobar la apertura y el cierre completos de la puerta. En caso
necesario, reajustar los interruptores de fin de carrera y/o la fuerza.

Dos veces al ano:

» Comprobar la tensién de la cadena. Para ello, separar primero el
carro de rodadura del accionamiento. En caso necesario, ajustar la
tension de la cadena.

» Engrasar (reengrasar) ligeramente el rail de desplazamiento con una
grasa lubricante convencional.

Una vez al aio: (en la puerta)

« Lubricar los rodillos de la puerta, los rodamientos y las articulaciones.
No se requiere una lubricacion adicional del accionamiento de la
puerta.

iNo engasar los railes de desplazamiento de la puerta!

Ajuste de interruptores de fin de carrera y de la fuerza:

Estos ajustes deben comprobarse en la instalacion del accionamiento
y realizarse correctamente. Debido a las condiciones meteoroldgicas,
en el funcionamiento del accionamiento pueden producirse pequefias
variaciones que deben ser subsanadas mediante un reajuste. Esto
puede pasar especialmente en el primer afio de funcionamiento.
Seguir estrictamente las instrucciones para el ajuste de interruptores
de fin de carrera y de fuerza de traccion (véase el punto 9.1) y
después de cada reajuste comprobar nuevamente el retorno
automatico de seguridad.



Sustitucion de las pilas del
transmisor manual

Pilas del transmisor manual:

las pilas en el transmisor manual son muy duraderas. Si se reduce el
rango de transmision deberan sustituirse las pilas. Las pilas no estan
sujetas a la garantia.

Préstese atencion a las siguientes indicaciones sobre las pilas:
Las pilas no deben desecharse a través de la basura doméstica. Todos
los usuarios estan obligados a desechar las pilas en la forma adecua-
da a través de los centros de reciclaje previstos para ello.

Nunca recargar pilas que no sean recargables. Peligro de explosion.

Mantener alejadas de los nifios las pilas, no cortocircuitarlas ni
descomponerlas.

Acudir inmediatamente a un médico si se tragé una pila.

En caso necesario, limpiar los contactos de las pilas y el aparato antes
de colocar las pilas.

Retirar inmediatamente las pilas gastadas del aparato. jExiste un
mayor riesgo de derrame interno de los componentes de las pilas!

Nunca exponer pilas a un calor intenso como, por ejemplo, la luz del
sol, el fuego o fuentes de calor similares.

jExiste un mayor riesgo de derrame interno de los componentes de las
pilas!

Evitar el contacto con la piel, los ojos y las mucosas. En caso de con-
tacto con el acido de las pilas, lavar inmediatamente la zona afectada
con abundante agua fria y acudir inmediatamente al médico.

Sustituir siempre todas las pilas a la vez.

Utilizar sélo pilas del mismo tipo, no combinar distintos tipos de pilas o
pilas usadas y nuevas.

Retirar las pilas si el aparato va a estar largo tiempo en desuso.

Sustitucion de la bateria:

Para sustituir la bateria, abra la carcasa con un destornillador en la
parte trasera. Extraiga la cubierta y el control de debajo. Mueva lateral-
mente la bateria y extraigala. Al introducir la nueva bateria, preste
atencion a la polaridad. Vuelva a montar el telecomando.

ATENCION

Peligro de explosién por una sustitucion incorrecta de las pilas.
Sustituciéon Unicamente con el mismo tipo o un tipo equivalente
(ndmero de pedido 10A20-WH).

EE] Sustitucion de la iluminacion del
accionamiento

La iluminacién LED tiene una duracién muy elevada y no requiere
mantenimiento.

Sustitucion y montaje:

1. retirar el enchufe de red

2. para la sustitucion del casquillo LED, retirar la cubierta del
accionamiento (soltar 2 tornillos en la cubierta).

3. soltar el conector del casquillo LED del control.

4. soltar los dos tornillos junto a los LEDs en la cubierta y retirar el
casquillo.

5. remontar en orden inverso.

Eliminacion

El embalaje esta compuesto de materiales respetuosos con el medio
ambiente. Pueden desecharse en cualquier depdsito de reciclaje local.
Conforme a la directriz europea 2002/96/CE sobre dispositivos elec-
tronicos usados, este aparato debe eliminarse correctamente después
de su uso para garantizar un reciclaje de los materiales empleados.
La administracion regional o municipal le informaran sobre las posibili-
dades de eliminacion.

m Preguntas frecuentes
1. El accionamiento de la puerta no se activa con radiocontrol:

« s Esta conectado el accionamiento al suministro eléctrico? Si una
lampara conectada a una toma de corriente no se enciende, compro-
bar el fusible o el interruptor de sobrecarga. (Algunas tomas de corri-
ente se activan a través de un interruptor de pared.)

« ¢ Estan desactivados todos los bloqueos de puerta? Véanse las indi-
caciones de seguridad

» ¢, EI LED de control en el transmisor manual debe encenderse cuando
se pulsa el botén? De lo contrario, bien la bateria esta vacia, el
transmisor manual esta defectuoso o bien el transmisor manual esta
demasiado lejos del accionamiento.

« Intentarlo con nuevas pilas.

« Si se tienen dos o mas transmisores manuales de los cuales sélo
uno funciona, comprobar la programacion del receptor.

« ¢ Hay nieve / hielo bajo la puerta? Entonces, puede que la puerta
esté adherida por congelacion al suelo. Quitar los posibles obstaculos.

« Puede que el resorte de la puerta esté defectuoso. Este debe ser
sustituido por un centro especializado.

2. El rango de transmision del transmisor manual es demasiado
corto:

« ¢ Esta colocada la pila? Colocar nuevas pilas.

» Comprobar el radiocontrol en el vehiculo en otra posicion.

« El rango de transmision se reduce con puertas de metal, aluminio o
revestimientos metalicos.

3. La puerta retorna sin causa aparente:

« ;Se ve obstruida la puerta por algo? Extraer el desbloqueo manual y
operar la puerta a mano. En caso de una puerta desequilibrada o
agarrotada, contactar con el servicio de mantenimiento.

* Reprogramar la fuerza de trabajo y el recorrido del accionamiento.
« Quitar el hielo o la nieve en la zona de cierre de la puerta.

« Si la puerta retorna al alcanzar la posicién de puerta 'Cerrada’ debera
ajustarse el interruptor de final de carrera para esa posicién de puer-
ta. Tras la finalizaciéon de cada ajuste debe volver a comprobarse el
retorno automatico de seguridad:

» Un reajuste ocasional de las posiciones finales no es poco comun. El
recorrido de la puerta puede desajustarse, especialmente por las
condiciones meteorolégicas.

4. La puerta del garaje se abre y se cierra de forma auténoma:

« Borrar todos los transmisores manuales y reprogramarlos. Véase
“Programacioén de transmisores manuales adicionales”.

« ¢, Se queda enclavado el boton del mando a distancia en la posicion
"ACT"?

« jUtilizar s6lo mandos a distancia originales! La utilizacién de produc
tos ajenos causa averias.

« El botén del mando a distancia se pulsé por descuido (bolsillo).

* El cable del pulsador de pared esta dafiado (quitarlo a modo de prue-
ba).

» Un accesorio conectado en el accionamiento provoca el movimiento

(quitarlo a modo de prueba).

5. La puerta no se cierra completamente:

» Reprogramar el recorrido del accionamiento. Control de los compo
nentes mecanicos en busca de cambios, por ejemplo, brazos de
puerta y herrajes Después de cada nuevo ajuste de la posicion de
puerta 'Cerrada0 debe comprobarse nuevamente el funcionamiento
del retorno automatico de seguridad.

6. La puerta se abre, perno no se cierra:

» En caso de estar instalada, debera comprobarse la barrera de luz. Si

el LED en la barrera de luz parpadea debera corregirse la orientacion.

» Comprobar el funcionamiento del transmisor manual y el pulsador de
pared.

7. La iluminacion del accionamiento no se activa:

« Abrir o cerrar la puerta. La iluminacion permanece activada 2,5
minutos.

« Separar el accionamiento de la red y volver a conectarlo.
La iluminacion se activa durante unos segundos.

« No hay corriente.



8. La iluminacién del accionamiento no se apaga:

 Separar brevemente el accionamiento de la alimentacién eléctrica y
reintentarlo.

* Los 2,5 minutos todavia no han pasado.
9. El motor zumba o marcha muy brevemente, pero no funciona:

* Los resortes de la puerta del garaje estan defectuosos. Cerrar la
puerta y separar el carro de rodadura del accionamiento tirando de la
empufadura (desbloqueo manual). Abrir y cerrar la puerta a mano.
Si la puerta esta correctamente equilibrada, se mantendra en cada
punto del recorrido de la puerta Unicamente mediante los resortes de
la puerta. Si no es asi, contacte con su centro de mantenimiento.

« Si este problema se produce en la primera puesta en funcionamiento
puede que la puerta esté bloqueada. Desactivar el bloqueo de la
puerta.

» Desbloquear el accionamiento de la puerta e intentarlo sin puerta.
Dado el caso, cuando la puerta esta en orden, reprogramar la fuerza
de trabajo y el recorrido del accionamiento.

10. El accionamiento sélo funciona en un sentido:

* Los resortes de la puerta pueden estar defectuosos o la puerta puede
estar rigida en un sentido.

» Cuando la puerta esta en orden, reprogramar la fuerza de trabajo y el
recorrido del accionamiento.

11. La cadena traquetea en el rail:

*» Modificar la tensiéon de la cadena. En la mayoria de los casos la
causa es una cadena demasiado tensada. El resorte en el dispositi-
vo tensor del rail no puede estar completamente comprimido.

* La puerta no funciona de forma uniforme y provoca vibraciones en
el accionamiento. Mejorar el recorrido de la puerta.

12. El accionamiento de la puerta no se pone en funcionamiento
debido a falta de corriente:

* Tirando de la empufadura, separar el carro de rodadura del
accionamiento (desbloqueo manual). La puerta so6lo puede abrirse y
cerrarse manualmente. Si el accionamiento de la puerta se activa de
nuevo, se reconecta también e carro de rodadura.

« Si esta instalado, el carro de rodadura se separa del accionamiento
en caso de falta de corriente con ayuda de un desbloqueo de emer-
gencia externo desde fuera del garaje.

13. La puerta se invierte después de la programacion de la fuerza:

* Observar si el rail se curva. El accionamiento necesita mucha fuerza
para mover la puerta. Reparar o montar correctamente la puerta.

+ La puerta es muy pesada o se encuentra en un estado deficiente.
Llamar a un especialista.

14. El rail en el accionamiento se curva:

* La puerta es pesada, muy pesada, esta dura o en estado deficiente.
Llamar a un especialista.

* Una vibracién del rail durante la marcha es una sefial de una puerta
que no funciona de manera regular con un consumo de fuerza con
stantemente cambiante. Llamar a un especialista, lubricar eventual-
mente la puerta. Un desenganche adicional en el rail puede servir de
ayuda.

15. E accionamiento “marcha” (el motor gira de forma perceptible)
pero el carro de rodadura no se mueve:

* El carro de rodadura esta desbloqueado del accionamiento.

* Para una nueva instalacion: En el montaje del motor y el rail no se
monto el casquillo adaptador premontado entre el eje del motor y el
rail. El casquillo estéd premontado de fabrica, pero puede retirarse.
Detras del accionamiento puede observarse si la rueda dentada en
el rail gira o s6lo el motor.

+ Para una nueva instalacion: la cadena se ha soltado de la rueda den-
tada en el rail. Detras del accionamiento puede verse la rueda denta-
da.

* Tras un uso prolongado: ¢ Esta defectuoso el desbloqueo o soltado
de manera permanente?

* Tras un uso prolongado: el casquillo entre el rail y el motor o el
engranaje del motor esta defectuoso.

16. La puerta se desbloquea del carro de rodadura de forma
auténoma y se detiene.

+ Si hay instalado un desbloqueo externo para falta de corriente debe
comprobarse si éste se tensa y desbloquea durante la apertura de la
puerta. Observar el mecanismo y, en caso necesario, reajustarlo.

* La empunadura del desbloqueo no puede enredarse con otros obje
tos.

17. El recorrido no puede programarse, se desprograma o cambia
lentamente.

* El recorrido programado es demasiado corto. Programar un recorrido
mas largo a modo de prueba.

+ Sobre la cadena en la que se desplaza el rail hay montado de fabrica
un pequefo botén de plastico. Este pequefio boton debe presionar
durante la marcha del accionamiento el pequefio interruptor que se
encuentra sobre la cabeza de accionamiento. Si el recorrido es
demasiado corto o si el botdn se ha desprendido por un montaje
incorrecto, éste debera fijarse nuevamente. Si no se presiona el
pequefio interruptor, no puede realizarse una programacion del
accionamiento.

» Defecto mecanico en la puerta debido a articulaciones desgastadas o
tensiéon de cadena demasiado floja en el accionamiento.

18. Descripcion de los LEDs
LED1

» Se enciende brevemente: Se recibe una sefial de radio. Si el trans
misor manual esta programado, el accionamiento abre o cierra la puerta.

» Se enciende de manera permanente unos 10 segundos: Puede
programarse un nuevo transmisor manual o se eliminan todos los
transmisores manuales.

LED2

» Se enciende de manera permanente: mientras el accionamiento esta
en marcha.

+ Parpadea: el accionamiento se encuentra en la programacion de
recorrido y ya ha programado la posicion abierta de la puerta y esta
preparado para la posiciéon cerrada de la puerta.

LED3

+ Parpadea: La programacion del recorrido esta activa. El accionamien-
to esta preparado para programar la posicion abierta de la puerta.



IE Datos técnicos

Tension de entrada

Fuerza max. de traccion

Potencia

Fuerza de torsion normal

Consumo en espera
Tensién de accessorios
Peso de puerta

Motor

De tipo

Tensién

Nivel de ruido

Mecanismo de accionamiento

Longitud del recorrido
Velocidad
lluminacion

Seguridad

Ajuste de fuerza automatico electrénico

220-240 V / 50/60 Hz
500 N

8o W

3,0 Nm

08W

24V / 300 mA

max. 60 kg

de engranaje helicoidal
24V ==
55 dB

2,63 M
10 cm/s

LED1W

Fusible térmico eléctrico en el transformador

Ajuste manual de interruptores de fin de carrera

Dimensiones

Longitud (total)

Altura interior requerida minima

Peso suspendido
Receptor de radio
Memoria para
Frecuencia de empleo

Pila

Potencia de transmission max.

del telecomando

Dimensiones de la puerta y peso de la puerta

Puerta de una pieza

max. ancho (mm) 3500
max. altura (mm) 2250
max. peso (kg) 60

Puerta seccional

max. ancho (mm) 3500

max. altura (mm) 2250
max. peso (kg) 60

3,14 m
35 mm

10 kg
16 transmisores manuales
433 MHz, 868 MHz

3V, tipo CR2032 (10A20-WH)

< 5mwW

Kl Piezas de recambio / GARANTIA

Consulte también www.liftmaster.eu o péngase en contacto con
su distribuidor.Consulte también el libro de garantia disponible.

Accesorios (opcionales)

1. TX2EV Transmisor manual (2 canales)

2. TX4EV Transmisor manual (4 canales)

3. 128EV Radiopulsador de pared de 2 canales

4. 74TEV Cerradura de codigo por radio

5. 75EV Pulsador de pared iluminado

6. 770EV Barrera de luz de seguridad
(la puerta se invierte automaticamente si que se
haya producido un contacto con un obstaculo)

7. EQLO1EV Desbloqueo de emergencia externo

m Declaracién de incorporacion

Las instrucciones estan formadas por estas instrucciones de
servicio asi como por la declaracién de incorporacion.
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VIGYAZAT!

KERJUK, HOGY ELSOZOR AZ ALABBI BIZTONSAGTECHNIKAI TUDNIVALOKAT OLVASSA EL!

Kl Attalanos biztonsagi utasitasok

Miel6tt megkezdené a szerelést: ;
Olvassa el a hasznalati utasitast, mindenek el6tt a kdvetkezd biztonsagi utasitasokat. Orizze meg az leirast kés6bbi elolvasas céljabdl, és adja azt
tovabb az esetleges kdvetkezd tulajdonosnak.

Az utasitasok elétt a kdvetkez6 szimbolumok szolgaljak a személyi vagy dologi karok elkerllését. Olvassa el gondosan ezeket az utasitasokat.

A FIGYELEM A FIGYELEM
Személyi vagy dologi karok Elektromos aram vagy fesziiltség altali veszély

Fontos biztonsagi utasitasok
A kapumeghajtast természetesen a biztonsagos hasznalat szempontjat figyelembe véve tervezték és ellendrizték; ez azonban csak akkor biz-
tosithatd, ha a beszerelés és hasznalat soran az alabb felsorolt biztonsagi utasitdsokat pontosan betartja.

Ezeket a leirasokat feltétlenul 6rizze meg

- A kaput feltétlendl ki kell egyensulyozni. A nem mozgd vagy beragadt kapukat feltétleniil meg kell javitani. A garazskapuk, kapurugdk, kabelek,
alatétek, tartdszerkezetek és sinek ebben az esetben extrém feszlltség alatt alinak, ami sulyos karosodashoz vezethet.

Ne prébalkozzon a kapu lazitasaval, mozgatasaval, vagy bedllitasaval, hanem hivja a karbantarté szolgalatot, vagy a kapuszerelé szakembert.

- A kapu meghajtéjanak felszerelése, ill. karbantartasa soran ne viseljen ékszert, 6rat, vagy laza ruhazatot.

- A becsipGdéssel jaro sulyos sérulések elkerulése érdekében a kapu meghajtéjanak karbantartasa elétt a kapuhoz tartozé 6sszes kotelet édancot
le kell szerelni.

- A beszerelés és elektromos bekdtés soran a helyileg érvényes épitési eldirasokat és az elektromossagra vonatkozo el6irasokat be kell tartaniEz a
késziilék a 2. érintésvédelmi osztalyba tartozik, foldelése sziikségtelen.

- A klildnosen gyenge kapukon (pl. Gvegszalas, aluminium-, vagy acélkapuk) keletkez6 sériilések elkerlilése érdekében megfelel6 erdsitést kell
alkalmazni. Ebben az esetben forduljon a kapu gyartéjahoz.

- Az automatikus biztonsagi hatrafutast egy tesztnek kell alavetni. Afoldon talalhatdé 50 mm magas akadaly esetén a garazskapunak vissza KELL
huzédnia. A kapumeghajtas nem szabalyszer( bedllitdsa a csukddé kapunak kdszdnhetden sulyos sérulésekhez vezethet. Atesztet havonta
egyszer meg kell ismételni, és adott esetben a sziikséges valtoztatasokat végre kell hajtani.

- Ezt a berendezést nem szabad nyirkos, vagy vizes helyiségekbe beszerelni.

- A mikodés soran a kapu semmilyen koérilmények k6zott nem képezhet akadalyt nyilvanos atjarékban.

- Annak érdekében, hogy az 6sszes hasznalot emlékeztessiik a helyes haszndlatra, a kivilagitott fali billentylizet mellé helyezziik el a gyerekek
védelmére figyelmeztetd tablat. A beszorulasra figyelmeztetd tablakat jol lathatd modon helyezziik el.

- Feltétlendl tGgyeljink a gyerekekre annak érdekében, hogy ne jatsszanak az eszkdzzel.

- Ez az eszkdz nem arra valo, hogy korlatozott fizikai, érzéki, vagy szellemi képességi, vagy megfeleld tapasztalattal és/vagy tudassal nem
rendelkez6 személyek (beleértve a gyerekeket) hasznaljak, kivéve, ha 6ket biztonsagukért felelés személy feligyeli, vagy téle az eszkdz
hasznalatara vonatkoz6 utasitast kapnak.

- A kapu karosodasanak elkeriilése érdekében kapcsoljunk ki minden meglévé zarat.

- Adott esetben a kezel6 berendezéseket a kapubdl lathaté tavolsagba, és gyerekek altal el nem érhetd helyre KELLszerelni. Gyerekek szamara a
billenty(k, vagy radiotaviranyitok hasznalatat nem szabad megengedni. Akapumeghajto helytelen hasznalata sulyos sérllésekhez vezethet.

- A kapumeghaijtét CSAK akkor szabad hasznalni, ha a kezelést végz6 személy a kapu korlli teljes teriletet belatja, és ez akadalyoktdl mentes,
valamint a kapumeghajté rendeltetésszeriien beallitasra kerilt. Senki nem mehet be a kapun, ameddig az mozgasban van. Gyerekeknek nem
szabad megengedni, hogy a kapu kdzelében jatsszanak.

- Kézi kireteszelést csak a futdkocsi meghajtétdl vald levalasztasa esetén és — ha lehetséges — CSAK zart kapu esetén alkalmazzunk.

A piros fogantyut ne hasznaljuk a kapu kinyitasara, ill. becsukasara.

- Javitasok végzése el6tt, vagy a burkolat eltavolitasa el6tt kapcsoljuk ki a kapumeghajté aramellatasat.

- Ez a termék specialis kabellel ellatott transzformatorral rendelkezik. Probléma esetén ezt a megfelelé képzettséggel rendelkezé személyzetnekegy
eredeti transzformatorra kell kicserélnie.

- A vésznyité hasznalata esetén eléfordulhat, hogy a kapu kiszamithatatlan médon mozog, ha a rugdk gyengék, vagy téréttek, vagy a kapu nincsen
egyensulyban.

- A vésznyitd nyitéfogantyujat legalabb 1,8 m nem nagyobb, mint.

- A hajtészerkezet nem hasznalhatd, ha a garazsajtoba atjaréajtdé van beépitve.



ﬂ Rendeltetésszeri hasznalat

Az eszkdz maganterileten 1év6 billend- és szekcionalt garazskapuk
nyitasara és zarasara szolgal. Az eszkdzt nem ipari hasznalatra,
hanem kizarélag egyéni haztartason belul hasznalatos, sajat tulajdonu
garazskapukhoz tervezték, és erre alkalmas. A meghajté mindennem,
nem rendeltetésszer(i hasznélata jelent6s balesetveszéllyel jar.

A gyart6 a nem rendeltetésszerii hasznalatért nem vallal felel6sséget.

Szallitott alkatrészek

Szerelés elbtt vizsgalja at az dsszes szallitott alkatrészt.
Figyelem: A szamozas a megfelel6 fejezetre vonatkozik.

Alkatrészek Attekintése:

1. hajtofej 1x 7. kapurdgzité elem 1x
2. kéziadd 2x 8. tartozékzacsko 1x
3. ives tolérud 1x 9. sinek 1x
4. fuggeszt6 vasalat 2X Megjegyzés: Az abra a bazismodell
5. régzitékengyel 3x fartaimat mutatja.

6. régzitdkonzol 1x A megvasarolt modelltdl fliggéen a

csomag tartalma kiilénb6z6 lehet.

Rogzit6 anyagok

1. lapos, kerekfeji csavar 6. biztositd sasszeg 1x
6 x 80 mm 1X 7. csavar ST6 x 50mm 4x

2. biztonsagi anya M6 1X 8. csavar ST6,3 x 18mm 8x

3. hatszogleti csavar 4x 9. tipli 4x

4. csavaranya M6 4x

5. csapszeg 1x

n Termékattekintés

Jelen abra a készilék Iépésekben torténd szerelése soran teljes attek-
intést biztosit Onnek a készre szerelt berendezésrél.

. régzitékonzol 8. halozati kabel

. lanc 9. hajtofej

. sinek 10. nyitas

. futdkocsi 11. egyenes tolérud

. 0sszekot6 idom 12. ives tolorud

. rogzitékengyel 13. kapurdgzité elem

N o g b~ W N =

. figgesztd vasalat

E Mmiel6tt munkahoz lat

FONTOS FIGYELMEZTETES

Ha az On garazsa nem rendelkezik oldalkijarattal, akkor fel kell szerelni
egy killsé vésznyitét. Aramkimaradas esetén ez lehetévé

teszi a garazskapu kivilrél torténd kézi nyitasat.

EX] Elsfeltételek

A garazskapunyit6 csak vizszintes futdsinnel ellatott, egyrészes
garazskapuhoz (billenékapuhoz) (A abra) és haijlitott futdésinnel ellatott
szekcionalt kapuhoz (B abra) szerelhetd.

Figyelmeztetés: Vizszintes vagy fuggdleges futoésinnel szerelt
egyrészes garazskapuk, valamint kétszarnyas kapuk, vagy ajtészaron
vezetett futésinnel rendelkezd billenékapuk esetén a berendezés nem
hasznalhaté.

EF¥] Eiskészilletek

El8szdr is vizsgalja meg, hogy a kapu ki van-e egyensulyozva, és
egyensulyban van-e. Nyissa ki korllbelll félig az ajtot, és engedje el.
egyedul a rugoerdnek kell tartania, és az adott pozicidban kell marad-
nia. Mozgatéerd: maximum 15 kg.

1. A garazskapu ajtajat a tartéfalhoz, ill. a garazskapu fol6tti
mennyezethez KELL biztosan és stabilan erésiteni.

2. Ha az On garazsa almennyezettel rendelkezik, be van burkolva stb.,
akkor valészinilleg kiegészit tartd elemekre és régzitd sinekre van
szukség (a szallitott alkatrészek k6z6tt nem talalhato).

3. Ha az On garazsa nem rendelkezik kiilén oldalkijaréval, fel kell
szerelni egy kulsé vésznyitét.

Sziikséges eszkdzok

Szerszamlista

létra kiilénb6z6 farészarak
jeldlé ceruza (8, 6, 5, 4,5 mm)
fogo csillagkulcs

farogép vizmeértéek

kalapacs csavarhuzo

racsni mérdszalag
fémflrész

ﬂ Kapumeghaijté szerelése

osszes szerelési utasitast. A nem szakszer(i szerelés

g Fontos figyelmeztetés a szerelés kapcsan. Kovesse az
komoly sériilésekhez vezethet.

Xl A sin 6sszeszerelése

A sin messzemendleg el6szerelt, és 3 részbdl all. Az elsé részen (A)
talalhato a futdkocsi, a tolérad, a nyitéfogantyu, a vezet6gorgé,
valamint a rogzitékonzol a lancfeszitével. A hatsé részen (B) talalhato a
meghajtétengely és a lanckerék helye. Helyezze a sin els6 és hatsé
részét egymas mogé.

1. Allancot biztosité kabelkoteget tavolitsa el. A szallitasi rogzitést (X)
még hagyja a helyén.

2. A két sinrészt huzza teljesen gy szét, hogy a két k6zépsé rész
szamara (C) egy lyuk keletkezzen. Ez a sin ugy van
megtervezve, hogy a kézépsé részek problémamentesen
illeszkedjenek. A 2 6sszeko6td idomot (D) tolja a sinrészek
illeszkedési helyén keresztul a jeldlésekig. Az 0sszeko6td idomok
biztositdsahoz hajlitsa a megfeleld szerszammal a fémbutykodket
kifelé.

A sin szerelése kész.

m A lanc megfeszitése

A sin lancat addig feszitse, hogy a rug6 (1) csak félig nyomaodjon
Ossze. Folyamatos Uzemben ennek rugéznia kell.



A sin hozzaszerelése a meghajtéhoz

1. Huzza ki a szallitasi rogzitést (X). Ellendrizze, hogy a lanc
illeszkedik-e a fogaskerekekhez. Ha a lanc az 6sszeszerelés soran
mégis lecsuszott, lazitsa meg a lancot, tegye fel és Ujra huzza meg.

2. A sint (1) forditsa meg, és azzal az oldalaval, amelyiken a
fogaskereék talalhato (2), helyezze a meghaijtéra (3).

3. Rogzitse a sint a két régzitékengyellel (4) és a csavarokkal (5) a
meghajtéhoz.

Ezzel a kapumeghajté szerelése kész

A kapumeghajté beépitése

A garazskapu kozepének kijelolése

Fej folotti munka végzése esetén a szem védelme érdekében
véddszemiveget kell viselni. A kapu karosodasanak megel6zése
érdekében

kapcsoljon ki minden meglévd zarat.

Komolyabb sériilések elkeriilése érdekében a kapumeghajto felsz-
erelésekor

szereljen le minden, a kapuhoz tartozé koételet és lancot.

Szerelje a kapumeghaijtét a talajszinttél legalabb 2,1 m magassagba.

Jeldlje be elészor a kapu kézépvonalat (1). Ebbdl a pontbdl
kiindulva hiizzon egy vonalat a fodémig. A fdodémen torténé
beépitéshez huzzon ebbdl a vonalbdl kiindulva egy tovabbi
vonalat derékszdgben a fddém kdzepén (2) a kapuhoz.
Hosszusag kb. 2,8m

A régzitékonzol felszerelése

MEGJEGYZES: A sint szorosan az ajté folé kell szerelni. Legfeliebb 50
mm-rel a legmagasabb pont félé. A garazsajté tipusatdl fliggéen az ajtd
éle nyitaskor néhany cm-t emelkedhet.

A. Falra torténé szerelés:

A kapu folotti minimalis helyigény: 100 mm

Szerelje a rogzitékonzolt (1) kdzépre, a fliggbleges vonalra (2);
ekdzben a konzol alsé széle a vizszintes vonalon helyezkedik el.
Jeldlje ki a rogzitékonzolhoz az 6sszes lyukat. Furja

el6 a 4,5 mm atmérdéji lyukakat, és rogzitse a konzolt
facsavarokkal (3).

FIGYELMEZTETES: Betonfédémbe/betonathidaldba térténd
szerelés esetén hasznalja a mellékelt betontipliket (4) és
csavarokat (3). Beton esetén a lyukak furasi nagysaga: 8 mm.

B. Fodémre torténé szerelés:

A kapu folotti minimalis helyigény: 35 mm

Huzza a fligg6leges kézépvonalat (2) a fdodémig, majd kb. 200
milliméternyit a fddémen tovabb. Helyezze el a rogzitékonzolt (1)
a fliggbleges jeldlésen legfeliebb 150 mm-re kdzépen a faltél.
Jeldlje ki a rogzitékonzolhoz tartozé 6sszes lyukat. Furja ki a

4,5 mm atméréja lyukakat, és rogzitse a rogzitékonzolt a
acsavarokkal (3).

A meghajté rogzitése az athidaléhoz

Szikséges lehet a meghajté atmeneti feljebb helyezésére,
hogy tdbbrészes kapu esetén a sin ne it6djon a rugdkhoz.

A meghaijtét ekkor vagy jél ala kell tamasztani (létra), vagy
egy masodik személynek kell tartania.
Helyezze a meghaijtéfejet a rogzitékonzol alatti garazspadiora.
Emelje meg a sint ugy, hogy a régzitést szolgald részek lyukai és
a rogzitékonzol lyukai egymas folé keruljenek. Vezesse at a
csavart (1) a lyukakon és rogzitse azt az anyaval.

Kapumeghajté felszerelése

1. Nyissa ki teljesen a kaput, a kapumeghajtét helyezze el a kapun (A
abra). A jelzett hely ald helyezzen el egy darab fat/kartont (X).

2. A rogzitékengyelt annyira hatra kell szerelni, hogy az ne
akadalyozza a futdkocsit. A futékocsi részben atmehet a kengyel
alatt, de kapukar nem. Idedlis a teljesen hatra torténd szerelés (B
abra).

3. Hajlitsa ugy a fodémrogzitéseket (1), hogy azok sikban
felfektdjenek a fédémre. Annak alapjan, hogy mekkora a fodémtdl
mért tavolsag, nem kell figgesztévasalatot felszerelni, esetleg fel
kell szerelni egyet, vagy éppen mindkettét (C1, C2 & C3 abra).

4. Jelélje ki a fodémen a farandé lyukakat. Ugyeljen arra, hogy a
bejeldlt kozépvonaltél mindkét oldalon egyenlé tavolsagot tartson.

5. Betonfédémek esetén 8 mm atmérdéji lyukakat furjon a fédémbe, és
hasznaljon tipliket. Ezutan a fédémrogzitéket hatlapfeji facsavarral
rogzitse a fodémbe. Fafédémhez térténd rogzités esetén: csak a
fafédém tart6 részeihez rogzitsen. 4 mm atmérdji fart lyukakat
farjon, és hatlapfejl facsavarokat hasznaljon.

6. A rogzitékengyeleket (2) helyezze a sinre, majd a fodémrogzité
elemeket igazitsa meg és csavarozza 0ssze egymassal.

Ugyeljen a sin fédémen valé vizszintes futasara. A tavolsag

A az elézetesen megadott lyuktavolsagok alapjan beallithato.
A fédémrogzité elemek kialld végei sziikség esetén
lerévidithetok.

Kapurogzité elem felszerelése

Szekcionalt kapuk, vagy egyrészes kapuk beépitése:

A kapurégzité elem (1) tébb rogzité lyukkal rendelkezik. Helyezze el a
kapurdgzité elemet az abrazolt médon a kapu belsé oldalanak kézépsé
felsé részén. Jeldlje ki a lyukakat és csavarja fel a kapurégzitét.

Szerelési magassag:

1. Vezetd sinnel ellatott egyrészes kapu, vagy szekcionalt kapu:
a kapu felsé szélétdl vald tavolsag 0 — 100 mm.

2. Kett6 vezetd sinnel ellatott szekcionalt kapu:
A kapu fels6 szélétdl valé tavolsag 100 — 130 mm.

Figyelmeztetés: Az ajton Iévé rogzitési pont a keret, vagy az ajtépanel

egy stabil helye. Adott esetben a B abra alapjan furjon és csavarozzon
(csomagban nem talalhato).



Kapukar futékocsira szerelése

Az egyenes tolérad mar el6zetesen felszerelésre kerdilt.

Ajanlott szerelési mod:

Valassza le a futdkocsit a meghajtérél a piros fogantyl meghtzasaval,
és tolja kézzel a kapu iranyaba. Zart kapu esetén rogzitse az ives
tolérudat (1) a csapszeggel (2) a kapurdgzitd elemhez, és biztositsa a
sasszeggel (3).

Az egyenes és ives tolérudat két lyuk atfedéssel csavar (4) segitségév-
el sikban kdsse 6ssze egymassal és biztositsa az anyaval (5). Ugy
valassza a lyukakat, hogy a kapukar kb. 30-40°-0s szdgben alljon.

Figyelmeztetés: Az ives kapukarrdl le is mondhatunk, ha a kapuvasalat
teljesen a fels6 kapuszélen kerlilt régzitésre.
A vésznyitd nyitéfogantyujat legalabb 1,8 m nem nagyobb,
A A kinyitasra figyelmeztetd tablat (matrica) rogzitse a
kapufogantyu kotelére.

EJ Elektromos csatlakozas

Személyek veszélyeztetésének elkertlése, valamint a
A szerkezetben keletkez6 karok elkeriilése érdekében a
kapumeghaijté csak akkor mikddtethets, ha erre jelen
Utmutatoban kifejezetten utasitas torténik. A halézati csatlakozonak
ezért a haldzatrdl vald lekapcsolddas céljabdl mindenkor szabadon
hozzaférhetének kell lennie.

m Opcionalis tartozék

Fénysorompé szerelése

A kapumeghaijté beszerelése és beallitasa utan keriilhet sor a
fénysorompo beszerelésére. A szerelési utmutatét a fénysorompo
csomagolasa tartalmazza.

Az opcionalis fénysorompé biztositja azt, hogy a kapu

nyitva marad, ha emberek, kiilonosen kisgyerekek vannak

a kapu kornyékén. A fénysorompoénak koszénhetéen a zaré6do
kapu kinyilik, ill. egy nyitott kapu nem zarédik, ha a kapu
korzetében tartozkodo személyt a szenzorsugar érzékeli.

A fénysorompo kiilonosen kisgyerekes csaladoknak ajanlott.

Vilagitott falikapcsol6 csatlakoztatasa

Minden falra szerelt kapcsolot és billenty(t a kapu és kapusin
A teruletén kivdl, a kaputdl latétavolsagon beldl 1,5 m

magassagba szereljen. Ezek mellett a kapcsolok mellett
helyezze el a gyerekek védelmére torténé figyelmeztetést.

A kapcsol6 hatoldalan ketté csavaros kapocs talalhato (1, 2).

A cseng6huzalrél (4) 6 mm hosszan huzza le a szigetelést. A drotokat
véalassza el egymastdl elég hosszan ahhoz, hogy a fehér-piros drétot
az egyik csavaros kapocshoz (1), a fehér drétot a masik csavaros
kapocshoz (2) kéthesse. Vilagitott falikapcsolé:

A mellékelt lemezcsavarokkal (3) szerelje a garazs belsé falara. Gip-
szkarton- és betonfal esetén furjon elészor 5 mm atméréji lyukakat, és
hasznaljon tipliket. Ajanlatos a szerelést a garazs mellékbejaratanal,
gyerekektdl tavol végezni. Csavarja be évatosan mindkét csavart és ne
tul er6sen huzza meg 6ket, hogy a miianyaghaz ne sériiljon.

Vezesse a csengddrotot a falon a fédémen keresztil a kapumeghajtoig.

Hasznaljon a drét rogzitéséhez kapcsokat. A csengédrétot a kabelc-
satornan at fellilr6l vezesse a szoritdba. A meghajté bal oldalan Iévé
csatlakozoszoritok (7) a programkapcsolé melletti mélyedésben talal-
hatok. Csatlakoztassa a csengédrotot a kovetkezéképpen az emlitett
szoritok nyilasaiba: piros-fehéret a piroshoz, és fehéret a fehérhez.

E¥] Meghajtéegység csatlakoztatasa

Csatlakoztassa a kapumeghaijtét a helyileg érvényes rendeletek és
szabalyok betartasaval egy az eldirasoknak megfelelden szerelt
foéldelt konnektorhoz.

FIGYELMEZTETES: A meghajté bekapcsolasakor révid idére bekapc-
sol a meghajtovilagitas is.

EJ Kapu beallitasa és tesztelése

A kapumeghaijté csak akkor hasznalhatd, ha a hasznalatot
A végzd személy a kapu egész kornyékét belatja, az akadaly-

mentes, és a kapumeghajté beallitasa az eldirasoknak
megfeleld. Senki nem mehet at a kapun, amig az mozgasban van.
Ellenérizze az els6 Uzembehelyezés el6tt, hogy minden olyan beren-
dezés, amely éppen nem szilkséges, Uzemen kivil van. Tavolitson el
minden szereléssel kapcsolatos anyagot és szerszamot a kapu
mozgasterébdl.

m Végpozicio és huzoéero beallitasa

1. Nyissa ki a feddt (nincs abrazolva).

2. Nyomja meg a ,P” gombot, és tartsa lenyomva, amig a 3. sz. LED
villogni kezd.

3. Nyomja meg a ,+” gombot, és tartsa addig lenyomva, mig a kapu
teljesen kinyilik. Adott esetben korrigaljon a ,-” gombbal.

4. Nyomja meg ismételten roviden a ,P” gombot, a 2. sz. LED elkezd
villogni.

5. Nyomja meg a ,-” gombot, és tartsa addig lenyomva, amig a kapu
teljesen lezar. A sin nem hajolhat felfelé.
Adott esetben korrigaljon a ,+” gombbal.

6. Nyomja meg réviden ujbdl a ,P” gombot. A meghajté 6nalléan
kinyitja a kaput, majd ujbdl teljesen becsukja. Ezaltal
a meghaijté szikséges erdbnagysaga automatikusan beallitasra kertil.

Figyelmeztetés:

Ne szakitsa meg ekézben a meghajté makodését.

Megszakitas esetén a folyamatot meg kell ismételni.

Ha a kapu a kapukeretnek (tkozik és réviden az ellentétes iranyba
mozdul, a meghaijté végpozicidja nincs jol bedllitva, és a meghaijté tul
erdsen nyomddik a kapukerethez. Allitsa be Gjra a végpoziciét, és
roviditse le a mozgas uUtvonalat. A meghajto sinjének a ,kapu zarva*
pozicidban nem szabad tulzottan felfelé hajolnia.

Meghajtéerd beallitasa:

1. lehetdség: A meghajté beszerelése soran eldszor allitsa be a
mozgasi utvonalat (FEL-LE — tavolsag) és az optimalis megha-
jtoerat.

2. lehetdség: Huzza ki a meghajtébol a halézati csatlakozét kb. 10
masodpercre. Ezt kdvetden mikodtesse a meghajtét a taviranyité-
val, vagy a falikapcsoléval, és nyissa ki, valamint zarja be teljesen a
kaput.

Figyelmeztetés: Az erd beallitdsanak minden egyes valtoztatasakor
gy6zddjon meg arrdl, hogy a kapu kifogastalanul makédik (k6nnyd
mozgas). A meghajté nem a rosszul mikddd kapuhoz valé segédesz-
kéz. A meghajté beallitdsainak minden egyes valtoztatasa el6tt
ellendrizze a kapu kifogastalan makddését olyan moédon, hogy a kaput
lekapcsolja a meghajtordl, és kézzel kinyitja, valamint becsukja.

Automatikus biztonsagi visszafutas

tesztelése

Az automatikus biztonsagi visszafutast le kell tesztelni.
A A garazsajténak visszafelé kell mozognia, ha kapcsolatba
keriil egy a foldon talalhaté 50 mm magas akadallyal.
A kapumeghajté nem rendeltetésszeria beallitasa. Sulyos testi
sériilésekhez vezethet a kapu zarédasanak kovetkeztében.

Ismételje meg a tesztet egyszer egy hdnapban, és hajtsa végre adott
esetben a szlikséges valtoztatasokat.

Akadalyteszt:

Helyezzen el egy 50 mm magas akadalyt (1) a garazsajt6 ala az aljza-
tra. Mozgassa a kaput lefelé. A kapunak az akadaly érintése utan vis-
szafelé kell mozognia. Ha a kapu az érintéskor megall, akkor a kapu
nem mozog elég hosszan lefelé. Ebben az esetben programozza ujra
mindkét végpoziciét (lasd 9.1.).

,zarva” allasanal valamivel tovabb kell mozditani a kapu iranyaba.

Ha a kapu az 50 mm magas akadallyal t6rténd érintkezés utan vis-
szafelé mozog, tavolitsa el az akadalyt, és zarja, valamint nyissa telje-
sen a kaput. A kapunak nem szabad visszafelé mozognia, ha a ,zarva”
poziciot elérte. Ha mégis visszafelé mozog, mindkét végpoziciot ujra
kell programozni (lasd 9.1.).

Nyitasteszt:
Helyezzen a kapu kbézepére egy 20 kg sulyu nehezéket.
A kapunak nem szabad kinyilnia.



EX] Tovabbi kéziadok programozasa

A tartozék kéziadok egy gomb segitségével mar gyarilag

programozasra keriiltek. Kiegészité kéziad6 vasarlasa esetén azt

el6szor be kell programozni ahhoz, hogy elfogadasra ker(ljon.

Programozas:

1. Nyomja meg egy-két masodperc hosszan az ,S” gombot a megha
jton. Az 1. sz. LED villogni kezd (kb. tiz masodperc hosszan)

2. Nyomjon meg a kézisadén egy nyomoégombot kétszer (2x) réviden
egymas utan.

3. Az 1. sz. LED kialszik. A koéd programozasra kerult:

Figyelmeztetés: Kéziadénként mindig csak egy nyomégomb pro-
gramozhat6. Mindig az utoljara programozott nyomégomb mikadik.

Torlés:

Torlés esetén minden programozott kéziado torlésre kerul. Tartsa leny-
omva a meghaijt6 ,S” nyomégombjat egészen addig, amig az 1. sz.
LED kialszik (kériilbeliil 8 masodperc). igy minden elézéleg betanitott
kod torlésre kerll. Minden egyes kéziadot ismételten ujra kell pro-
gramozni.

Figyelmeztetés: Csak eredeti, a gyarté altal forgalmazott kéziaddkat
szabad hasznalni. Az esetleg hasonldan kinézd olyan taviranyitok,
amelyek

nem a gyartotdl szarmaznak, nem kompatibilisek (lasd a kéziadon talal-
hat6é matrica). Az ilyen idegen taviranyitok hibas funkcidkat aktivalhat-
nak, pl. 6nallé nyitas. A miikddésre és biztonsagra vonatkozé garancia
igy elvész.

K A kapumeghajté hasznalata

A kapu automatikus nyitasa/zarasa:

A kovetkezb eszk0zok segitségével aktivalhatja a kapumeghaijtot:

- Kéziad6: Nyomja meg a gombot, ameddig a kapu mozogni nem kezd.

- Falikapcsolé (ha ez a tartozék felszerelésre kerdlt): Nyomja meg a
nyomaégombot, amig a kapu mozogni nem kezd.

- Kulsé kulcskapcsold, vagy drét nélkuli kédolt zar (amennyiben ez az
opcionalis tartozék felszerelésre kerdilt).

A kapu kézi nyitasa (kézi izemméd):
Amennyiben ez lehetséges, a kaput teljesen zarva kell tartani.
A Gyenge, vagy karosodott rugok a nyitott ajté gyors
lezuhanasat eredményezhetik, ami anyagi karhoz, vagy
személyi sériiléshez vezethet.

NYITAS: Huzza réviden felfelé a piros fogantyGt, majd nyissa ki az
ajtot. Ne nyissalzarja a kaput a kotélnél fogva!

ZARAS: A kdvetkezd felfelé, vagy lefelé torténd mozgas ismételten
automatikusan zarodik.

Miikodés

A meghaijté miikddtetése taviranyitoval, vagy falikapcsoléval:

- zarja az ajtét, ha az teljesen nyitva volt,

- nyitja az ajtét, ha az teljesen zarva volt,

- megallitjia az ajtét, ha az éppen nyilik, vagy csukodik,

- az ajtd a legutdbb megtett mozgashoz képest ellenkezé iranyba
mozog, ha részben nyitva van,

- a kapu visszatér a nyitott allapotba, ha a zarasi folyamat soran
akadalyba utkozik,

- ledllitja a kaput, ha az nyitas kézben akadalyba Utkozik.

- fénysorompo (opcionalis): Fénysorompo segitségével a zarédd kapu
kinyilik, ill., ha a kapu kérnyékén tartézkod6 személy a szenzor
sugarat megszakitja, a fénysoromp6 megakadalyozza a nyitott kapu
zarodasat.

A meghaijto vilagitasa a kdvetkezé esetekben kapcsol be:
1. kapumeghajté elsé kikapcsolasa (réviden)

2. aramellatas megszakitasa (réviden)

3 a kapumeghajté minden egyes bekapcsolasanal.

A fény két és fél perc mulva automatikusan ujra kikapcsol.

KRl Tisztitas és karbantartas

Minden egyes apolas, tisztitas és karbantartas elétt hizza ki a
A hélézati csatlakozét.
Aramutés veszélye!

A meghajté apolasa

A szabalyszer( beszerelés biztositja a kapumeghajtoé optimalis
mikoédését minimalis karbantartas mellett. Kiegészité kenés nem szik-
séges. A sinen

talalhaté durva szennyez6dés akadalyozhatja a mikodést, és ezért azt
el kell tavolitani.

KKl Tisztitas
A meghaijtofejet, a fali billentylizetet és a kéziadét puha, szaraz ruhaval
tisztitsa.

Ne hasznaljon folyadékot.

EE¥] Karbantartas

A berendezést, kuldnésen a kabeleket, rugokat és
régzitéelemeket gyakran vizsgalja at, hogy azok nem

mutatjak-e kopas, karosodas, vagy hianyos egyensuly jeleit.
Ne hasznédlja, ha javitasi, vagy karbantartasi munkalatokat kell rajta
elvégezni, mert a berendezés hibaja, vagy a rosszul kiegyensulyozott
kapu séruléseket okozhat.

Havonta egyszer:

- Tesztelje ismételten az automatikus biztonsagi visszafutast, ha
szlikséges allitsa be yjra.

- Kapu manualis hasznalata. Nem kiegyensulyozott, vagy beragadt
kapu esetén forduljon a karbantartd szolgalathoz.

- Ellenérizze a kapu nyitédasat és zarodasat. Ha sziikséges, allitsa
Ujra be a végkapcsolét és/vagy az erét.

Evente kétszer:

- Ellenérizze a lanc feszességét. Ehhez el6szor véalassza le a futdkocsit
a meghajtérdl. Ha szlkséges, allitsa be a lanc feszességét.

- A futdsint zsirozza be kereskedelmi forgalomban kaphat6 kendzsirral
(utdlagos zsirozas).

Evente egyszer (a kapun):

- Kenje meg a kapugorgdket, csapagyakat és csuklokat.
A kapumeghaijté kiegészit zsirozdsa nem sziikséges.
Ne zsirozza a kapusineket!

Végkapcsolo- és erdbeallitas:

Ezeket a bedllitasokat a meghajté szerelése soran kell ellendrizni, és
szabalyszer(ien végrehajtani. Az id6jaras figgvényében a kapumegha-
jto miikodése soran apré valtozasok léphetnek fel, amelyeket az
Ujrabeallitas soran kell korrigalni. Erre kuldnésen a miikodés elsé
évében kerulhet sor.

Gondosan kdvesse a végkapcsolo és huzoéerd beallitasara vonatkozo
utasitasokat (lasd 9.1 pont), és minden egyes ujrabeallitas utan
ellenérizze a biztonsagi visszafutast.



Kéziad6 elemének cseréje

Kéziadé eleme:

A kéziaddban talalhaté elemek kiiléndsen hosszu életliek. Amennyiben
csokken az adé hatésugara, az elemeket ki kell cserélni.

Az elemekre nem vonatkozik a garancia.

Ennek kapcsan vegye figyelembe az elemekre vonatkozé
kovetkezo figyelmeztetéseket:

Ne dobja az elemeket a haztartasi szemétbe. Minden egyes hasznalét
torvény kotelez arra, hogy az elemeket szabalyszeriien az arra
meghatarozott gyUjtéhelyeken adja le.

Soha ne téltse Ujra az arra nem alkalmas elemeket.
Robbanasveszély!

Tartsa az elemeket gyerekektdl tavol, ne zarja 6ket rovidre, vagy ne
szedje szét 6ket.

Elem lenyelése esetén azonnal forduljon orvoshoz.

Sziikség esetén a behelyezés elétt tisztitsa meg az elem és a késziilék
érintkezéseit.

A lemerilt elemeket azonnal tavolitsa el a késziilékbdl! Fokozott
kifolyasveszély!

Soha ne tegye ki az elemeket tulzott héhatasnak, ugy mint napfénynek,
tznek, vagy ehhez hasonlonak!

Fokozott kifolyasveszély!

Keriilie a bérrel, szemmel és nyalkahartyaval valé kontaktust. Oblitse le
a savval érintett helyeket azonnal b6séges hideg vizzel

és haladéktalanul forduljon orvoshoz.

Az elemeket mindig egyszerre cserélje ki.

Csak azonos tipusu elemeket hasznaljon, ne hasznaljon kilénb6zé
tipustakat, vagy hasznalt és Uj elemeket egyidejileg.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja az elemeket, vegye ki azokat a
készilékbdl.

Akkumulatorcsere:

Az akkumulator kicseréléséhez egy csavarhuzéval nyissa ki a burkola-
tot a készllék hatoldalan. Emelje fel a burkolatot, és vegye ki az alatta
talalhatd vezérlést. Oldaliranyban elcsusztatva vegye ki az akkumula-
tort.

Az Uj akkumulator becsusztatasakor tgyeljen a megfeleld polaritasra!
Szerelje Ujra 6ssze a kézi adét.

FIGYELEM!

Az elemek nem szakszerii cseréje esetén robbanasveszély all fenn.
Csere soran hasznalja ugyanazt a tipust (rendelési szam: 10A20 WH),
vagy egy azzal egyenértékdit.

EEd Meghajtovilagitas cseréje

A LED-vilagitas apolasmentes, élettartama nagyon magas.

Csere és 6sszeszerelés :

1. Huzza ki a halézati csatlakozét.

2. A LED-labazat cseréjéhez vegye le a meghajto fedelét (csavarja ki a
fedélen talalhaté két csavart).

3. A LED-talapzat csatlakozojat huzza ki a vezérm(bél.

4. Afedélen Iév6 LED -ek melletti két csavart lazitsa meg, és vegye le
a labazatot.

5. Forditott sorrendben szerelje 6ssze az alkatrészeket.

Hulladékeltavolitas

A csomagolas kérnyezetbarat anyagokbdl készult. A csomagolas a
helyi szelektiv gyljtékonténerekbe dobhat6. Az elektromos és elektron-
ikus berendezések hulladékairdl szo6lé 2002/96/EK unids iranyelv
szerint ezt a késziiléket az élettartama végén megfeleld, a benne fel-
hasznalt anyagok uUjrahasznositasat lehetévé tevé médon kell artalmat-
lanitani. Az artalmatlanitas lehetséges maodjaival kapcsolatosan érdek-
16djén a helyi 6nkormanyzatndl vagy a varosi tanacsnal.

m Gyakran feltett kérdések

1. A kapumeghajtét nem lehet bekapcsolni a taviranyitoval:

- Aram alatt van a meghajté? Ha nem gyullad ki a dugaljhoz
csatlakoztatott lampa, ellenérizze a biztositékot, vagy a biztonsagi
kapcsolot. (Némelyik dugaljat egy falikapcsoléval lehet bekapcsolni.)

--A kapuzarak ki vannak kapcsolva? Lasd biztonsagi figyelmeztetések.

--Vilagitania kell a kéziadon 1évé ellendrzé LED -nek, ha a gombot
megnyomjuk?

- Kulénben vagy lemertilt az elem, vagy meghibasodott a kéziadd,
ill. tul nagy a meghaijtétol vald tavolsag.
- Kisérelje meg a hasznalatot Uj elemmel.

- Ha On kett8, vagy tébb kéziadéval rendelkezik, amelyek kéziil csak
az egyik mlkodik, ellendrizze a vevé programozasat.

- Van jég/hé a kapu alatt? Valdésziniileg részben lefagyott a kapu.
Tavolitsa el az akadalyt.

- Lehetséges, hogy tonkrement a kapurugd. Szakemberrel cseréltesse
ki.

2. Kéziad6 hatékore tual kicsi:
- Van benne elem? Helyezzen bele Uj elemeket.
- Prébalja ki a jarmlben Iévd radio-tavvezérlést egy masik helyen.

- A hatétavolsag fémkapuk, aluminium- vagy fémboritasok kdzelében
csOkken.

3. A kapu minden lathaté ok nélkiil visszahuzodik:

- Akadalyozza valami a kaput? Huzza meg a kézi nyitdt, és alkalmazza
a kézi hasznalatot. Nem kiegyensulyozott vagy beragadt kapu esetén

forduljon a karbantart6 szolgalathoz.
- A meghaijto erejét és utvonalat programozza ujra.
- Takaritsa el a jeget vagy havat a kapu mozgasi teriletérdl.

- Ha a kapu a ,zarva” kapupozicié elérésekor visszahuzodik, a
végkapcsolot erre a kapupozicidra kell beallitani.

Minden egyes beallitas elvégzése utan tesztelje le a biztonsagi
visszafutast:

- A végpoziciok alkalmankénti Ujrabeallitasa nem szokatlan. Kilénésen
az id6jaras hatasara a kapuut elallitodhat.

4. A garazskapu magatdl nyilik és csukodik:
- Tordlje a kézi adokat, és programozza 6ket Ujra. Lasd ,Tovabbi
kéziadok programozasa”.

- Beragad a taviranyité ,BE” gombja?

- Csak eredeti taviranyitét hasznaljon! Idegen termékek hasznalata
zavarokhoz vezethet.

- Véletlenll megnyomta a taviranyité gombjat (taska).
- A falikapcsolo kabele meghibasodott (probaképpen tavolitsa el).

- Egy a meghajtéhoz csatlakoztatott tartozék valtja ki a mozgast
(prébaképpen tavolitsa el).

5. A kapu nem zar teljesen:

- A meghajt6 utvonalat programozza ujra. Ellenérizze a mechanikus
alkotorészek valtozasait, pl. kapukar és kapuszélek.

A ,zarva” kapupozicié minden egyes Ujra torténé beallitasa utan ujbol
ellendrizni kell a biztonsagi visszafutas mikddését.

6. Az ajto kinyilik, de mégsem csuk:

- Amennyiben felszerelésre kertlt, ellenérizze a fénysorompét. Ha a
fénysorompdn a LED vilagit, korrigalni kell az iranyt.

- Ellenérizze a kéziadé és falikapcsold miikodését.

7. A meghaijto vilagitasa nem kapcsol be:

- Nyissa ki, és csukja be az ajtét. A vilagitas 2,5 masodperc hosszan
kapcsol be.

- Valassza le a meghajtét a halézatrdl, majd csatlakoztassa Ujra. A

vilagitas néhany masodpercre bekapcsol.
- Nincsen aram.
hu 07/09



8. A meghaijto vilagitasa nem kapcsol ki:

- Rovid id6re valassza le a meghaijtét az elektromos halézatrol, és
probalja meg ujra.

- Nem telt még le a 2,5 méasodperc.

9. A motor berreg, vagy nagyon révid idére megmozdul, de
mégsem mikodik:

- Ténkrementek a garazskapu rugdi. Csukja be a kaput, és a fogantyu
segitségével valassza le a futékocsit a meghajtordl (kézi
kireteszelés). Nyissa és csukja a kaput kézzel. Ha a kapu
szabalyszer(ien kiegyensulyozasra kerlilt, a kaput a kapuut minden
egyes pontjan egyedil a kapurugok tartjak. Amennyiben ez nem igy
van, forduljon a karbantarté szolgalathoz.

- Ha ez a probléma az elsé Gzembehelyezéskor Iép fel, a kapu
valészinlleg le van reteszelve. Reteszelje ki a kaput.

- Reteszelje le a meghaijtét a kapurdl, és prébalja kapu nélkul.
Amennyiben a kapu rendben van, programozza Ujra a huzéerét és az
utvonalat.

10. Meghajté csak egy iranyba fut:

- Valészin(, hogy tonkrementek a kapurugok, vagy a kapu egyik
iranyba nehezen mozog.

- Ha a kapu rendben van, programozza Ujra a huzéerét és az
Utvonalat.

11. A lanc z6rog a sinen:

- Igazitson a lanc fesziltségén. Az ok legtdbbszor a tulzottan
megfeszitett lanc. A sin feszité berendezésén lévé rugdkat nem
szabad teljesen 6sszenyomni.

- A kapu nem fut egyenletesen, és a meghajto rezgéseket produkal a
kapu futasanak javitasa érdekében.

12. A kapumeghajté aramkimaradas miatt nem indul:

- A fogantyu meghuzasaval valassza le a futdkocsit a meghaijtérdél (kézi
kireteszelés). A kaput csak kézzel tudja nyitni és csukni. Ha Gjbol
beinditja a kapumeghaijtét, Ujra kapcsolddik a futékocsi is.

- Amennyiben felszerelésre kertlt, aramkimaradas esetén a futékocsi
egy kulsé kireteszel6 segitségével a garazson kivilrél levalasztasra
kerul a meghajtorol.

13. A kapu visszamozdul, miutan az eré beallitasra keriilt:

- Figyelje a sint, hogy az meghajlik-e. A meghajténak nagy erére van
sziiksége a kapu mozgatasahoz. Javitsa meg a kaput, vagy szerelje
fel szabalyszerlen.

- A kapu nagyon nehéz, vagy rossz allapotban van.

Forduljon szakemberhez.

14. A meghajtén 1évé sin behajlik:

- A kapu nehéz, nagyon nehéz, nehezen mozog, vagy rossz allapotban
van. Forduljon szakemberhez.

- A sinek mozgas kdzbeni rezgése azt jelzi, hogy az ajtd6 nem mikddik
egyenletesen, és allanddan valtozo erét igényel. Forduljon
szakemberhez, ill. zsirozza meg az ajtot. A sin kiegészitd
felfliggesztése megoldast jelenthet.

15. A meghajto ,.fut” (a motor hallhatéan forog), de a futékocsi
nem mozog:

- A futdkocsi le van valasztva a meghajtordl.
- Ujraszerelés esetén: A motor és a sin sszeépitése soran a

motortengely és a sin kozti elészerelt adapter tok nem kerdlt
beszerelésre.

Ez a tok gyarilag el6szerelt, de eltavolithatd. A meghajté mogott allva
megfigyelhetd, hogy a fogaskerék a sinben forog-e, vagy csak a
motor.

- Ujraszerelés esetén: A sinben Iévd fogaskerékrdl leugrott a lanc. A
meghajté mogott allva lathaté a fogaskerék.

- Hosszas hasznalat utan: A kireteszelés elromlott, vagy tartésan ki van
oldva?

- Hosszas hasznalat utan: Ténkrement a sin és motor kozti tok, vagy a
motormeghajtas.

16. A kapu a futokocsibdl magatol kireteszel, és allva marad:

- Ha aramkimaradas soran kerllt beszerelésre a kilsé kireteszel6,
ellenérizze, hogy az ajtd nyitasakor feszil-e, vagy kireteszel.

Figyelje meg a folyamatot, és sziikség esetén allitsa be Ujra
- A kireteszel6 fogantyUjat nem szabad mas targgyal 6sszekétni.

17. A mozgasi Utvonal hosszat nem lehet betanitani, a rendszer azt
elfelejti, ill. lassan megvaltoztatja:

- A betanitott utvonal tul rovid. Prébaképpen programozzon be egy
hosszabb utvonalat.

- Azon a lancon, amely a sinen fut, egy gyarilag szerelt kicsi mianyag
gomb talalhaté. Ez a kis gomb nyomja a meghajté mozgasa alatt azt
a kis kapcsolot, amely a meghajtofejen talalhato.

Ha a mozgasi utvonal tul révid, vagy a gomb a helytelen szerelés
kovetkeztében leszakadt, azt Ujra fel kell erésiteni.

Ha a gomb nem nyomja a kis kapcsol6t, a meghajté programozasa
nem lehetséges.

- A kapu szétcsuszott csuklok altal okozott mechanikai hibaja, vagy a
meghaijtéd lanca laza.

18. LED -ek leirasa
1.sz. LED

- Réviden vilagit: Radiojelet fogad. Ha a kéziadé be van programozva,
a meghajto nyitja és csukja a kaput.

- Folyamatosan vilagit kb. 10 masodpercen keresztll: Lehetéség van
egy Uj kéziadd programozasara, vagy az 0sszes kéziado tordlhetd.

2.sz. LED

- Folyamatosan vilagit: Amig a meghajté6 mozog.

- Villog: A meghajt6 altal megteendé ut programozasa folyamatban van,
és a kapunyitasi poziciét mar megtanulta, igy kész a kapucsukasi
funkcié megtanulasara.

3.sz. LED

- Villog: A megteendd ut programozasa aktiv. A meghajté kész a
kapunyitasi funkcié megtanulasara.



IE Miiszaki adatok

Bemend feszliiltség
Legnagyobb vonéerd
Teljesitmény
Normalis csavaroeré
Készenléti fogyasztas
Fesziltség tartozék
Legnagyobb kapusuly
Motor

Tipus:

Fesziiltség

Zajszint

Meghajtasi mod

Ut hossza

Sebesség

Vilagitas

Biztonsag
Elektromos
Transzformatorban
Manualis

Méretek

HosszUséag (6sszesen)
Megkdvetelt nyilt magassag legalabb
Fuggésuly
Radiovevé

Tarolas:

Mikodési frekvencia
Elem

Max.atviteli teljesitmény az kézi ado

220-240 V / 50/60 Hz
500 N

80 W

3,0 Nm

0,8W

24V / 300 mA

60 kg

csavarhajtas
24V ===
55 dB

2,63 m
10 cm/s
LED 1W

automatikus erébeallitas

elektromos hébiztositék

végkapcsolo-beallitas

3,14 m
35 mm
10 kg

16 kéziado
433 MHz, 868 MHz

3V, tipus CR2032 (10A20-WH)

<5mwW

Ajté méretei és ajtétomeg

Egyrészes ajtd

max.szélesség (mm) 3500

max. magassag (mm)| 2250
max. suly (kg) 60
Szekcionalt ajtd
max.szélesség (mm) 3500

max. magassag (mm)| 2250

max. suly (kg) 60

K Alkatrészek / Garancia

Lasd a www.liftmaster.eu weboldalon, vagy forduljon

kereskeddjéhez.

Lasd még a vonatkozo6 garanciafiizetben.

Tartozékok (opcionalis)

. TX2EV
. TX4EV
128EV
. TATEV

. 75EV

. 7T70EV

oo s W N

7. EQLO1EV

m Beépités

Az utmutato e
nyilatkozat all.

kéziadd (2 csatorna)

kéziado (4 csatorna)

2 csatornas fali konzol

vezeték nélkuli kodzar

megvilagitott fali nyomégomb

biztonsagi fénysoromp6 (A kapu automatikusan
visszamozdul az akadallyal val6 érintkezés nélkul)
Kllsé vésznyitas

i nyilatkozat

bbél a hasznalati utmutatobol és a beépitési
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VAROITUS

LUE ENSIMMAISEKSI SEURAAVAT TURVALLISUUSOHJEET!

n Yleiset turvaohjeet

Ennen kuin aloitat asennuksen:
Lue kayttoohjeet ja ennen kaikkea seuraavat turvaohjeet. Sailyta ohjeet uudelleen lukemista varten ja luovuta ne tarvittaessa edelleen uudelle
omistajalle.

Seuraavat symbolit ovat sellaisten huomautusten edess3, jotka auttavat valttymaan henkilo- tai esinevahingoilta. Lue ndma ohjeet huolellisesti.

A A\
Henkil®- tai esinevahingot Sahkdvirrasta tai jannitteesta aiheutuva vaara

Tarkeita turvaohjeita
Ovikoneisto on luonnollisesti suunniteltu ja tarkastettu turvallista kayttéa silmalla pitden. Turvallisuus voidaan taata kuitenkin vain, kun asennettaes-
sa ja kaytettdessa noudatetaan tarkasti jaljessa olevia turvallisuusohjeita.

Nama ohjeet on sailytettava ehdottomasti tallessa.

- Oven on oltava tasapainotettu. Liikkumattomat tai jumittuneet ovet on korjattava. Naissa tapauksissa autotallinovet, oven jouset, kaapelit,
valilevyt, pidikkeet ja kiskot ovat adrimmaisen jannityksen alaisia, mika saattaa johtaa vakaviin loukkaantumistapauksiin.
Ala yrita irrottaa, liikuttaa tai suoristaa ovea, vaan kaénny huoltopalvelun tai vastaavan ammattihenkilén puoleen.

- Ovikoneistoa asennettaessa tai huollettaessa ei saa kayttaa koruja, kelloja tai valjaa vaatetusta.

- Kiinnitakertumisesta aiheutuvien vakavien loukkaantumistapauksien valttdmiseksi, on kaikki oveen liitetyt vaijerit ja ketjut irrotettava ennen
ovikoneiston asentamista.

- Asennettaessa ja sahkoliitdntda tehtdessa on noudatettava paikallisia rakennus- ja sahkémaarayksia.
Tama laite on suojausluokan 2 mukainen eika tarvitse maadoitusta.

- Vaurioiden valttamiseksi erittdin kevyissa ovissa (esim. lasikuitu-, alumiini- tai terdsovissa) on asennettava asianmukaiset vahvistukset.
Kéaanny tassa tapauksessa oven valmistajan puoleen.

- Oven automaattinen turvapalautus on testattava. Maassa olevan 50 mm korkuisen esteen kohdatessaan ON autotallinoven PALATTAVA
TAKAISIN. Ovikoneiston epaasiallinen saato saattaa johtaa sulkeutuvasta ovesta aiheutuviin vakaviin ruumiinvammoihin. Testi on toistettava ker-
ran kuukaudessa ja tarvittaessa tehtava valttamattdmat muutokset.

- Tata laitteistoa ei saa asentaa kosteisiin eika markiin tiloihin.
- Kaytdssa ovi ei saa missaan tapauksessa olla esteena julkisilla 1apikulkuvaylilla.

- Kaikkien kayttajien muistuttamiseksi turvallisesta kaytdsta, on valaistun seindpainikkeen viereen asetettava varoituskyltti lasten turvallisuuden
suojaamiseksi. Puristuksiinjoutumisesta huomauttavat varoituskilvet on sijoitettava selvasti nakyville.

- Lapsia on pidettava silmalla, jotta ollaan varmoja, etté he eivat leiki laitteen kanssa.

- Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (lapset mukaan luettuna) kaytettavaksi, jotka ovat rajoittuneita fyysisilta, sensorisilta tai
henkisiltd kyvyiltdan tai joilla ei ole kokemusta ja/tai kasitysta laitteesta, paitsi jos heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild valvoo heita
tai he ovat saaneet taltd henkilltd ohjeet laitteen kaytosta.

- Oven vaurioitumisen valttamiseksi on kaikki lukitsimet / lukot tehtava toimettomiksi.

- Tarvittaessa asennettavat ohjauslaitteet ON ASENNETTAVA siten, ettd ne nakyvat ovelta ja siten, etta lapset eivat paase ulottumaan niihin.
Lapsien ei saa antaa leikkia painikkeilla eika radio-ohjaimilla. Ovikoneiston vaarinkaytté saattaa johtaa vakaviin vammoihin.

- Ovikoneistoa saa kayttaa VAIN, kun kayttaja nakee koko ovialueen ja kun ovialueella ei ole esteité ja ovikoneisto on sdadetty asianmukaisesti.
Kukaan ei saa kulkea oven lapi niin kauan kun ovi on liikkeessa. Lapsien ei saa antaa leikkia oven laheisyydessa.

- Manuaalista avausta saa kayttaa vain rullakelkan irrottamiseksi kayttolaitteesta ja - mikali mahdollista - VAIN oven ollessa suljettuna.
- Punaista kahvaa ei saa kayttaa oven auki- eika kiinnivetamiseen.
- Ennen korjausten tekemista tai suojuksien poistamista, on ovikoneisto erotettava virtalahteesta.

- Tassa tuotteessa on muuntaja, jossa on erikoiskaapeli. Muuntajan rikkoutuessa, on sen vaihtaminen annettava vastaavan patevan ammatti-
taitoisen henkildkunnan tehtavaksi, joka vaihtaa sen alkuperdismuuntajaan.

- Hatdavausta kaytettdessa saattaa ovi liikkkua itsestaan, jos jouset ovat heikot tai murtuneet tai jos ovi ei ole tasapainossa.
- Hatdavauksen irrotuskahva on sijoitettava vahintaan 1,8 m:n korkeintaan.

- Kayttolaitetta ei saa kayttaa ovessa, joka liittyy liukuoveen.



ﬂ Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu autotallien kippi- ja lamellinosto-ovien avaamisen
yksityiskaytdssa. Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoén, vaan
ainoastaan yksityisissa autotallinovissa, jotka on maaratty, tarkoitettu
ja soveltuvat yksityistalouksiin. Kaikenlainen kayttdkoneiston maarays-
tenvastainen kayttd tuo mukanaan huomattavia onnettomuudenvaaro-
ja. Valmistaja ei ota minkaanlaista vastuuta, jos laitetta on kaytetty
maaraystenvastaisesti.

ﬂ Toimituksen sisalto

Tarkasta ennen asennusta, etta toimitetut osat ovat taydelliset.
Huomautus: Numerointi koskee vain vastaavaa lukua.

Osien yleiskatsaus:

1. kayttdoyksikkd 1x 7. ovenkiinnike 1x
2. kasilahetin 2x 8. tarvikepussi 1x
3. taivutettu tydntovarsi 1x 9. kisko 1x
4. ripustusrauta 2x  Ohje:

5. kiinnityssinkila 2x  Kuva nayttda perusmallin sisallén.

6. ovenkamanakiinnike1 1x  Ostetusta mallista riippuen pahvi-

laatikon sisaltévaihtelee.

Kiinnitystarvikepussi
1. littedkupukantaruuvi

6x80mm 1x 6. neulasokka 1x
2. lukkomutteri M6 1x 7. ruuvi ST6 x 50mm 4x
3. kuusioruuvi 4x 8. ruuvi ST6,3 x 18mm 8x
4. Mutteri M6 4x 9. ruuviankkuri 4x
5. pultti 1x

n Tuotekatsaus

Tasta kuvasta naet laitteiston eri asennusvaiheissa aina valmiiksi asen-
netun laitteiston kokonaiskuvan.

1. ovenkamanakiinnike 8. verkkojohto

2. ketju 9. kayttoyksikkd

3. kisko 10. lukituksenavaaja

4. tavaravaunu 11. suora tydntovarsi

5. liitoskappale 12. taivutettu tyontévarsi
6. kiinnityssinkila 13. ovenkiinnike

7. ripustusrauta

E Ennen kuin aloitat

TARKEA HUOMAUTUS

Jos autotallissasi ei ole sivuovea, on asennettava ulkoinen hataavaus.
Tama mahdollistaa autotallinoven avaamisen kasin sahkdkatkoksen
aikana.

EXl Edellytykset

Autotallinovenavaaja soveltuu asennettavaksi vain yksiosaisille auto-
tallinoville, joilla on vaakasuora liukukisko (kippiovi) (kuva A) ja lamelli-
nosto-oville, joilla on kaareva liukukisko (kuva B).

Huomautus: Laitteistoa ei voida kayttda yksiosaisiin autotallinoviin, joilla
on vaaka- ja pystysuorat liukukiskot eikéd myoskaan oviin, joissa on
kaksi ovenpuoliskoa tai kippioviin.

m Valmistelut

Tarkista ensiksi, onko ovesi tasapainotettu. Avaa ovi puolen valiin ja
paasta irti.

Ovi ei saa nyt juurikaan liikahtaa itsetoimisesti, vaan jousivoiman on
pidateltava sita ja sen on jaatava tdhan asentoon. Liikevoima: korkein-
taan 15kg.

1. Autotallinoven kisko ON KIINNITETTAVA kantavaan seinaan ja/tai
kattoon varmasti ja tukevasti.

2. Jos autotallisi katto on vuorattu tai laudoitettu tms., tarvitaan mahdol-
sisaltoon).

3. Jos autotallissasi ei ole erillista sivuovea, on asennettava ulkoinen
hataavaus.

Tarvittavat tydkalut

tikkaat

kyna erilaisia poria (8, 6, 5, 4,5 mm)
hohtimet silmukka-avain

porakone vesivaaka

vasara ruuvimeisseli

raikka rullamitta

rautasaha

I Ovikoneiston asennus

A

[&] Kiskon kokoaminen

Térkeita ohjeita varmaa asennusta varten.
Noudata kaikkia asennusohjeita.

Vaara asennustapa saattaa aiheuttaa vakavia
loukkaa tumisia.

Kisko on paaosin esiasennettu ja se koostuu 3 osasta. Etuosassa (A)
on rullakelkka, tydntdvarsi, lukituksenirrotuskahva, ohjausrulla seka
kamanakiinnike ketjunkiristimella. Takimmaisessa osassa (B) ovat
kayttdakselin kiinnitin ja ketjupyora. Aseta etummainen ja takimmainen
kisko-osa perakkain.

1. Poista ketjusta nippusiteet. Jata kuljetusvarmistin (X) viela
paikoilleen.

2. Veda kisko-osat toisistaan erilleen niin, etta molemmille valikap-
paleille (C) jaa rako. Kisko on suunniteltu siten, etta valikappaleet
on vaivaton asettaa paikoilleen. Tyénna 2 litoskappaletta (D) kisko-
osien saumakohtien yli merkintaan asti. Taivuta peltinipat ulospain
sopivalla tyokalulla litoskappaleiden varmistamiseksi. Kiskon asen-
nus on nyt valmis.

¥ Ketjun kiristiminen

Kirista kiskon ketjua sen verran, etté jousi (1) litistyy vain noin
puoleenvaliin.

Jousen on voitava joustaa kaytéssa.



Kiskon asentaminen kayttolaitteeseen

1. Veda kuljetusvarmistin (X) ulos. Tarkasta, etté ketju on ham-
maspyoralla. Jos ketju on pudonnut koottaessa, 10ysaa sita, aseta
paikoilleen ja kiristéa uudelleen.

2. Kaanna kisko (1) ympari ja tydnna hammaspyorapuolen (2) kanssa
kokonaan kayttolaitteeseen (3).

3. Kiinnita kisko molemmilla kiinnityssinkil6illa (4) ja ruuveilla (5) kayt-
tolaitteeseen.

Nain asennus ovikoneistoon on valmis

Ovikoneiston asennus

Autotallinoven keskikohdan
maarittaminen
Tehtaessa toita paan ylapuolella, on silmien suojaamiseksi kaytettava

suojalaseja. Oven rikkoutumisen valttamiseksi on kaikki lukituslaitteet /
lukot tehtéva toimettomiksi.

Vakavien loukkaantumisien valttamiseksi on ennen asennusta irrotetta-
va kaikki oveen kiinnitetyt vaijerit ja ketjut. Ovikoneisto on asennettava
vahintaan 2,1 m:n korkeudelle lattiasta.

Merkitse ensiksi oven keskikohta (1). Veda tasta pisteesta alkaen viiva
kattoon asti.

Jatka kattoasennusta varten tata viivaa katon keskikohtaa (2) pitkin
suorakulmassa oveen ndhden. Pituus n. 2,80 m.

Ovenkamanakiinnikkeen asennus

HUOMAUTUS: Ovenkarmin ylimman kohdan ja kiskon vali saa olla
korkeintaan 50 mm.

Ovityypista riippuen nousee ovenkarmi muutaman sentin ovea avat-
taessa. Tama on huomioitava, jotta ovi ei hankaa myéhemmin
kiskoon.

A. Seindkiinnitys:

Minimitilantarve oven ylla: 100mm

Kamanakiinnike (1) asetetaan keskelle pystysuoraa keskiviivaa (2); tal-
16in sen alareuna on vaakasuorassa linjassa. Merkitse kamanakiin-
nikkeen kaikki reiat. Poraa aluksi reikia 4,5 mm:n poralla ja kiinnita
kamanakiinnike puuruuveilla (3).

HUOMAUTUS: Jos asennus tapahtuu betonikattoon / betoniseen
ovenkamanaan, on kaytettdvd mukana toimitettuja betoniankkureita (4)
ja ruuveja (3). Porareian koko betonissa: 8mm.

B. Kattokiinnitys:
Minimitilantarve oven ylla: 35mm

Veda pystysuora keskiviiva (2) kattoon asti ja jatka sitéd n. 200 mm kat-
toa pitkin. Aseta kamanakiinnike (1) keskioidysti pystysuoran merkin
paalla 150 mm etaisyydelle seinasta. Merkitse kamanakiinnikkeen kaik-
ki reiat. Poraa reiat 4,5 mm:n poralla kiinnitd kamanakiinnike puuruu-
veilla (3).

Kayttolaitteen kiinnittaminen kamanaan

korkeammalle, jotta moniosaisissa ovissa kisko ei térmaa
jousiin. Kayttokoneisto on talléin tuettava hyvin (tikkaat) tai
toisen henkilén on pideltava sita.

; Saattaa olla valttamatonta asettaa kayttolaite valiaikaisesti

Aseta kayttoyksikko autotallin lattialle kamanakiinnikkeen alle. Nosta
kiskoa siten, etta kiinnityskappaleen reiat ja kamanakiinnikkeen reiat
tulevat kohdakkain.

Tyoénna ruuvi (1) reikien lapi ja varmista mutterilla.

Ovikoneiston ripustaminen

1. Avaa ovi kokonaan, aseta ovikoneisto oven paalle (kuva A).
Aseta puunpala /pahvinpala merkityn kohdan (X) alle.

2. Kiinnityssinkild on asennettava niin taakse, etta rullakelkkaa ei
estetd. Rullakelkka saa kulkea osittain sinkilan alitse mutta ei oven
tyontovarsi. Suositeltavin on asentaa aivan taakse (kuva B).

3. Taivuta kattokiinnittimia (1) niin, ettd ne ovat katon pinnan myoétaiset.
Riippuen etdisyydesta kattoon, ei asenneta yhtaan ripustusrautaa,
tai asennetaan yksi tai molemmat ripustusraudat (kuva C1, C2, C3).

4. Merkitse porareiat kattoon. Huolehdi, etta sivuetaisyys merkitylla
keskiviivalla on sama.

5. Betonikattoihin reiat on porattava 8 mm:n poralla ja kaytettava
ankkureita. Sen jalkeen kattokiinnittimet kiinnitetaan puuruuveilla
(kuusiokolo) kattoon. Kiinnitettdessa puukattoihin: tapahtuu kiinnitys
vain kantaviin puukaton osiin. Porareiat porataan 4 mm:n poralla ja
kaytetaan puuruuveja (kuusiokolo).

6. Aseta kiinnityssinkilat (2) kiskon ympari, aseta kattokiinnittimen
mukaisesti ja ruuvaa ne toisiinsa kiinni.

A

Ovenkiinnikkeen asennus

Lamellinosto-ovien tai yksiosaisten ovien asennus:

Huolehdi, etta kisko kulkee katossa vaakasuorassa.
Etéisyytta voidaan sovittaa annettujen reikavalien avulla.
Kattokiinnittimen ulkonevia péité voidaan lyhentaa
tarvittaessa.

Ovenkiinnikkeessa (1) on useampia kiinnitysreikia. Aseta ovenkiinnike
keskelle ylés oven sisapuolelle kuvan osoittamalla tavalla. Merkitse
reiat ja ruuvaa ovenkiinnike kiinni.

Asennuskorkeudet:
1. Yksiosainen ovi tai lamellinosto-ovi yhdella ohjauskiskolla:
etaisyys oven ylareunaan 0 - 100 mm.

2. Lamellinosto-ovi kahdella ohjauskiskolla:
etaisyys oven ylareunaan 100 - 130 mm.

Huomautus: Kiinnityskohta ovessa on oltava joko kehikossa tai lujaan
kohtaan ovilamellia. Tarvittaessa on porattava lavitse ja ruuvattava
kuvan A osoittamalla tavalla (ei mukana).



Oven tyoéntovarren kiinnittaminen
rullakelkkaan

Suora tyontovarsi on jo valmiiksi asennettu.

Suositeltava asennus:

Irrota rullakelkka kayttolaitteesta vetamalla punaisesta kahvasta ja
tydnna kasin oven suuntaan. Kiinnita oven ollessa suljettuna taivutettu
tyénvarsi (1) pultilla (2) ovenkiinnikkeeseen ja varmista sokalla (3).
Kiinnita ruuvilla (4) suora ja taivutettu tyontovarsi toisiinsa 2 reién limi-
tykselld ja varmista mutterilla (5). Valitse reiat niin, ettd oven tyéntévarsi
on noin 30-40°:een kulmassa.

Huomautus: Taivutetun oven tyontdvarren voi jattdd myos pois, jos
ovenkiinnike on kiinnitetty aivan oven ylareunaan.

A

KB} sihkoliitos
Henkildiden vaarantamisen ja laitevaurioiden valttamiseksi,

saa ovikoneistoa kayttaa vasta sitten, kun naissa ohjeissa
E!I Saatavana oleva lisavaruste

Hatdavauksen irrotuskahva on sijoitettava vahintaan
1,8 m:n korkeintaan.

Hatdavaukseen viittaava keltainen ohjekilpi (tarra)
kiinnitetddn ovenkahvan vaijeriin.

sitd nimenomaan neuvotaan tekemaan. Verkkopistokkeen
on oltava jatkuvasti vapaasti saavutettavissa
virrankatkaisua varten.

Valopuomin asennus

Ovikoneiston asennuksen ja sdadon jalkeen voidaan asentaa valopuo-
mi. Asennusohjeet kuuluvat valopuomin toimituksen sisaltéon.
Lisavarusteena saatavalla valopuomilla varmistetaan, ettd ovi on
tai jaa auki, heti kun ovialueella on ihmisia, varsinkin pienia lapsia.
Valopuomilla ajetaan sulkeutuva ovi ylds tai avonainen ovi estetaan
sulkeutumasta, jos ovialueella oleva henkild katkaisee sensorinsateen.
Valopuomia suositellaan varsinkin perheille, joissa on pienia lapsia.

Valaistun seindpainikkeen kytkeminen

Kaikki asennettavat kytkimet tai painikkeet on asennettava
A nakoetaisyydelle ovesta ovi- tai ovikiskoalueen ulkopuolelle
1,5 m:n korkeudelle. Naiden kytkimien viereen on sijoitettava
varoituskilpi lasten turvallisuuden vuoksi.

Katkaisijan takana on kaksi liitintd (1,2). Kuori ovikellokaapelin (4)
eristystd n. 6mm. Erota langat tarpeeksi etaalle toisistaan, siten etta
valko-punainen lanka voidaan liittda yhteen liittimeen (1) ja valkoinen
lanka toiseen liittimeen (2). Valaistu seinapainike: Asenna mukana
toimitetuilla peltiruuveilla (3) autotallin siséseindan. Poraa puurakenteisi-
in tai betoniseiniin ensiksi 5mm:n reiat ja kayta ankkureita. Asennusta
suositellaan sivuoven viereen lapsilta ulottumattomiin.

Kierra molempia ruuveja varovasti ja ei liian kirealle, jotta muovikotelo ei
rikkoudu.

Vie ovikellokaapeli seinda pitkin katon kautta ovikoneistoon. Kayta kiin-
nitykseen kaapelikiinnikkeita.

Vie ovikellokaapeli ylhaalta kasin kaapelikanavan lapi liittimeen.
Kytkentaliittimet (7) vasemmalla kayttolaitteessa ovat syvennyksessa
ohjelmointikytkimen vieressa. Kytke ovikellokaapeli seuraavalla tavalla
naiden liittimien aukkoihin: puna-valkoinen punaiseen ja valkoinen
valkoiseen.

E¥] Kayttolaitteen kytkeminen

Ovikoneisto on kytkettéva paikallisten ohjesaanttjen ja maaraysten
mukaisesti maaraystenmukaisesti asennettuun suojattuun pistorasiaan.
HUOMAUTUS:

Kytkettdessa kayttolaite, syttyy kayttdlaitteen valo myds hetkeksi.

ﬂ Oven saataminen ja testaus

Ovikoneistoa saa kayttaa vain kun kayttaja pystyy
A nékemaéan koko ovialueen ja ovialueella ei ole esteité ja

ovikoneisto on saadetty asianmukaisesti. Kukaan ei saa
kulkea oven lapi niin kauan kuin ovi on liikkkeessa. Tarkista ennen
ensimmaistd kayttdonottoa, etta kaikki laitteet, joita ei tarvita on tehty
toimettomiksi. Poista kaikki asennusapuvalineet ja tyokalut oven
heilahdusalueelta.

EX] Piiteasennon ja vetovoiman
saataminen
1. Avaa valonsuojus.

2. Paina nappainta “P” ja pida sitd pohjassa niin kauan, kunnes LED3
alkaa vilkkua.

3. Paina nappainta “+” ja pida sitd pohjassa niin kauan, kunnes ovi on
kokonaan auki. Korjaa tarvittaessa nappaimella ”-” .

4. Paina uudelleen lyhyesti nappainta “P”, LED2 alkaa vilkkua.

5. Paina nappainta “-” ja pida pohjassa niin kauan, kunnes ovi on
taysin sulkeutunut. Kisko ei saa taipua yldspain.
Korjaa tarvittaessa nappaimella “+”.

6. Paina uudelleen lyhyesti ndppainta “P”. Kayttokoneisto avaa nyt
itsetoimisesti oven kokonaan ja sulkee sen jalleen kokonaan.
Tassa saadetddn automaattisesti kayttokoneiston tarvitsema voima.

Ohjeita:

Kayttokoneistoa ei saa tdman toiminnon aikana keskeyttaa.
Keskeytettdessa kayttokoneisto, on toiminto toistettava.

Jos ovi ajaa ovenkarmia pain ja vaihtaa suuntaa, ei kayttokoneiston
paateasentoa ole sdadetty sopivaksi ja kayttdkoneisto painaa liian
voimakkaasti ovenkarmia vasten. Paateasento sdadetaan uudelleen ja
kulkureitti valitaan lyhyemmaksi. Kayttokoneiston kiskon ei pitaisi taipua
liian voimakkaasti ylospain asennossa “Ovi suljettu”.

Voimansaatd kayttdkoneisto:
Mahdollisuus 1: Kayttolaitteistoa asentaessasi, sdada ensiksi kulkureitti
(AUKI-KIINNI-vali) ja optimaalinen voima.

Mahdollisuus 2: Veda verkkopistoke kayttolaitteesta n. 10 sekunniksi.
Kayta sen jalkeen kayttolaitetta kauko-ohjaimella tai seindkytkimella ja
avaa ja sulje ovi taysin.

Huomautus: Ennen jokaista voimansdaddn muutosta on tarkastettava,
etta ovi toimii moitteettomasti (helppo liikkuvuus).

Kayttolaite ei ole mikdan apuvaline huonosti toimivalle ovelle.

Tarkista koneen virheeton toiminta ennen jokaista kayttolaitteiston
saadoén muuttamista, siten etta paastat oven lukituksesta ja avaat ja
suljet sen kasin.

m Automaattisen turvapaluun testaus
Automaattinen turvapalautus on testattava. Koskettaessaan
A maassa olevaa 50 mm:n korkuista estetta, on autotallinoven
ajettava takaisin. Ovikoneiston epaasianmukainen saatd
saattaa johtaa sulkeutuvasta ovesta aiheutuviin vakaviin
ruumiinvammoihin. Testi on suoritettava kerran kuussa ja
tarvittaessa tehtava valttamattomat muutokset.

Estetesti:

Aseta 50 mm korkea este (1) maahan autotallinoven alle. Aja ovea
alaspain. Oven on palattava takaisin koskettaessaan estetta. Jos ovi
pysahtyy kosketuksesta, ei ovi aja tarpeeksi alas. Tassa tapauksessa
molemmat paateasennot on ohjelmoitava uudelleen (katso 9.1).

Jos ovi palaa takaisin koskettaessaan 50 mm korkeaa estettd, poista
este ja anna oven sulkeutua ja avautua kerran kokonaan. Ovi ei saa
palata takaisin, kun se saavuttaa oven aseman ,Suljettu’. Jos se ajaa
kuitenkin takaisin, on molemmat paateasennot ohjelmoitava uudelleen
(katso 9.1).

Avautumisen testaus:
Aseta oven keskiosaan 20 kg:n paino. Ovi ei saa ajaa ylos.



m 9.3 Lisakasilahettimien ohjelmointi

Mukana toimitetut kasilahettimet on ohjelmoitu jo tehtaalla valmiiksi.
Hankittaessa liskasilahetin, on se ohjelmoitava ensiksi, jotta se
hyvaksytaan.

Ohjelmointi:
1. Paina kayttolaitteen nappainta “S” noin 1-2 sekuntia. LED1:een
syttyy valo (n. 10 sekunniksi).

2. Paina yhta kasilahettimen painiketta lyhyesti kaksi kertaa (2x)
perakkain.

3. LED 1 sammuu. Koodi on ohjelmoitu.

Huomautus:
Yhta kasilahetintd kohden voidaan ohjelmoida aina vain yksi nappain.
Se nappain, joka on aina viimeksi ohjelmoitu, toimii.

Poistaminen:

Poistettaessa poistetaan aina kaikki ohjelmoidut kasilahettimet. Paina
kayttolaitteen “S”-nappainta ja pida sita painettuna niin kauan, kunnes
LED1 sammuu (noin 8 sekuntia). Kaikki aiemmin opetetut koodit on
poistettu. Jokainen haluttu kasildhetin on ohjelmoitava nyt uudelleen.

Huomautus:

Vain valmistajan alkuperaisia kasilahettimia saa kayttda. Mahdollisesti
samannakdiset, mutta ei meiltd peraisin olevat kasilahettimet eivat ole
yhteensopivia (katso kasilahettimen etikettia). Tallaiset vieraat
kasilahettimet laukaisevat virhetoimintoja esim. itsetoimisen avautu-
misen. Toimintoa ja turvallisuutta koskeva takuu raukeaa.

m Ovikoneiston ohjaus
Oven automaattinen avaaminen/ sulkeminen:

Seuraavilla laitteilla voidaan aktivoida ovikoneisto:
» Kasilahetin: Paina nappaintd, kunnes ovi lahtee liikkeelle.

» Seinakytkin (mikali tama lisalaite on asennettu): Paina painiketta,
kunnes ovi lahtee liikkeelle.

« Ulkoinen avainkytkin tai langaton koodilukko (mikali tdméa saatavana
oleva lisavaruste on asennettu).

Oven avaaminen kasin (kasikaytto):
Mikali mahdollista, oven tulisi olla taysin kiinni. Heikoista tai
viallisista jousista johtuen, saattaa ovi pudota yhtakkia kiinni,
mika saattaa aiheuttaa esinevahinkoja tai vakavia

ruumiinvammoja.

LUKITUKSEN PAASTO: Veda lyhyesti punaista kahvaa alaspain. Avaa
sitten ovi kasin. Ovea ei saa avata/sulkea vaijerista vetamalla!

LUKITUS: Seuraavassa avautumis- tai sulkeutumisliikkeessa tapahtuu
lukittuminen jalleen automaattisesti.

Toimintojarjestys
Kaytettdessa ovikoneistoa radio-ohjauksella tai seinakytkimella:

- sulkeutuu ovi, jos se oli taysin auki,
- avautuu ovi, jos se oli suljettu,
- pysahtyy ovi, jos se juuri avautuu tai sulkeutuu,

- liikkuu ovi vastakkaiseen suuntaan kuin juuri sitd ennen suorittu liike,
jos se on osittain auki,

- ajaa ovi takaisin avoimeen oven asentoon, jos se t6rmaa sulkeutues-
saan esteeseen,

- pysahtyy ovi, jos se avautuessaan t6rmaa esteeseen.

- Valopuomi (saatavana lisdvarusteena): Valopuomilla ajetaan sulkeutu-
va ovi ylds tai avonainen ovi estetdan sulkeutumasta, jos ovialueella
oleva henkil6 katkaisee sensorinsateen.

Kayttolaitteen valo kytkeytyy paalle seuraavissa tapauksissa:

1. ovikoneiston ensimmainen paallekytkeminen (hetkeksi)
2. sahkdvirran syoton katkeaminen (hetkeksi)
3. aina kun ovikoneisto kytketaan paalle.

Valo sammuu automaattisesti jalleen 2,5 minuutin kuluttua.

m Puhdistus ja huolto

Vi)

Ovikoneiston hoito

Asianmukainen asennus takaa ovikoneiston optimaalisen toiminnan ja
minimaaliset huoltotydt. Lisavoitelua ei tarvita. Karkea lika liukukiskos-
sa saattaa heikentaa toimintoa ja se on poistettava.

Verkkopistoke on vedettdva irti aina ennen kaikkia
yllapito- ja huoltotoitd seka ennen puhdistusta.

Sahkoiskuvaara!l

m Puhdistus

Kayttoyksikkd, seinakytkin ja kasildhetin puhdistetaan pehmealld, kuiv-
alla pyyhkeella.

Nesteita ei saa kayttaa.

EEF¥] Huolto

Laitteisto, varsinkin kaapelit, jouset ja kiinnitysosat on
A tarkastettava usein mahdollisten kulumiseen ja vaurioitu-
miseen sekd huonoon tasapainotukseen viittaavien merkkien
varalta. Laitetta ei saa kayttaa, jos on tehtava korjaus- tai saatétoita,
silla laitteessa oleva vika tai vaarin tasapainotettu ovi saattavat aiheut-
taa loukkaantumisia.

Kerran kuussa:
» Automaattinen turvapalautus testataan uudelleen ja saadetaan
tarvittaessa.

» Ovea kaytetdan kasin. Jos ovi ei ole tasapainotettu tai se on jumit-
tunut, kdanny huoltopalvelun puoleen.

» Oven taydellinen avautuminen ja sulkeutuminen tarkastetaan.
Rajakatkaisin ja/tai voima saadetaan tarvittaessa uudelleen.

Kaksi kertaa vuodessa:

« Ketjun kireys tarkastetaan. Tata varten on rullakelkka erotettava
ensiksi kayttolaitteesta. Ketjun kireys sovitetaan tarvittaessa.

« Liukukiskoa rasvataan hieman (lisadtaan rasvaa) yleisesti myytavalla
voitelurasvalla.

Kerran vuodessa: (Ovessa)

« Ovirullat, laakerit ja nivelet voidellaan.
Ovikoneistoa ei tarvitse enda valttdmatta rasvata.
Oven liukukiskoja ei saa rasvata!

Rajakytkimen ja voiman saato:

Nama saadot on tarkastettava kayttolaitetta asennettaessa ja saadot
on tehtava asianmukaisesti. Sddolosuhteista johtuen saattaa ovikoneis-
ton toiminnoissa ilmeta vahaisia muutoksia, jotka on korjattava
uudelleen saatamalla. Tama voi tapahtua ennen kaikkea ensim-
maisena kayttévuotena.

Noudata huolellisesti rajakytkimen ja vetovoiman saatoohjeita (katso
kohta (9.1) ja testaa automaattinen turvapalautus jokaisen
uudelleensaadon jalkeen.



Kasilahettimen paristojen vaihtaminen

Kasildhettimen paristo:

Kasilahettimen paristoilla on erittain pitka kayttdika. Lahettimen kan-
tavuuden lyhentyessa on paristot vaihdettava. Paristot eivat kuulu taku-
un piiriin.

Huomioi tdta varten akkuja koskevat huomautukset:

Akkuja ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana.

Jokainen kuluttaja on velvoitettu itse huolehtimaan paristojen toimit-
tamisesta asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Al3 lataa paristoja koskaan uudelleen, ne eivat sovellu siihen.
Rajahdysvaaral!

Pida paristot lasten ulottumattomista, ala oikosulje tai pura niita.

Jos olet niellyt pariston, hakeudu valittdémasti 1dakariin.

Puhdista tarvittaessa paristo- ja laitekontaktit ennen pariston aset-
tamista.

Tyhjentyneet paristot on poistettava valittdmasti laitteesta! Lisdantynyt
vuotovaara!

Al3 altista paristoja koskaan liian kuumille lampétiloille, kuten
auringonpaisteelle, tulelle tai vastaaville!

Uhkana on lisdantynyt vuotovaara!

Valta kontaktia ihon, silmien ja limakalvojen kanssa.

Huuhtele paristohapon kanssa kosketuksiin joutuneet kohdat runsaalla
kylmalla vedella ja hakeudu valittémasti 1&akariin.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti.

Kayta ainoastaan samantyyppisia paristoja, ala kayta erityyppisia tai
kaytettyja ja uusia paristoja sekaisin.

Jos laitetta ei kdytetd pidempéaan aikaa, niin poista paristot.

Pariston vaihto:

Avaa pariston vaihtamiseksi kotelo ruuvivaantimella kaantépuolelta.
Nosta paallys ja sen alla oleva ohjain ulos. Tydnna paristoa sivuttain ja
ota se pois. Huomioi napaisuus uutta paristoa sisaan tyénnettdessa.
Kokoa kasilahetin uudestaan.

HUOMIO!

Paristojen epaasiallinen vaihto aiheuttaa rajahdysvaaran.
Vaihto ainoastaan samanlaiseen tai vastaavaan tyyppiin
(tilausnumero 10A20-WH).

lﬂ Kayttolaitteen lampun vaihtaminen

LED-lampulla on erittdin pitka kayttdika ja se on huoltovapaa.
Vaihtaminen ja kokoaminen:
1. veda verkkopistoke irti.

2. poista kayttolaitteen kupu LEDin vaihtamista varten (irrota kuvun 2
ruuvia).

3. veda LED-polttimon pistoke ohjauksesta.

4. irrota molemmat kuvun ruuvit LEDien vieressa ja poista
LED-polttimo.

5. kokoa jalleen vastapaisessa jarjestyksessa.

Kaytostapoistaminen

Pakkaus koostuu ymparistoystavallisistd materiaaleista. Ne voidaan
havittéa viemalle ne paikallisiin kierratysastioihin. Eurooppalaisen direk-
tilvin 2002/96/EY mukaisesti koskien vanhoja sahkoélaitteita tulee tama
laite poistaa kaytdsta asianmukaisesti kaytettavien materiaalien
uuudelleenkaytdn takaamiseksi.

Naista kaytdsta poistamisen mahdollisuuksista antaa tietoja kunnan tai
kaupungin hallinto.

m Usein esitettyja kysymyksia

1.

Ovikoneisto ei kytkeydy radio-ohjauksella:

Onko kayttolaite kytketty sahkonsyottoon? Jos pistorasiaan liitetty
lamppu ei syty, tarkista varoke tai ylikuormitussuoja. (Jotkut pis-
torasiat kytketdan seindkatkaisijalla.)

Onko kaikki ovenlukitukset estetty?

Katso turvaohjeet.

Painettaessa nappainta, on kasilahettimen kontrolli-LEDiin on sytyt-
tava valo. Muussa tapauksessa paristo on tyhja, kasilahettimessa on
vika tai se on liian kaukana kayttolaitteesta.

Koita toimiiko lahetin uudella paristolla.

Jos kaytdssa on kaksi tai useampi kasilahetin, joista vain yksi toimii,
niin silloin on tarkistettava vastaanottimen ohjelmointi.

Onko oven alla lunta / jaata? Tall6in ovi on jaatynyt luultavasti maa-
han kiinni. Poista kaikki esteet.

Luultavasti oven jousi on viallinen.
Tama on annettavan alanyrityksen vaihdettavaksi.

. Kasildhettimen kantoetdisyys on liian lyhyt:

Onko paristo paikallaan? Laita uusi paristo.
Kokeile radio-ohjausta toisessa paikassa ajoneuvoa.

Kantoetaisyys pienenee metalliovissa, alumiini- tai
metallisverhouksissa.

Ovi ajaa ilman nakyvaa syyta ylos:
Onko ovella jokin este? Veda kasitoimista avausta ja avaa ovi kasin.

Jos ovi ei ole tasapainossa tai se on jumittunut, kdanny
huoltopalvelun puoleen.

Kayttolaitteen veto/tyontévoima ja likkumarata on ohjelmoitava
uudelleen.

Puhdista jaa ja lumi oven sulkeutumisalueelta.

Jos ovi ajaa takaisin saavutettaessa oven asento ,Suljettu’, on tdman
ovenasennon rajakytkin sdadettava uudelleen. Automaattinen turva-
palautus on testattava aina uudelleen jokaisen saatotyon paatyttya:
Satunnainen paateasentojen uusi sdataminen ei ole epatavallista.
Oven rata saattaa muuttua varsinkin sdaolosuhteista johtuen.
Autotallinovi aukeaa ja sulkeutuu itsetoimisesti:

Kaikki kasilahettimet poistetaan ja ohjelmoidaan uudelleen.

Katso “Uusien kasilahettimien ohjelmointi”.

Onko kauko-ohjaimen nappain jumittunut asentoon “PAALLE"?
Kéayta vain alkuperaisia kauko-ohjaimia! Muiden valmistajien tuotteet
aiheuttavat hairiéita.

Kauko-ohjauksen nappainta on painettu vahingossa
(esim. laukussa).

Seinakytkimen kaapeli on rikkoutunut (poista testataksesi).

Jokin kayttolaitteeseen kytketty lisdlaite laukaisee toiminnon

(poista testataksesi).

Ovi ei sulkeudu kokonaan:

Kayttolaitteen liikkumarata on ohjelmoitava uudelleen. Mekaaniset
rakenneosat, esim. oven tyontdvarret ja kiinnittimet on tarkastettava
mahdollisten muutosten varalta. Jokaisen ovenasennon

‘Sulkeutunut’ uudelleensdadon jalkeen on automaattisen turvapalau
tuksen toiminto tarkastettava uudelleen.

. Ovi tosin avautuu, mutta ei sulkeudu:

Mikali valopuomi on asennettu, on se tarkastettava. Jos valopuomin
LED vilkkuu, on valopuomin suuntaa korjattava.

Kasilahettimen ja seindkytkimen toiminta on tarkastettava.
Kayttolaitteen valo ei syty:
Avaa tai sulje ovi. Valo jaa 2,5 minuutiksi paalle.

Erota kayttdlaite verkosta ja kytke jalleen. Valo syttyy muutamaksi
sekunniksi.

Ei virtaa.



. Kayttolaitteen valo ei kytkeydy paélta pois:

Erota kayttdlaite lyhyesti sahkonsyotosta ja yritd uudelleen.
2,5 minuuttia ei ole vield kulunut.

. Moottori surisee tai kdy hetken, mutta ei sitten toimikaan:

Autotallinoven jouset ovat rikki. Sulje ovi ja irrota rullakelkka kayt-
tolaitteesta kahvasta vetamalla (kasitoiminen avaus). Sulje ja avaa
ovi k&sin. Jos ovi on tasapainotettu asianmukaisesti, pitelevat ovi-
jouset itse sita kaikissa ovenliikeradan kohdissa. Ellei ndin tapahdu,
kaanny asianomaisen huoltopalvelun puoleen.

Jos tdma ongelma esiintyy ensimmaisella kayttdonottokerralla, on ovi
mahdollisesti lukittu. Esta ovenlukitus.

Irrota kayttolaite ovesta ja yrita ilman ovea. Jos ovi on kunnossa,
ohjelmoi kayttolaitteen nosto-/tydntdvoima ja likkerata uudelleen.

10. Kayttolaite pyorii vain yhteen suuntaan:

Ovenjouset ovat mahdollisesti rikki tai ovi liikkuu jaykasti
jompaankumpaan suuntaan.

Jos ovi on kunnossa, ohjelmoi kayttolaitteen nosto-/tydntévoima ja
likerata uudelleen.

11. Ketju kolisee kiskoa vasten:

Muuta ketjun kireyttd. Useimmiten syyna on liian kirea ketju. Kiskon
kiristyslaitteen jouset eivat saa puristua taysin kokoon.

Ovi ei kulje tasaisesti ja se aiheuttaa kayttdlaitteen varahtelya.
Korjaa oven kulkua.

12. Oven kayttolaite ei kdaynnisty sahkokatkoksen takia:

Erota rullakelkka kayttolaitteesta kahvasta vetamalla (kasitoiminen
avaus). Ovi voidaan nyt avata ja sulkea kasin. Kun ovikoneisto
aktivoidaan uudelleen, kytkeytyy jalleen my6s rullakelkka.

Mikali ulkoinen hatdavaus on asennettu, erottaa se
sahkokatkostapauksessa hatdavauksella autotallin ulkopuolelta rul-
lakelkan kayttolaitteesta.

13. Ovi vaihtaa suuntaa sen jidlkeen, kun voima opetettiin:

Tarkasta taipuuko kisko. Kayttdlaite vaatii paljon voimaa oven liikut-
tamiseen. Korjaa ovi ja asenna asianmukaisesti.

Ovi on erittain raskas tai huonossa kunnossa.
Ota yhteys asiantuntijaan.

14. Kisko kayttolaitteessa taipuu:

Ovi on raskas, erittdin raskas tai huonossa kunnossa.
Ota yhteys asiantuntijaan.

Liikkeen aikana heilahteleva kisko on merkki epatasaisesti toimivasta
ovesta ja jatkuvasti vaihtuvasta voimankaytosta. Ota yhteys alanam-
mattilaiseen, voitele ovi tarvittaessa. Ripustimen lisddminen kiskoon
saattaa auttaa.

15. Kayttolaite “kdy” (moottorin pyorinta kuuluu), mutta rullakelk-

ka ei liiku:
Rullakelkka on erotettu kayttolaitteesta.

Uudelleenasennettaessa: Moottoria ja kiskoa yhteenkoottaessa ei
esiasennettua sovitusholkkia ole asennettu moottorin akselin ja
kiskon valiin. Holkki on asennettu jo tehtaalla, mutta se voidaan
poistaa. Seisoessasi kayttolaitteen takana, voit tarkkailla pyoriikd
hammaspyo6ra kiskolla vai vain moottori.

Uudellenasennettaessa: Ketju on pudonnut hammaspydrasta
kiskossa.

Seisoessasi kayttolaitteen takana, voit nahdd hammaspyoéran.
Pitkan kayton jalkeen: Onko lukituksessa vika vai onko se irronnut
kokonaan?

Pitkan kayton jalkeen: Kiskon ja moottorin valin holkki tai moottorin
mekanismi on rikki.

16. Ovi irtoaa itsestaan rullakelkasta ja pysahtyy.

+ Jos on asennettu ulkoinen avaus sahkokatkostapauksen varalta, on
tarkastettava kiristyykd se ovea avattaessa ja paastaa lukituksesta.
Tarkkaile mekanismia ja sdada se tarvittaessa uudelleen.

» Avauksen kahva ei saa juuttua kiinni muihin esineisiin.

17. Kulkurataa ei voi opettaa, tai se hukkuu tai muuttuu hitaasti.

» Opetettu kulkurata on liian lyhyt. Ohjelmoi testataksesi pidempi

kulkurata.

Kiskossa kulkevaan ketjuun on asennettu tehtaalla pieni muovinappi.
Taman pienen napin on painettava kayttdlaitteen kaynnin aikana
kayttolaitteessa olevaa pienta kytkinta. Jos liikerata on liian lyhyt tai

nappi on irronnut vaarasta asennuksesta johtuen, on nappi kiinnitet-
tava uudelleen. Jos pienta kytkinta ei paineta, ei kayttdlaitteen ohjel-
mointi ole mitenkdan mahdollista.

» Kuluneiden nivelien aiheuttama mekaaninen vika ovessa tai
kayttolaitteen ketjunkireys ei riittava.

18. LEDien kuvaus
LED1

» Syttyy hetkeksi: Radiosignaali otetaan vastaan. Jos kasilahetin on
ohjelmoitu, avaa tai sulkee kayttolaite oven.

+ Palaa jatkuvasti n. 10 s: Uusi kasildhetin voidaan ohjelmoida tai kaik-
ki kasilahettimet voidaan poistaa.

LED2
+ Palaa jatkuvasti: niin kauan kuin kayttdkoneisto on paalla.

+ Vilkkuu: Kayttolaite on liikeradan ohjelmoinnissa ja se on jo oppinut
ovi Auki-asennon ja on valmiina Ovi KIINNI -asentoa varten.

LED3

+ Vilkkuu: Reitinpituuden ohjelmointi on aktiivinen. Kayttélaite on
valmis oppimaan Ovi Auki -asennon.



IE Tekniset tiedot

ottojannite 220-240 V / 50/60 Hz
maks. vetovoima 500 N

teho 80 wattia
normaali vaantévoima 3,0 Nm
standby-kulutus 0,8 W

jannite Lisavarusteet 24V / 300 mA
maksimi ovenpaino 60 kg.
Moottori

tyyppi kierukkavaihde
jannite 24V ==
melutaso 55 dB
Vetomekanismi

kulkuradan pituus 2,63 M

nopeus 10 cm/s
valaistus LED 1 W

Turvallisuus
elektroninen automaattinen voiman saato
sahkoterminen varoke muuntajassa

rajakatkaisimen saaté manuaalisesti

Mitat

pituus (kokonais) 3,14 m
valttdamaton vapaa korkeus vah. 35 mm
ripustuspaino 10 kg
Radiovastaanotin

muisti 16 kasilahetinta
kayttotaajuus 433 MHz; 868 MHz
paristo 3V, tyyppi CR2032 (10A20-WH)
max.

lahetysteho

kasilahetin <5mwW

Ovien mitoituksen ja oven paino

Yksiosainen ovi

max. leveys (mm) 3500

max. korkeus (mm) 2250

max. paino (kg) 60

Moniosainen ovi

max. leveys (mm) 3500

max. korkeus (mm) 2250

max. paino (kg) 60

IE Varaosat / Takuu

Katso sivustolta www.liftmaster.eu tai ota yhteytta
kauppiaaseesi.
Katso my0s saatavilla oleva takuukirjasta.

Lisavarusteet (saatavissa olevat)

1. TX2EV kasilahetin (2-kanavainen)

2. TX4EV kasilahetin (4-kanavainen)

3. 128EV 2-kanavainen langaton seinalahetin

4. TATEV langaton koodilukko

5. 75EV Valaistu seinanappaimisto

6. 770EV turvavalopuomi (Ovi vaihtaa suuntaa automaattis-
esti, ilman ettd se on koskettanut estettd)

5. EQLO1EV ulkoinen hatdavaus

KB Liittamisvakuutuksen

Tama opas sisaltda nama kayttdohjeet
ja liittdmisvakuutuksen.
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Vystraha!

Prosim najprv si pre€itajte nasledujice bezpe€nostné pokyny!

n Vseobecné bezpecnostné pokyny

Skor, ako za¢nete s montazou :

Precitajte si, prosim, navod na obsluhu a predovSetkym nasledujice bezpeénostné pokyny. Uschovajte navod na dodato¢né precitanie a odovzda-
jte ho moznému nasledujicemu vlastnikovi.

Nasledujuce symboly sa nachadzaju pred upozorneniami na zabranenie vzniku $kéd na zdravi oséb a vecnych $kod. Tieto upozornenia si, prosim,
pozorne precitajte.

POZOR POZOR
Skody na zdravi os6b alebo vecné skody Nebezpecenstvo v dosledku zasahu

elektrickym rudom alebo &tia

Doélezité bezpeénostné upozornenia
Branovy pohon bol samozrejme dimenzovany a odskusany vzhlfadom na moznost bezpecnej obsluhy; toto je vS8ak mozné zarudit' len vtedy,
ked sa pri inStalacii a obsluhe presne dodrzia nasledujuce bezpecnostné upozornenia.

Tieto navody treba bezpodmieneéne uschovat'.

- Brana musi byt vyrovnana. Nepohyblivé alebo zablokované brany sa musia opravit. Garazové brany, branové pruziny, kable, kotuce, drziaky a
kolajnice su vtedy pod extrémnym napéatim, o moze viest k tazkym zraneniam. Nerobte Ziadne pokusy o uvolnenie, pohyb alebo vycentrovanie
brany, ale obratte sa na servisnu sluzbu alebo odbornika na montéaz bran.

- Pri inStalacii prip. udrzbe branového pohonu nesmiete nosit' Ziadne Sperky, hodinky alebo volné oblecenie.

- Aby ste predisli tazkym zraneniam spésobenym zamotanim oble€enia, musia sa vSetky lana a retaze pripojené k brane pred inStalaciou
branového pohonu odmontovat.

- Pri inStalacii a elektrickom pripojeni sa musia dodrzZiavat vSetky stavebné a elektrotechnické predpisy platné na mieste.
Tento pristroj splfia podmienky ochrannej triedy 2 a nevyZaduje si uzemnenie.

- Aby ste predisli poSkodeniam na obzvlast lahkych branach (napr. brany zo sklenenych vlakien, hlinika alebo ocele) je potrebné namontovat
zodpovedajuce vystuzenie. S takouto poziadavkou sa obratte na vyrobcu brany.

- Automaticky bezpeénostny spatny chod musi byt podrobeny testu. Pri kontakte s 50 mm vysokou prekazkou nachadzajicou sa na podlahe MUSI
garazova brana vykonat spatny pohyb. Nespravne nastavenie branového pohonu méze viest k tazkym zraneniam spdsobenym zatvarajicou sa
branou. Test opakujte raz mesacne a v pripade potreby vykonajte potrebné zmeny.

- Toto zariadenie sa nesmie inStalovat vo vlhkych alebo mokrych miestnostiach.

- Pri prevadzke nesmie brana za ziadnych okolnosti blokovat verejné prechody.

- Na pripomenutie bezpe¢ného ovladania v§etkym obsluhujucim osobam sa vedla osvetleného stenového tla¢idla musi umiestnit vystrazny Stitokna
ochranu deti. Treba viditelne upevnit vystrazné Stitky proti zovretiu.

- Na deti by sa malo dohliadat, aby sa zabezpecilo, Ze sa nehraju s pristrojom.

- Tento pristroj nie je ur€eny na to, aby ho pouzivali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skisenosti a/alebo nedostatkom vedomosti, iba v pripade, Ze by na ne dohliadala osoba zodpovedna za ich bezpecnostalebo
ak by od nej dostali pokyny, ako treba pristroj pouzivat.

- Aby sa zabranilo poSkodeniu brany, treba deaktivovat vSetky existujuce zavory/zamky.

- Pripadne inStalované obsluzné zariadenia sa MUSIA inStalovat’ v dohlade brany a mimo dosahu deti. Detom nesmiete dovolit’ ovladanie tlacidiel
alebo dialkového ovladania. Zneuzitie branového pohonu méze viest k tazkym poraneniam.

- Branovy pohon sa smie pouzivat IBAvtedy, ked obsluhujica osoba moze vidiet celt oblast brany, ak je tato oblast bez prekazok a pohon branyje
riadne nastaveny. Branou nesmie nikto prechadzat, pokial je v pohybe. Detom sa nesmie dovolit hranie v blizkosti brany.

- Manualne odblokovanie pouzivajte iba na odpojenie pohyblivého vozika od pohonu a — ak je to mozné — IBApri zatvorenej brane.
Cervenu rukovéat nesmiete pouZivat na vytiahnutie resp. zatiahnutie brany.

- Pred realizaciou oprav alebo odstrafiovanim krytov treba branovy pohon odpojit od napajacieho zdroja.

- Tento produkt disponuje transformatorom so $pecialnym kablom. V pripade $kody ho MUSI zodpovedajlico kvalifikovany personal vymenit za
originalny transformator.

- Pri stlaéeni nudzového odblokovania méze déjst k nekontrolovatelnym pohybom brany, ked su pruZiny slabé alebo zlomené alebo ked brana nie
je v rovnovahe.

- Odblokovaciu rukovat pre nudzové odblokovanie upevnite nie vyssia ako 1,8 m.

- Pohon sa nesmie pouzivat v pripade, Ze je garazova brana vybavena personalnymi dverami.
sk 02/09



ﬂ Pouzivanie na uréeny ucel

Pristroj je ur€eny na otvaranie a zatvaranie vykyvnych a sekénych
garazovych bran v sukromnej oblasti. Pristroj nie je uréeny a vhodny
na komercné pouzitie, ale vylu€ne na pouzitie na sukromnych
garazovych branach, ktoré su urcené pre samostatnd domacnost.
Kazdé pouzivanie pohonu v rozpore s U¢elom skryva v sebe zavazné
nebezpecenstva Urazu. Vyrobca neprebera ziadne rucenie za pouzi-
vanie v rozpore s ucelom.

Rozsah dodavky

Pred montazou skontrolujte, prosim, kompletnost su¢asne dodanych
dielov. Upozornenie: Cislovanie plati iba pre zodpovedajticu kapitolu.

Prehlad dielov:

1. Hlava pohonu 1x 7. Upevnenie na branu 1x
2. Ru¢ny vysiela¢ 2x 8. Vrecko s prislu§enstvom  1x
3. Zahnuta vodiaca ty¢ 1x 9. Kolajnica 1x
4. Zavesné Zeleza 2X Upozornenie: Obrazok ukazuje obsah
5. Upeviovacie strmene  3x zakladného modelu.

6. Upevnenie na preklad 1x V zavislosti od kipeného modelu sa

obsahy karténu menia.

Vrecko s upevinovacim mater-

ialom

1. Skrutka s plochou gulatou 6. Poistna zavlacka 1x
hlavou 6 x 80 mm X 7.Skrutka STE x50 mm  4x
2. Poistna matica M6 X 8. Skrutka ST6,3x 18 mm  8x
3. Sesthranna skrutka 4x 9. Hmozdinka 4x
4. Matica M6 4x

5. Cap 1x

B Prehrad vyrobku

Tento obr. vam pri postupnej montazi zariadenia poskytuje vzdy kom-
pletny prehlad o zmontovanom zariadeni.

. Upevnenie na preklad 8. Sietovy kabel
. Retaz 9. Hlava pohonu
. Korlajnica 10. Odblokovanie

. Pohyblivy vozik

. Spojovaci kus

. Upevnovaci strmen
. Zavesné zelezo

11. Priama vodiaca ty¢
12. Zahnuta vodiaca ty¢
13. Upevnenie brany

N o g b WN -

E Skor, ako zaCnete

DOLEZITE UPOZORNENIE

Ak vaSa garaz nema boc¢ny vstup, musi sa inStalovat externé nudzové
odblokovanie. Toto umoziiuje pri vypadku pradu manualnu prevadzku
garazovej brany zvonka.

EX] Predpoklady

Otvara¢ garazovej brany je vhodny iba na zabudovanie jednodielnych
garazovych bran s horizontalnou vodiacou kolajnicou (vykyvna brana)
(obr. A) a pre sekéné brany so zahnutou vodiacou kolajnicou (obr. B).

Upozornenie: Pre jednodielne garazové brany s horizontalnymi a ver-
tikalnymi vodiacimi kolajnicami resp. dvojkridlové brany alebo vykyvné
brany sa zariadenie nemdze pouzit.

m Priprava

Najprv skontrolujte, ¢i je vaSa brana vyrovnana a v rovnovahe. Otvorte

vasu branu priblizne do polovice a pustite ju.

Brana by teraz nemala samoc¢inne zmenit' svoju polohu, ale musi

zostat’ stat' v tejto polohe, drzana len silou pruziny. Sila pohybu: max-

imalne 15 kg.

1. Kolajnica garaZovej brany sa MUSI bezpeéne a stabilne upevnit na
nosne;j stene resp. strope nad garazovou branou.

2.V pripade, Ze je strop vo vasej garazi oblozeny, zadebneny a p., su
podla moznosti potrebné pridavné drziaky a upevnovacie listy (nie
su obsiahnuté v rozsahu dodavky).

3. Ak vasa garaz nema samostatny bo¢ny vstup, musi sa instalovat’
externé nudzové odblokovanie.

Potrebné naradie

Zoznam naradia

Rebrik Pilka na kov

Oznacovacia ceruzka Rozli¢né vrtaky (8, 6, 5, 4,5 mm)
Klieste Ockovy klu¢

Vitacka Vodovaha

Kladivo Skrutkovacd

Racna Meracie pasmo

@ Montaz branového pohonu

vSetky montazne navody.

Dolezité pokyny pre bezpeénu montaz. Dodrziavajte
A Nespravna montaz méze viest' k zavaznym poraneniam.

B Zmontovanie koFajnice

Kolajnica je rozsiahlo predmontovana a pozostava zo 3 dielov. V pred-
nej Casti (A) sa nachadza pohyblivy vozik, vodiaca ty¢, odblokovacia
rukovat, vodiaca kladka, ako aj upevnenie na preklad s napinacom
retaze. V zadnej ¢asti (B) sa nachadza uchytenie pre hnaci hriadel' a
retazové ozubené koleso. Prednu a zadnu Cast kolajnice polozte za
sebou.

1. Odstrarite kablové spojky, ktoré fixuju retaz. Transportnd poistku (X)
ponechajte eSte na mieste.

2. Obidve ¢asti kolajnice celkom roztiahnite, aby ste mohli vytvorit
medzeru pre obidve stredné ¢asti (C). Tato kolajnica je koncipovana
tak, aby bolo mozné stredné Casti viozit bez problémov. Posurite 2
spojovacie kusy (D) nad miesta $vov Casti kolajnice, az k znackam.
Na zafixovanie spojovacich kusov ohnite pomocou vhodného
nastroja plechové vystupky smerom von.

Montaz kolajnic je ukon&ena.

¥ Napnutie retaze

Retaz kolajnice napnite natolko, aby sa pruziny
(1) stlacili iba priblizne do polovice.
Retaz musi vediet v beznej prevadzke pruzit.



Montaz kol'ajnice na pohon

1. Vytiahnite transportnu poistku (X). Kontrola, €i retaz sedi na
ozubenom kolese. V pripade, Ze sa retaz pri montazi predsa
zoSmykne, uvolnite retaz, polozte ju a znova napnite.

2. Otocte kolajnicu (1) a so stranou ozubeného kolesa (2) ju nastréte
celkom na pohon (3).

3. Kolajnicu zafixujte pomocou obidvoch upeviiovacich strmeriov (4)
a pomocou skrutiek (5) na pohone.

Tym je montaz branového pohonu ukoncéena.

Zabudovanie branového pohonu

Ur€enie stredu garazovej brany

Pri pracach nad hlavou sa musia na ochranu o¢€i nosit okuliare. Aby sa
zabranilo poskodeniu brany, treba

deaktivovat' vSetky existujuce zavory / zamky.

Aby ste predisli tazkym zraneniam, musia sa vSetky lana a retaze
pripojené k brane

pred instalaciou branového pohonu demontovat.

Branovy pohon sa musi instalovat v minimalnej vySke 2,1 m nad podla-
hou.

Oznacte najprv strednu liniu brany (1). Vychadzajuc z tohto bodu taha-
jte Ciaru az k stropu.

Pre montaz na strope nakreslite vychadzajuc z tejto Ciary

dalSiu ¢iaru na strede stropu (2) v pravom uhle k brane.

Dizka cca 2,80 m.

Montaz upevnenia na preklad

UPOZORNENIE: Kofajnicu namontujte ¢o najtesnejSie nad branu.
Maximalne 50 mm nad najvysSi bod. V zavislosti od druhu brany sa
moze horna hrana brany pri otvoreni zdvihnit o niekofko cm.

A. Nastenna montaz:

Minimum potreby miesta nad branou: 100 mm

Prilozte upevnenie na preklad (1) v strede na zvislej strednej iare (2);
pritom lezi jeho spodny okraj na horizontalnej Ciare.

Oznacte vSetky otvory pre upevnenie na preklad.

Predvrtajte diery s priemerom 4,5 mm a upevnite upevnenie na preklad
pomocou skrutiek do dreva (3).

UPOZORNENIE: V pripade montaze na beténovom strope/
beténovom preklade treba pouzit si¢asne dodané hmozdinky do
beténu (4) a skrutky (3). Velkost vyvitaného otvoru pri beténe: 8 mm.

B. Montaz na strop:

Minimum potreby miesta nad branou: 35 mm

Tahajte zvislt strednt Siaru (2) dalej aZ k stropu a tahajte ju cca 200
mm pozdiZne na strope.

Prilozte upevnenie na preklad (1) stredovo na zvislej znacke do vzdi-
alenosti az do 150 mm od steny. Oznacte vSetky otvory pre upevnenie
na preklad.

Vyvitajte diery s priemerom 4,5 mm a upevnite upevnenie na preklad
pomocou skrutiek do dreva (3).

Upevnenie pohonu na preklade
Méze byt potrebné pohon polozit do¢asne vysSie, aby
kolajnica pri viacdielnych branach nenarazala na pruziny.
Pohon musi byt pritom bud’ dobre podoprety (rebrik) alebo
ho musi pevne drzat druha osoba.

Polozte hlavu pohonu na podlahu garaze pod upevnenie na preklad.
Nadvihnite kolajnicu, kym sa nebudu otvory upevriovacej €asti

a otvory upevnenia na preklad nachadzat nad sebou.

Skrutku (1) vedte cez otvory a zafixujte ju pomocou matice.

Zavesenie branového pohonu

1. Otvorte celkom branu, odloZte branovy pohon na brane (obr. A).
Podlozte drevo / kartén na oznaéenom mieste (X).

2. Upeviiovaci strmen sa musi namontovat natolko dozadu, aby
pohyblivy vozik nebol obmedzovany. Pohyblivy vozik moze
CiastoCne prejst popod strmen, ale rameno brany nie. Ideéalna je
montaz celkom vzadu (obr. B).

3. Stropné upevnenia (1) ohnite tak, aby dosadali plocho proti stropu.
Podla toho, aka je velka vzdialenost ku stropu, ak nie je Ziadny
odstup namontuje sa jedno alebo obidve zavesné Zeleza (obr. C1,
C2 & C3).

4. Oznacte diery, ktoré sa budu vftat na strope. Davajte vzdy pozor na
rovnaku boénu vzdialenost pozdiZ nakreslenej strednej &iary.

5. Pri beténovych stropoch sa musia vyvrtat do stropu diery priemeru 8
mm a musia sa pouzit hmozdinky. Potom sa upevnia stropné
upevnenia v strope pomocou Sesthrannych skrutiek do dreva.

Pri upevneni na drevenych stropoch: upevnite iba na nosnych
Castiach dreveného stropu. Vyvftajte diery s priemerom 4 mm a
pouzite Sesthranné skrutky do dreva.

6. Upeviiovacie strmene (2) polozte okolo kolajnice, potom

vycentrujte k stropnému upevneniu a navzajom zoskrutkujte.
Déavaijte pozor na vodorovny priebeh kolajnice pozdiZ stropu.
A Vzdialenost sa moze prisposobit prostrednictvom zadanych

vzdialenosti dier. Presahujuce konce stropného upevnenia
sa mOzu v pripade potreby skratit.

Montaz upevnenia brany

Montaz pri sekénych branach alebo jednodielnych branach:
Upevnenie brany (1) ma k dispozicii viacero

upevnovacich otvorov. Prilozte upevnenie brany v strede hore na
na vnutornej strane brany, ako je zobrazené.

Oznacte otvory a naskrutkujte upevnenie brany.

Montazne vysky:
1. Jednodielny brana alebo sekéna brana s jednou vodiacou kolajni-
cou: Vzdialenost k hornej hrane brany 0 - 100 mm.

2. Sekéna brana s dvoma vodiacimi kolajnicami:
Namontujte vo vzdialenosti 100 - 130 mm k hornej hrane brany.

Upozornenie: Upevnovaci bod na brane musi byt ram

alebo stabilné miesto branovom paneli. Prip. treba previtat, ako
je zobrazené na obr. B a zoskrutkovat (nie je sucastou).



Upevnenie ramena brany na
pohyblivom voziku

Priama vodiaca ty¢ je uz predmontovana.

Odporuc¢ana instalacia:

Odpojte pohyblivy vozik od pohonu tahanim za ¢ervenu rukovat a
posurite ruéne v smere brany. Pri zatvorenej brane upevnite zahnutu
vodiacu ty¢ (1) pomocou ¢apu (2) na upevneni brany a zafixujte
zavlacku (3).

Priamu a zahnutu vodiacu ty¢ spojte navzajom licujuco s presahom 2
otvorov pomocou skrutky (4) a zafixujte maticou (5). Otvory zvolte tak,
aby rameno brany stalo v uhle cca 30 - 40°.

Upozornenie: Od zahnutého ramena brany sa méze tiez upustit, ked
kovanie brany bolo upevnené celkom na hornej hrane brany.

A

Kl Elektricka pripojka
E Aby sa zabranilo ohrozeniam oséb a 8kodam na pristroji, smie

Odblokovaciu rukovat pre nudzové odblokovanie upevnite
nie vyssia ako 1,8 m.

Na lane rukovate brany upevnite zIty upozorfiovaci stitok
odblokovania (nalepka).

sa branovy pohon uviest do ¢innosti az vtedy, ked je na to
v tomto navode vyslovne dany pokyn. Sietova zastréka musi
byt kedykolvek volne pristupna za u€elom odpojenia od siete.

m Volitelné prislusenstvo

InStalacia svetelnej zavory

Po instalacii a nastaveni branového pohonu sa méze instalovat' svetel-
na zavora. Navod na in$talaciu je su¢astou rozsahu dodavky

svetelnej zavory. Pomocou volitefnej svetelnej zavory sa zabezpeéi,
aby bola brana otvorena ,resp. zostala otvorena, pokial sa v
oblasti brany nachadzaju osoby, zvlast' malé deti.

Pomocou svetelnej zavory zatvarajuca sa brana vyjde nahor, resp.
otvorena brana bude blokovana na zatvarani, ked osoba nachadzajuca
sa v oblasti brany prerusi I0¢ snimaca.

Svetelna zavora sa zvlast odporuca pre rodiny s malymi detmi.

Pripojenie osvetleného stenového tlacidla

inStalovat’ v dohlade brany mimo oblasti brany alebo
branovych kolajnic vo vySke 1,5 m. Vedla tychto spinacov
treba umiestnit’ vystrazny Stitok na ochranu deti.

E VSetky spinace alebo tlacidla namontované na stene sa musia

Na zadnej strane spinaca sa nachadzaju dve skrutkové svorky

(1,2). Zo zvon&ekového drdtu (4) odstrarfite izolaciu v dizke do 6 mm.
Oddelte dréty od seba dostatocne tak, aby sa bielo-Cerveny

drét mohol pripojit na jednu skrutkovu svorku (1) a biely drét na
druhu skrutkovu spojku (2). Osvetlené stenové tlagidlo: Pomocou
sucasne dodanych skrutiek do plechu (3) namontujte na vnatornu
stenu garaze. Pri suchych (steny zo suchej vystavby) alebo beténovych
stenach najprv vyvitajte diery priemeru 5 mm a pouzite hmozdinky.
Odporuca sa montaz vedla bo¢ného vstupu do garaze mimo dosahu
deti. Obidve skrutky opatrne zatoCte a neutiahnite pevne, aby sa
neposkodil plastovy kryt. Zvon&ekovy drdt vedte pozdiZ steny pod
stropom az k branovému pohonu. Pre upevnenie drotu pouzite klin-
cové prichytky. Zvoncekovy drét vedte zhora cez kablovy kanal

k svorke. Pripojovacie svorky (7) vlavo na pohone sa nachadzaju

vo vyhibeni vedia programovacieho spinaga. Zvon&ekovy drot
pripojte do otvorov tychto svoriek nasledovne: ¢erveno-biela na Cer-
venu a biela na bielu.

m Pripojenie pohonnej jednotky

Pripojte branovy pohon podla na mieste platnych smernic a ustanoveni
k zastrcke s ochrannym kontaktom, inStalovanej podia predpisov.
UPOZORNENIE:

So zapnutim pohonu sa kratko zapne tiez osvetlenie pohonu.

[E] Nastavenie a otestovanie brany
Branovy pohon sa smie obsluhovat iba vtedy, ked
obsluhujuca osoba méze vidiet' celt oblast brany, tato je bez

A prekazok a branovy pohon je riadne nastaveny.

Branou nesmie nikto prechadzat, pokial je v pohybe.

Pred prvym uvedenim do prevadzky skontrolujte, Ze vSetky zariadenia,
ktoré nebudu potrebné, su odstavené z prevadzky.

Odstrarite vSetky montazne pomocky a nastroje z oblasti otacania
brany.

m Nastavenie koncovej polohy
a taznej sily

. Otvorte kryt svetla.

. Stlacte tlacidlo ,P” a podrzte ho stlacené, kym LED3 nezacne blikat'.

3. Stlacte tlacidlo ,+” a podrzte ho stlaCené dovtedy, kym nebude brana
uplne otvorena. Prip. skorigujte pomocou tlacidla ,-".

4. Stlacte znova kratko tlacidlo ,P”, LED2 zac¢ne blikat.

5. Stlacte tlacidlo "-” a podrzte ho stlacené dovtedy, kym nebude brana
uplne zatvorend. Kolajnica sa nesmie ohnut nahor.
Prip. skorigujte pomocou tlacidla ,+".

6. Stlacte znova kratko tlacidlo ,P”. Pohon teraz samocinne otvori
branu Uplne a potom ju znova Uplne zatvori. Pritom sa automaticky
nastavi potrebna sila pohonu.

N =

Upozornenia:

Pohon pocas tohto procesu nepreru$ujte. Pri preruSeni sa musi proces
zopakovat. Ak brana ide proti ramu brany a vrati sa, koncova poloha
pohonu nie je idealne nastavena a pohon tlagi silne proti ramu brany.
Nastavte nanovo koncovu polohu a drahu pojazdu zvolte kratSiu. Kol'a-
jnica pohonu by sa nemala v polohe ,Brana zatvorena” prehybat' prili§
silno nahor.

Nastavenie sily pohonu:

Moznost 1: Pri indtalacii pohonu sa najprv nastavi draha pojazdu
(draha OTV-ZATV) a optimalna pracovna sila.

Moznost 2: Vytiahnite sietovlu zastréku pohonu na cca 10 sekdnd.
Hned potom uvedte pohon do ¢innosti pomocou dialkového ovladania
alebo stenového spinaca a branu Uplne otvorte a zatvorte.

Upozornenie: Pred kaZzdou zmenou nastavenia sily sa musi brana
skontrolovat’ vzhladom na bezchybnu

funkciu (fahky chod).

Pohon nie je pomocny prostriedok pre zle fungujicu branu.

Pred kazdou zmenou nastaveni pohonu skontrolujte bezchybnu funkciu
brany tak, Ze odblokujete branu od pohonu a ru€ne ju otvorite a
zatvorite.

Otestovanie automatického bezpecénos-

tného spatného chodu
A podrobeny testu. Pri kontakte s 50 mm vysokou prekazk-

ou nachadzajucou sa na podlahe musi garazova brana
vykonat’ spatny pohyb. Nespravne nastavenie branového pohonu
moze viest’ k tazkym zraneniam spésobenym zatvarajticou sa bra-
nou. Test opakujte raz mesacne a v pripade potreby vykonajte
potrebné zmeny.

Automaticky bezpeénostny spatny chod musi byt’

Test prekazky:

Polozte pod branu garaze na zem 50 mm vysoku prekazku (1). Uvedte
branu do pohybu smerom dole. Brana musi pri kontakte s prekazkou
vykonat spatny pohyb. Ked brana pri kontakte zastavi, neprejde brana
dostato¢ne daleko nadol. V tomto pripade nanovo naprogramujte obe
koncové polohy (pozri 9.1).

Ak brana po kontakte s 50 mm vysokou prekazkou vykona spatny
pohyb, odstrarnte prekazku a branu nechajte raz uplne otvorit' a
zatvorit. Brana sa nesmie vratit, ked je dosiahnuté poloha brany
,Zatvorena“. Ak sa napriek tomu vrati, musia sa obe koncové polohy
nanovo naprogramovat (pozri 9.1).

Test otvorenia:
Polozte na strede brany 20 kg. Brana sa nesmie pohnut nahor.



m Naprogramovanie d’alSich ruénych
vysielacov

Sucasne dodané ruéné vysielace su uz z vyroby naprogramované
s jednym tla€idlom. Pri kipe dodato¢ného ru¢ného vysielata sa musi
tento vysiela¢ najprv naprogramovat, aby bol akceptovany.

Programovanie:

1. Tlagidlo ,,S* na pohone podrzte stlacené cca 1 — 2 sekundy. LED1
zacéne svietit (na 10 sekdnd).

2. Na ruénom vysieladi stlacte dvakrat (2x) kratko za sebou tlacidlo.
3. LED1 zhasne. K&d je naprogramovany.

Upozornenie: Vzdy sa méze naprogramovat iba jedno tlacidlo na kazdy
ruény vysielaé. Vzdy funguje tla¢idlo, ktoré bolo naprogramované ako
posledné.

Vymazanie:

Pri vymazavani sa vzdy vymazu vSetky naprogramované ru¢né
vysielace. Stlacte tlacidlo ,S* na pohone a podrzte ho stlacené, kym
LED1 nezhasne (priblizne 8 sekund). VSetky dovtedy nau¢ené kody sa
vymazu. Kazdy Zelany ruény vysiela¢ sa musi znova nanovo napro-
gramovat.

Upozornenie: Smu sa pouzivat iba originalne ru¢né vysielace od
vyrobcu. Ruéné vysielace, ktoré pripadne vyzeraju rovnako, ale nie su
nasim vyrobkom, nie st kompatibilné (pozri nalepku na ruénom
vysieladi). Takéto dialkové ovladania inych vyrobcov spésobuju chybné
fungovanie, napr. samocinné otvaranie. V takom pripade zaruka
funkénosti a bezpecnosti zanika.

m Ovladanie branového pohonu

Automatickeé otvorenie/zatvorenie brany:

Pomocou nasledujucich pristrojov sa méze aktivovat branovy pohon:

* Ruény vysiela¢: Stlacte tlacidlo, kym sa brana neda do pohybu.

» Stenovy vypinac (ak je toto prisluSenstvo nainstalované): Stlaéte
tlagidlo, kym sa brana neda do pohybu.

» Externy klu¢ovy vypina¢ alebo bezdrétovy kédovaci zamok (ak je
toto volitelné prisluSenstvo nainstalované).

Manualne otvorenie brany (ruéna prevadzka):
Ak je to mozné, brana by mala byt celkom zatvorena. Slabé
A alebo chybné pruziny mézu zapri€init rychle zatvorenie
otvorenej brany, ¢o méze viest k vecnym $kodam alebo
tazkym Skodam na zdravi osob.

ODBLOKOVANIE: Potiahnite kratko za ¢ervenu rukovat nadol. Potom
otvorte ru¢ne branu.
Neotvarajte/nezatvarajte branu tahanim za lano!

ZABLOKOVANIE: Pri nasledujucom pohybe nahor alebo nadol sa
znova automaticky zablokuje.

Sled funkcii

Pri stlaceni branového pohonu pomocou dialkového ovladania alebo

stenového tlacidla:

- bréna sa zatvori, ked bola celkom otvorena,

- bréna sa otvori, ked bola zatvoren3,

- bréna sa zastavi, ked sa prave otvara alebo zatvara,

- brana sa pohybuje do opaéného smeru pohybu, ktory bol naposledy
vykonavany, ked je z Casti otvoren3,

- brana prejde spéat’ do otvorenej polohy brany, ked pri procese zatvara-
nia narazi na prekazku,

- bréna sa zastavi, ked pri otvarani natrafi na prekazku.

- Svetelna zavora (volitelne): Pomocou svetelnej zavory zatvarajlca sa
brana vyjde nahor, resp. otvorena brana bude blokovana na
zatvarani, ked osoba nachadzajuca sa v oblasti brany prerusi lU¢
snimaca.

Osvetlenie pohonu sa zapne v nasledovnych pripadoch:
1. Prvé zapnutie branového pohonu (kratke)

2. Preru$enie privodu prudu (kratke)

3. Pri kazdom zapnuti branového pohonu.

Svetlo sa po 2 1/2 mindtach znova automaticky vypne.

Eil Cistenie a udrzba
Pred kazdym oSetrovanim, €istenim a prislusnymi
A udrzbovymi pracami sa musi vytiahnut' siet'ova zastrcka.
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom!
Osetrovanie pohonu brany
Riadna instalacia zaru€uje optimalnu funkénost branového pohonu pri
minimalnych nakladoch na udrzbu. Dodato¢né

mazanie nie je potrebné. Hruba Spina vo vodiacej kolajnici méze
negativne ovplyvnit funkciu a musi sa odstranit.

KK cistenie
Vycistite hlavu pohonu, stenovy spinac a ruény ovlada¢ pomocou

makkej, suchej handry.
Nepouzivajte Ziadne kvapaliny.

¥ Udrzba
Zariadenie, zvlast kable, pruziny a upeviovacie diely treba
A Casto kontrolovat vzhladom na priznaky opotrebenia, poSko-
denia alebo nedostato€nu rovnovahu. Nepouzivajte, ked sa
musia zrealizovat’ opravarenské alebo nastavovacie prace, pretoze
chyba v zariadeni alebo nespravne vyrovnana draha brany mézu
zapricinit poranenia.
Raz mesacne:
« Nanovo otestujte automaticky bezpecnostny spatny chod a v pripade
potreby ho znova nastavte.
« Branu ovladajte manualne. Pri nevyrovnanej alebo zablokovanej
brane sa obratte, prosim na servisnu sluzbu.

« Skontrolujte UpIné otvorenie resp. zatvorenie brany.
Pripadne nastavte nanovo koncové spinace a/alebo silu.

Dvakrat rocne:

» Skontrolujte napnutie retaze. K tomu najprv oddelte pohyblivy vozik
od pohonu. Pripadne upravte napnutie retaze.

» Vodiacu kolajnicu zfahka namazte (domazte) beznym mazacim
tukom.

Raz roéne: (Na brane)
+ Namazte kolieska brany, loZiska a kiby. Dodato&né mazanie pohonu
brany nie je potrebné.

Vodiace kolajnice brany nemazte!

Nastavenie koncového spinaca a sily:

Tieto nastavenia sa musia skontrolovat pri inStalacii pohonu a musia sa
riadne zrealizovat. Podmienene poveternostnymi vplyvmi sa mézu pri
prevadzke branového pohonu vyskytnut malé zmeny, ktoré sa musia
odstranit novym nastavenim.

To sa mdze stat' najma v prvom roku prevadzky.

Starostlivo dodrziavajte pokyny na nastavenie koncového spinaca a
tahovej sily (pozri bod 9.1) a po kazdom novom nastaveni otestujte
nanovo

bezpecnostny spatny chod.



Vymena batérii ruéného vysiela¢a

Batéria ruéného vysielaca:

Batérie v ruénom vysielaci maju mimoriadne dliha zivotnost. Ak sa znizi
dosah vysielaca, musia sa batérie vymenit. Batérie nepodliehaju
zaruke.

Dodrziavajte k tomu nasledujice pokyny pre batérie:

Batérie sa nesmu likvidovat prostrednictvom domového odpadu. Kazdy
spotrebitel je zo zdkona povinny batérie riadne zlikvidovat na uréenych
zbernych miestach.

Nikdy opat nenabijajte batérie, ktoré na to nie su vhodné.
Nebezpecenstvo vybuchu!

Uschovavajte batérie mimo dosahu deti, nespajajte ich nakratko ani ich
nerozoberajte.

Ked ste prehltli batériu, vyhladajte ihned' lekara.

Pred vlioZzenim vy istite v pripade potreby kontakty batérie a pristroja.
Vybité batérie odstrante bezodkladne z pristroja! ZvySené nebezpeden-
stvo vytecenia!

Nikdy nevystavujte batérie nadmernému teplu ako sine¢né Ziarenie,
ohen alebo podobne!

Existuje zvySené nebezpecenstvo vytecenial!

Vyvarujte sa kontaktu s pokoZkou ocami a sliznicami. Miesta zasiah-
nuté elektrolytom ihned oplachnite dostato€énym mnozZstvom studenej
vody a vyhladajte bezodkladne lekara.

Vymienajte vzdy vSetky batérie sucasne.

Vkladajte iba batérie rovnakého typu, nepouzivajte rozdielne typy alebo
sucasne staré a nové batérie.

Pri dlh§om nepouZivani odstrante batérie z pristroja.

Vymena batérie:

Na vymenu batérie otvorte kryt na zadnej strane pomocou skrutkovaca.
Vyberte kryt a pod nim leziace riadenie. Posurite batériu na stranu a
vyberte ju. Pri zasunuti novej batérie davajte pozor na polaritu.

Ruény vysiela¢ znova zmontujte.

POZOR!
Nebezpecenstvo vybuchu pri neodbornej vymene batérie. Nahrada iba
tym istym alebo rovnocennym typom (objednavacie Cislo 10A20-WH).

12] Vymena osvetlenia pohonu

LED osvetlenie ma velmi vysoku Zivotnost a nevyZaduje si udrzbu.
Vymena a montaz:
1. Vytiahnite sietovu zastrcku

2. Na vymenu LED pétice odoberte kryt pohonu
(uvolnite 2 skrutky v kryte).

3. Vytiahnite konektor LED péatice z ovladania.
4. Uvolnite obidve skrutky vedla LED na kryte a odoberte paticu.

5. Znova zmontujte v opaénom poradi.

Likvidacia

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov. M6ze sa zlikvidovat vyho-
denim do miestnych recyklaénych kontajnerov. Podla eurdpskej
smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zari-
adeni musi byt toto zariadenie po pouziti zlikvidované v sulade s pred-
pismi, aby bola zaru€ena recyklacia pouzitych materialov.

Viac informacii o moznostiach likvidacie vam poskytne obecna alebo
mestska sprava.

K} Casto kladené otazky

1. Branovy pohon sa neda zapnut’ pomocou dialkového

ovladania:

« Je pohon pripojeny na privod elektrickej energie? Ak sa jedna z lamp
pripojenych na zasuvku nezapina, skontrolujte poistku alebo vypina¢
pri pretazeni. (Niektoré zastrcky sa zapinaju cez stenovy spinac.)

» Su vSetky blokovania brany deaktivované?

Pozri bezpeénostné pokyny

* Musi kontrolné LED v ruénom vysielaci svietit, ked sa stlaéi tlacidlo?
Inak je bud vybita batéria, je ru¢ny vysiela€ chybny alebo je prilis
daleko od pohonu.

« Pokuste sa o prevadzku s novou batériou.

» Ked mate k dispozicii dva resp. viac ruénych vysielacov, z ktorych iba
jeden funguje, skontrolujte programovanie prijimaca.

» Nachadza sa sneh/lad pod branou? Potom brana mozno primrzla k
podlahe. Odstrante pripadne prekazky.

* Mozno je chybna pruzina brany. Tuto musi vymenit Specializovany
podnik.

2. Dosah ru€éného vysielaca je prilis maly:
« Je vlozena batéria? VlozZte novu batériu.
 VyskusSajte dialkové ovladanie vo vozidle na inom mieste.

» Dosah vysielaca sa znizuje pri kovovych branach, hlinikovych a
kovovych obloZeniach.

3. Brana vykonava bez zjavného dévodu spiatny pohyb:

« Je brana nejakym spésobom obmedzovana? Vytiahnite manualne
odblokovanie a ovladajte branu ruéne. Pri nevyrovnanej alebo
zablokovanej brane sa obratte, prosim, na servisnu sluzbu.

» Nanovo naprogramujte pracovnu silu a usek drahy pohonu.
» Upracte lad alebo sneh v oblasti zatvarania brany.

» Ak vykona brana pri dosiahnuti polohy brany ,Zatvorena“ spatny
chod, musi sa nastavit’ koncovy spinac pre tuto polohu brany.

Po ukon&eni kazdého nastavenia sa musi nanovo otestovat’
automaticky bezpecnostny spatny chod:

* Prilezitostné nové nastavenie koncovych pol6h nie je nezvycajné.
Zvlast kvoli poveternostnym vplyvom sa méze draha brany prestavit.

4. Garazova brana sa otvara a zatvara samocinne:

» VVymazte vSetky ru¢né vysielace a potom ich naprogramujte nanovo.
Pozri ,Programovanie dalSich ruénych vysielacov”.

« Je tlacidlo dialkového ovladacga zablokované v polohe ,ZAP”?

» Pouzivajte iba originalne dialkové ovladace! Pouzivanie cudzich
produktov vedie k porucham.

» Tlacidlo dialkového ovladania bolo nedopatrenim stlacené (vrecko).

» Kabel stenového spinaca je poSkodeny (odstrarite podla testu).

« PrisluSenstvo pripojené k pohonu aktivuje chod (odstrarnte podla
testu).

5. Brana sa nezatvara uplne:

« Nanovo naprogramujte usek drahy pohonu. Kontrola mechanickych
konstrukénych dielov vzhladom na zmeny, napr. ramena brany a
kovania

Po kazdom novom nastaveni polohy brany ,Zatvorena“ sa musi
nanovo otestovat funkcia automatického bezpecnostného spatného
chodu.

6. Brana sa sice otvara, avSak sa nezatvara:

» Musi sa skontrolovat' svetelna zavora, pokial je nainstalovana. Ak
blika LED na svetelnej zavore, musi sa skorigovat' vycentrovanie.

» Skontrolujte ru¢né vysielace a nastenné tlagidlo vzhladom na
funkénost.

7. Osvetlenie pohonu sa nezapina:
« Branu otvorte alebo zatvorte. Osvetlenie zostane zapnuté 2,5 minuty.

» Odpojte pohon od siete a znova ho pripojte. Osvetlenie sa zapne za
niekolko sekund.

+ Ziadny prud.



8. Osvetlenie pohonu sa nevypina:

+ Odpojte kratkodobo pohon od privodu elektrickej energie a pokuste
sa znova.

* 2,5 minuty este nepresili.

9. Motor bzugéi alebo je v chode prili$§ kratko, potom ale nefunguje:

* Pruziny garazovej brany su chybné. Zatvorte branu a pomocou
tahania za rukovat odpojte pohyblivy vozik od pohonu (manualne
odblokovanie). Otvorte a zatvorte branu ruéne. Ak je brana riadne
vyvazena, na kazdom bode drahy brany bude drzana samotnymi
pruzinami brany. Ak tomu tak nie je, obratte sa na vasu servisnu
sluzbu.

* Ak sa tento problém vyskytne pri prvom uvedeni do prevadzky, je
brana pravdepodobne zablokovana. Deaktivujte blokovanie brany.

+ Odblokujte pohon z brany a skuste to bez brany. Prip. ked je brana v
poriadku, naprogramujte nanovo pracovnu silu a Usek drahy.

10. Pohon bezi iba v jednom smere:

* Pruziny brany su pravdepodobne chybné alebo ma brana v jednom
smere tazky chod.

*» Ked je brana v poriadku, nanovo naprogramujte pracovnu silu a Usek
drahy pohonu.

11. Ret’az klepe na kol'ajnici:
* Zmeiite napnutie retaze. Vacsinou je pricinou prili§ silno napnuta ret-
az. PruzZiny na upinacom zariadeni kolajnice sa nesmu uplne stlacat.

» Chod brany je nerovhomerny a uvadza pohon do vibracii.
ZlepSite chod brany.

12. Pohon brany sa nespusti kvéli vypadku elektrického pridu:

« Tahanim za rukovét odpojte pohyblivy vozik z pohonu (manuéine
odblokovanie). Branu mézete teraz otvorit’ a zatvorit ru¢ne. Ak je
pohon brany nanovo aktivovany, spoji sa tiez znova pohyblivy vozik.

* Pokial je nainstalované, pohyblivy vozik sa pri vypadku pradu odpoji
pomocou externého nudzového odblokovania z pohonu z miesta
mimo garaze.

13. Brana ma spatny chod potom, ¢o bola naucena sila:

* Pozorujte kolajnicu, ¢i sa ohyba. Pohon potrebuje vela sily, aby
pohyboval branou. Opravte branu alebo ju spravne namontujte.

* Brana je velmi tazka alebo je v zlom stave. Zavolajte odbornika.

14. Kol'ajnica na pohone sa ohyba:

* Brana je tazka, velmi tazka, ma tazky chod alebo je v zlom stave.
Zavolajte odbornika.

» Kmitanie kolajnice po€as chodu je znakom pre nerovnomerne
fungujucu branu s neustale meniacou sa potrebou sily. Zavolajte
odbornika, pripadne branu namazte. Napravu méze vytvorit
dodatocny zaves na kolajnici.

15. Pohon ,,bezi” (motor sa toci pocutelne), ale pohyblivy vozik sa

nepohybuje:

* Pohyblivy vozik je odblokovany od pohonu.

» Pri novej inStalacii: Pri montazi motora a kolajnice sa nenamontoval
predmontovany kryt adaptéra medzi hriadefom motora a kolajnicou.
Tento kryt je predmontovany z vyroby, méze sa ale odstranit. Stojac
za pohonom je mozné pozorovat, ¢i sa to¢i ozubené koleso v
kolajnici alebo iba motor.

* Pri novej inStalacii: Retaz odskocila z ozubeného kolesa v kolajnici.
Stojac za pohonom je mozné vidiet ozubené koleso.

+ Po dlhom pouzivani: Je odblokovanie chybné alebo trvalo uvolnené?

* Po dlhom pouzivani: Kryt medzi kolajnicou a motorom alebo
prevodovka motora su chybné.

16. Brana sa odblokuje samoé¢inne z pohyblivého vozika a zostane

stat..

* Ak je nainstalované externé odblokovanie pri vypadku prudu, musi sa

skontrolovat, &i sa toto poCas otvarania brany upne a odblokuje.
Pozorujte mechanizmus a prip. ho nanovo nastavte.

* Rukovat odblokovania sa nesmie zachytit inymi predmetmi.

17. Draha pojazdu sa neda naucit, odnauci sa alebo sa pomaly

zZmeni.

» Nauéena draha pojazdu je prili§ kratka. Testovacim spésobom
naprogramujte dlhSiu drahu pojazdu.

* Na retazi, ktora sa pohybuje v kolajnici, bol z vyroby namontovany
maly plastovy gombik. Tento maly plastovy gombik musi po¢as chodu
pohonu stlacit maly spinac, ktory sa nachadza na hlave pohonu. Ak je
draha pohonu prili§ kratka alebo bol gombik kvoéli nespravnej montazi
strhnuty, musi sa znova upevnit. Ak sa tento maly spinac¢ nestlaci, nie
je mozné programovanie pohonu.

+ Mechanicka chyba na brane kvéli vyrazenym kibom alebo napnutie
retaze na pohone je uvolnené.

18. Popis LED
LED1

« Kratko sa rozsvieti: Prijme sa radiovy signal. Ak bol naprogramovany
ruény vysielag, otvori sa a zatvori sa pohon brany.

+ Svieti konstantne cca 10 s: M6Ze sa naprogramovat novy ruény
vysiela¢ alebo mézu sa vymazat vSetky rucné vysielace.

LED2
« Svieti konstantne: Pokial pohon bezi.

* Blika: Pohon sa nachadza v programovani Useku drahy a naudil sa uz
polohu Brana OTV a je uz pripraveny na polohu Brana ZATV.

LED3

* Blika: Programovanie Useku drahy je aktivne. Pohon je pripraveny
naucit sa polohu Brana OTV.



IE Technické udaje

Vstupné napatie
Max. tazna sila
Vykon

Normalna krutiaca sila

Spotreba v pohotovostnej prevadzke

Vstupné PrisluSenstvo
Max. hmotnost brany
Motor

Typ

Napatie

Hladina hluku

Hnaci mechanizmus
Dizka drahy pojazdu
Rychlost’

Osvetlenie
Bezpecnost’
Elektronicka
Elektricka

Nastavenie koncového spinaca
Rozmery

Dizka (celkom)
Potrebna svetla vyska
Visiace zavaZie
Radiovy prijimac¢
Pamat

Prevadzkova frekvencia
Batéria

Max.energie ruény vysiela¢

220-240 V / 50/60 Hz
500 N

80 Watt

3,0 Nm

0,8 Watt

24 V / 300mA

60 kg

zavitovkovej prevodovky
24V ===
55 dB

2,63 m
10 cm/s
LED1W

Automatické nastavenie sily
Tepelna poistka v transformatore

Manualne

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

16 ru€nych vysielacov

433 MHz; 868 MHz

3V, typ CR2032 (10A20-WH)
<5mwW

Dverové rozmery a dveri zavazia

Jednodielna brana

max. Sirka (mm) 3500

max. vySka (mm) 2250

max. zavazia (kg) 60
Sekéna brana

max. Sirka (mm) 3500

max. vy$ka (mm) 2250

max. zavazia (kg) 60

K Nahradné diely / Zaruka

Pozri na www.liftmaster.eu alebo kontaktujte vasho

predajcu.

Pozri tiez v dostupnej zaru€nej knihe.

Prislusenstvo (volitelne)

1. TX2EV
2. TX4EV
3. 128EV
4. 7T4TEV
5. 75EV

6. 770EV

5. EQLO1EV

ruény vysiela¢ (2-kanalovy)
ruény vysielac (4-kanalovy)

2-kanalovy radiovy stenovy snimac

radiovy kédovy zamok
osvetlené stenové tlacidlo

Bezpecnostna svetelna zavora (Brana sa vrati

automaticky bez toho, aby nastal kontakt

s prekazkou)
Externé nudzové odblokovanie

m Vyhlasenie o zacleneni

Navod pozostéava z tohto navodu na obsluhu a z vyhlasenie o

zacleneni.
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UPOZORENJE!
Na pocetku procitajte ove vazne upute o sigurnosti!
n Opc¢e sigurnosne napomene
Prije pocetka ugradnje:

procitajte ove upute za uporabu, a prije svega sljedeée sigurnosne napomene. Sacuvajte ove upute, kako biste ih kasnije mogli ponovo procitati i
predajte ih eventualnom novom vlasniku.

Sljedeci simboli stoje ispred napomena u svrhu izbjegavanja Steta na osobama ili stvarima. Molimo pozorno procitajte ove napomene.

A OPREZ A OPREZ
Stete na osobama ili stvarima Opasnost od elektriCne struje ili od napona

Vazne sigurnosne upute
Pogon vrata je, naravno, konstruiran i ispitan, kako bi bilo zajam&eno sigurno rukovanje, $to, medutim, moze biti zajam¢&eno samo onda, ako se
prilikom instalacije i rukovanja to¢no pridrzava dolje navedenih sigurnosnih uputa.

Obvezatno sacuvajte ove upute.

- Vrata moraju biti izbalansirana. Nepokretna ili zaglavljena vrata moraju se popraviti. Garazna vrata, opruge vrata, kablovi, plo¢e, nosaci i vodiliceu
tom su slucaju izloZeni izuzetno velikom naprezanju, $to moze dovesti do teskih ozljeda.

Ne pokus$avajte olabavit, pokrenuti ili ispraviti vrata, ve¢ se obratite servisu za odrzavanje ili struénjaku za popravak vrata.

- Prilikom instalacije, odnosno odrzavanja pogona vrata ne smiju se nositi nakit, satovi ili labava odjec¢a.

- Radi izbjegavanja teskih ozljeda uslijed omotavanja moraju se prije instalacije pogona vrata skinuti sva uzad i lanci koji su priklju¢eni na vrata.

- Kod instalacije i elektricnog priklju€ivanja treba se pridrzavati lokalnih vazecih propisa o gradnji i elektricnom priklju¢ivanju.
Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve zastitnog razreda Il i uzemljenje nije potrebno.

- Radi izbjegavanja na posebno laganim vratima (npr. vratima od staklenih vlakana, aluminija ili ¢elika) mora se postaviti odgovaraju¢e oja¢anjelU
svezi s time molimo Vas da se obratite proizvodacu vrata.

- Automatsko sigurnosno vracanje vrata mora se ispitati. U slu¢aju kontakta s preprekom visine 50 mm koja se nalazi na podu, garazna se vrata
MORAJU vratiti. Nepravilno namjestanje pogona vrata moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda zbog vrata koja se zatvaraju. &st ponovite jednom
mjesecno i eventualno izvrsite potrebne promjene.

- Ovaj uredaj ne smije se instalirati u vlaznim ili mokrim prostorijama.

- Vrata prilikom rada ni u kom slu€aju ne smiju biti prepreka na javnim prolazima i putovima.

- Kako bi se sve korisnike podsjetilo na sigurno rukovanje, mora se pokraj osvijetljenezidne tipke postaviti plo€ica s upozorenjem za zastitu
djece. Plocicu koji upozorava na opasnost od ukljeStenja, mora se postaviti tako da bude dobro vidljiva.

- Djecu moraju biti pod nadzorom, kako biste bili sigurni da se ne igraju s uredajem.

- Nije predvideno da ovaj uredaj koriste osobe (ukljucujuci i djecu) ogranicenih fizickih, senzorickih i dusevnih sposobnosti ili da njima rukuju osobe
bez dostatnog iskustva i/ili dostatnog znanja, osim ako su pod nadzorom osobe koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili od te osobe dobivaju
naputke kako se uredaj koristi.

- Kako bi se izbjeglo ostecivanje vrata, moraju se deaktivirati sve postojece blokade, odnosno brave.

- Eventualno instalirane naprave za rukovanje MORAJU se instalirati u vidnom podrucju vrata i izvan dohvata djece. Djeci se ne smije dozvoliti
rukovanje tipkama ili daljinskim upravljatem. PogreSno rukovanje pogonom vrata moze dovesti d teskih ozljeda.

- Pogonom vrata smije se rukovati SAMO onda, ako osoba koja njime rukuje, ima pregled nad cijelim podru¢jem vrata, ako unutar tog podrucja
nema nikakvih prepreka i ako je pogon vrata ispravno namjesten. Nitko ne smije prolaziti ispod vrata, dok se ona kre¢u. Djeci se ne smijeozvoliti
igranje u blizini vrata.

- Ruéno otklju¢avanije koristite samo za odvajanje kliznog mehanizma od pogona i — ako je mogué¢e -SAMO kada su vrata zatvorena. Ne koristite
crvenu rudicu za otvaranje, odnosno zatvaranje vrata.

- Prije obavljanja popravaka ili uklanjanja poklopaca mora se pogon vrata odvojiti od napajanja elektricnom strujom.

- Ovaj proizvod raspolaze transformatorom s posebnim kablom. U sluéaju o$te¢enja kvalificirano strué¢no osoblje MORAzamijeniti transformator
originalnim transformatorom.

- U slué€aju aktiviranja odbravljivanja u nuzdi mozZe doc¢i do nekontroliranih kretanja vrata, ako su opruge slabe ili su popucale ili ako vrata nisu u
ravnotezi.

- Ruéicu za otklju¢avanje u slu€aju nuzde postavite nije ve¢a od 1,8 m.

- Pogon se ne smije koristiti, ako u garaznim vratima postoje mala vrata.



ﬂ Uporaba u skladu s namjenom

Uredaj je namijenjen za otvaranje i zatvaranje preklopnih podiznih vrata
i sekcijskih vrata u privatnom sektoru. Uredaj nije predviden i nije prik-
ladan za industrijsku uporabu, ve¢ se iskljucivo koristi na privatnim
garaznim vratima koja su predvidena za pojedinacna domacinstva.
Svako koriStenje pogona koje nije u skladu s predvidenom namjenom
skriva u sebi velike opasnosti od nezgoda. Proizvodac ne preuzima
nikakvo jamstvo za koriStenje koje nije us skladu s namjenom.

Opseg isporuke

Molimo Vas da prije montaze provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi.
Numeriranje vrijedi samo za odgovarajuce poglavlje.

Pregled dijelova:

1. glava pogona 1x 7. element za pri¢vrSéenje na

2. ruéni odasilja¢ 2x vrata 1x
3. savijena potisna Sipka 1x 8. vrecica s priborom 1x
4. Zeljezni ovjesni element  2x 9. vodilica 1x
5. priévrsni element 3x Napomena: Slika prikazuje sadrzaj

6. element za zastitu od pada 1x osnovnog modela.

Sadrzaj kartona varira u ovisnosti o
kuplienom modelu.

Vreéica s priévrsnim materi-

jalom

1. vijak s plosnatom okruglom 6. sigurnosna rascjepka 1x
glavom 6 x 80mm 1X 7. vijak ST6 x 50mm 4x

2. sigurnosna matica M6 1x 8. vijak ST6,3 x 18mm 8x

3. vijak sa Sesterokutnom 9. tipl 4x
glavom 4x

4. matica M6 4x

5. svornjak 1x

n Pregled proizvoda

Ova slika Vam prilikom montaze uredaja korak po korak uvijek nudi
kompletan pregled potpuno montiranog uredaja.

1. element za zastitu od pada 9. glava pogona

2. lanac 10. otkljucavanje

3. vodilica 11. ravna potisna Sipka

4. klizni mehanizam 12. savijena potisna Sipka

5. spojni element 13. element za pri¢vr&c¢enje na
6. priGvrsni element vrata

7. zeljezni ovjesni element

8. mrezni kabel

5| Prije nego zapocnete

VAZNA NAPOMENA

Ako Va$a garaZa ne raspolaze posebnim bo¢nim ulazom, mora se
instalirati vanjsko otklju¢avanje u slu¢aju nuzde. Ono u sluéaju nes-
tanka struje omoguéava ru¢no pokretanje garaznih vrata izvana

m Preduvijeti

Otvara¢ garaznih vrata prikladan je samo za ugradnju jednodijelnih
garaznih vrata s vodoravnom vodilicom (preklopna podizna vrata) (sl.
A) i sekcijskih vrata sa savijenom vodilicom (sl. B).

Napomena:
uredaj se ne moze koristiti za jednodijelna garazna vrata s vodoravnim
i okomitim vodilicama, odnosno dvokrilna vrata ili prekretna vrata.

m Priprema

Najprije provjerite jesu li Vasa vrata izbalansirana i u ravnotezi. Otvorite
vrata do polovice i pustite ih. Vrata sada ne bi trebala samostalno
promijeniti polozZaj, ve¢ bi samo na osnovu snage opruga morala ostati
u tom polozaju. Snaga pokretanja: najvise 15 kg.

1. Vodilica garaznih vrata MORA biti privr§¢ena stabilno i sigurno na
nosivi zid, odnosno za strop iznad garaznih vrata.

2. Ako strop VaSe garaze ima oplatu ili sli¢no, onda su mozebitno
potrebni dodatni drzaci i Sipke za ucvrSéenje (nije dio opsega
isporuke).

3. Ako Va$a garaza ne raspolaze posebnim bo&nim ulazom, mora se
instalirati vanjsko otklju€avanje u slu¢aju nuzde.

Potrebiti alati

Popis alata

liestve pila za metal

olovka za oznacavanje razli¢ita svrdla (8, 6, 5, 4,5 mm)
klijesta okasti kljuCevi

busilica libela

Geki¢ odvija¢

Cegrtaljka metar

[ Montaza pogona vrata

Vazne upute za sigurnu montazu. Pridrzavati se
A svih uputa za montazu.

Kriva montaza moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Xl sastavljanje vodilice

Vodilica je u velikoj mjeri ve¢ sastavljena unaprijed i sastoji se od 3
dijela. U prednjem dijelu (A) nalaze se klizni mehanizam, potisna Sipka,
ruCka za otklju€avanje, zakretni kotur, kao i element za zastitu od pada
sa zatezatem lanca. U straznjem dijelu (B) nalaze se prihvat za
pogonsku osovinu i zup&anik lanca. Polozite predniji i straznji dio vodil-
ice jedan iza drugog.

1. Uklonite trake za spajanje kablova koje osiguravaju lanac.
Transportno osiguranje (X) ostavite jo$ u tom polozaju.

2. Razmaknite oba dijela vodilice, kako bi nastala praznina za oba
sredi$nja dijela (C). Vodilica je konstruirana tako da se ovi
dijelovi mogu umetnuti bez problema. Gurnite 2 spojna elementa (D)
preko mjesta Sava dijelova vodilice sve do oznaka. Radi osiguranja
spojnih elemenata prikladnim alatom savinite metalne izdanke
prema van.

Montaza vodilice je zavrSena.

m Zatezanje lanca

Lanac vodilice tako dugo zatezite, dok opruga nije stisnuta otprilike
do polovice (1).
Tijekom redovnog rada ona mora biti elasti¢na.



Montaza vodilice na pogon

1. Izvucite transportno osiguranje (X). Provijerite lezi li lanac na
zupCaniku. Ako pak je lanac tijekom sastavljanja pao sa zupc€anika,
otpustite lanac, vratite ga na zup€anik i ponovo ga zategnite.

2. Okrenite vodilicu (1) i stranu na kojoj se nalazi zup€anik (2)
nataknite na pogon (3) .

3. Osigurajte vodilicu na pogonu s oba pri¢vrsna elementa (4)
i vijcima (5).

Time je zavrSena montaza pogona vrata.

Ugradnja pogona vrata
Utvrdivanje sredine garaznih vrata

Kod radova iznad glave moraju se radi zastite ociju nositi zastitne
naoCale. Radi zastite vrata od oStecenja trebaju se deaktivirati sve pos-
tojece blokade i brave.

Kako bi se izbjegle teSke povrede, moraju se prije instalacije pogona
motora skinuti sva uzad i lanci koji su prikljuéeni na vrata. Pogon vrata
mora se instalirati na visini od najmanje 2,1 m iznad tla.

Najprije oznacite sredisnju liniju vrata (1). Povucite, polazeéi od
te tocke, liniju sve do stropa.

Za ugradnju na stropu povucite, polaze¢i od te linije, jo$ jednu
liniju po sredini stropa (2) u pravom kutu prema vratima.
Duzina oko 2,80 m.

Montaza elementa za zastitu od pada

NAPOMENA: Vodilica se mora montirati iznad vrata i to $to je moguce
blize samim vratima. Najvise 50 mm iznad najviSe tocke. Ovisno o tipu
vrata gornji rub vrata moze se dici prilikom otvaranja za nekoliko cen-
timetara.

A. Montaza na zid:

Najmanji potrebiti prostor iznad vrata: 100mm

Element za zastitu od pada(1) postavite u sredinu okomite srediSnje
linije (2); pri tome njegov donji rub lezi na vodoravnoj liniji.

Oznacite sve rupe za pri¢vr§¢ivanje elementa za zastitu od pada.
Izbusite rupe promjera 4,5 mm i element za zastitu od pada ucvrstite
vijcima za drvo (3).

NAPOMENA: U slu¢aju montaze na betonsku deku / betonski nadvoj
moraju se koristiti tipli za beton (4) i vijci (3) koji su isporu¢eni zajedno
s uredajem.

Veli¢ina izbu$ene rupe u betonu: 8 mm.

B. Montaza na strop:

Najmanje potrebiti prostor iznad vrata: 35mm

Okomitu sredis$nju liniju (2) povucite dalje sve do stropa i onda uzduz
stropa. Element za zastitu od pada (1) postavite na sredinu okomite
oznake na udaljenosti do 150 mm od zida. Oznadite sve rupe za
pri¢vrséivanje elementa za zastitu od pada. IzbuSite rupe promjera
4,5 mm i element za zastitu od pada ucvrstite vijcima za drvo (3).

Priévrséenje pogona na element za
zastitu od pada

Mozda je potrebno, pogon privremeno postaviti viSe, kako
A vodilica viSedijelnih vrata ne bi udarala na oprugu.

Pro tome pogon mora biti ili dobro poduprt (ljestve), ili ga
mora drzati druga osoba.
Glavu pogona polozite na pod garaze ispod elementa za zastitu od
pada. Podignite vodilicu sve dok se rupe dijela za pricvrSéenje i rupe
elementa za zastitu od pada medusobno ne poklope.
Provucite vijak (1) kroz rupe i zategnite maticu.

Vjesanje pogona vrata

1. Potpuno otvorite vrata, pogon vrata polozite na vrata (sl. A).
Podlozite komad drva / kartona na oznac¢enom mjestu (X).

2. Priévrsni element mora se montirati toliko daleko otraga da ne
sprjecava kretanje kliznog mehanizma. Klizni mehanizam moze
djelomic¢no proéi ispod priévrsnog elementa, ali ne i nosag¢ vrata.
Idealna je montaza potpuno otraga (sl. B).

3. Elemente za pricvr§¢enje na strop (1) savijte tako da mogu ravno
nalegnuti na strop. Ovisno o tome kolika je udaljenost do stropa,
montiraju se jedan ili dva Zeljezna ovjesna elementa (sl. C1, C2i C3).

4. Oznacite rupe za busSenje na stropu. Vodite ra¢una o uvijek istom
boénom razmaku uzduz ucrtane sredisnje linije.

5. Kod betonskih se deka moraju u deki izbusiti rupe promjera 8 mm i
koristiti tipli. Nakon toga se elementi za pri¢vr§¢enje na deku
priévr§¢uju na deku pomocu vijaka za drvo sa Sesterokutnom
glavom. U slucaju priévr§éenja na drvene deke: izvesti pricvrs¢enje
samo na nosivim dijelovima drvene deke. IzbuSite rupe promjera
4 mm i koristite vijke za drvo sa Sesterokutnom glavom.

6. Pri¢vrsni element (2) postavite oko vodilice, nakon toga ga
poravnajte s elementom za pri¢vr§¢enje na deku i medusobno
spojite vijcima.

vodoravno. Razmak se moze prilagoditi na osnovu ve¢
zadanih razmaka izmedu rupa. Krajevi elemenata za
priévr§¢enje na deku koji strSe mogu se po potrebi skratiti.

g Vodite racuna o tome da vodilica uzduz deke bude poloZena

Montaza elementa za pri€vrséenje
na vrata

Ugradnja kod sekcijskh vrata ili jednodijelnih vrata:

Element za pri¢vrSéenje na vrata (1) ima na sebi nekoliko rupa koje
sluZe za pri¢vrS¢enje. Element za priévr¢enje na vrata postavite
gore u sredinu s unutradnje strane vrata kako je prikazano na slici.
Oznacite rupe i pricvrstite element za pri¢vrséivanje

na vrata vijcima.

Visine montaze:

1. Jednodijelna vrata ili sekcijska vrata s jednom vodilicom:
udaljenost do gornjeg ruba vrata 0 - 100 mm.

2. Sekcijska vrata s dvije vodilice:
udaljenost do gornjeg ruba vrata 100-130 mm.

Napomena: Mjesto za postavljanje elementa za pri¢vr§¢enje na vrata
mora biti okvir ili neko stabilno mjesto na panelu vrata. Po potrebi
izbusite rupe, kako je prikazano na sl. B i spojite vijcima (nije sadrzano
u opsegu isporuke).



Pricvrséenje nosaca vrata na klizni
mehanizam

Ravna potisna Sipka ve¢ je montirana.

Preporucena instalacija:

Klizni mehanizam povla¢enjem za crvenu ruc¢ku odvojite od pogona i
rukom gurnite u smjeru vrata. Kod zatvorenih vrata savijenu potisnu
Sipku (1) pricvrstite pomoc¢u svornjaka (2) na element za priévr§éenje
na vrata i osigurajte rascjepkom (3).

Ravnu i savijenu potisnu Sipku spojite medusobno vijcima (4) na nacin
da se dvije rupe preklapaju i onda stegnite maticama (5). Odaberite
rupe tako da nosac vrata stoji pod kutom od oko 30-40°.

Napomena: Moze se i odustati od savijenog nosaca vrata, ako je okov
vrata uévr§¢en na samom gornjem rubu vrata.

Rugicu za otkljucavanje u slu€aju nuzde postavite nije veca
A od 1,8 m.

Zutu natpisnu plogicu za otklju¢avanje (naljepnica) uévrstite
na zici rucice vrata.

Kl Elektriéni prikljugak
Kako bi se izbjegle ozljede osoba i Stete na uredaju, pogon
A vrata smije se aktivirati tek onda, kada se u ovim uputama
za uporabu izri€ito da uputa za to. Mrezni utika¢ mora biti
dostupan u svakom trenutku radi odvajanja od mreze.

m Dodatni pribor, opcija
Instalacija foto-senzora

Nakon instalacije i namjeStanja pogona vrata moZe se instalirati foto-
senzor (stezaljka 2+3). Upute za instalaciju isporu¢uju se zajedno s
foto-senzorom. Foto-senzorom kao dodatnom opremom osigurava
se da vrata budu otvorena, odnosno ostanu otvorena, ¢im se
osobe, posebice mala djeca, nalaze u prostoru vrata. Pomocu foto-
senzora se vrata koja se spustaju, ponovo pocinju podizati, odnosno
sprieCava se da se otvorena vrata zatvore, ako osoba koja se nalazi u
prostoru vrata prekine zraku senzora.

Foto-senzor se posebice preporuca obiteljima s malom djecom.

Priklju€enje osvijetljene zidne tipke

Sve na zidu montirane sklopke ili tipke moraju se instalirati u
A vidokrugu vrata izvan samog prostora vrata ili vodilica vrata
na visini od 1,5 m. Osim ovih sklopki na zid se mora pri¢vrstiti
i natpisna plocica radi zastite djece.

Na straznjoj strani tipke nalaze se dvije stezaljke s vijcima (1, 2).
Sa signalne se Zice (4) skida oko 6 mm izolacije. Pojedinacne Zice se
moraju dovoljno razdvoijiti, tako da se bijelo-crvena zica moze spojiti na

jednu stezaljku s vijkom (1), a bijela zica na drugu stezaljku s vijkom (2).

Osvijetljena zidna tipka: montirajte ju na unutarnji zid garaze pomoc¢u
isporucenih vijaka za lim (3). Na suhim zidovima ili betonskim zidovima
prije toga izbusite rupu promjera 5 mm i umetnite u nju tipl. Preporu¢a
se montaza pokraj bo€nog ulaza u garazu izvan dohvata djece.

Oba vijka pazljivo uvrnite i nemojte ih previSe zategnuti, kako ne biste
ostetili plasti¢no kuciste.

Signalnu zicu polozite uzduz zida preko stropa sve do pogona vrata. Za
pricvrS¢enje Zice na zid koristite obujmice s ¢avli¢ima. Signalnu Zicu
dovedite od gore kroz kanal za kabel do stezaljke. Priklju¢ne stezaljke
(7) lijevo na pogonu nalaze se u udubljenju pokraj sklopke za programi-
ranje. Signalnu zicu prikljucite u otvorima ovih stezaljki kako slijedi:
crveno-bijelu na crveno, a bijelu Zicu na bijelo.

m Priklju€enje pogonske jedinice

Pogon vrata prikljucite u skladu s lokalnim vazec¢im smjernicama i
odredbama na propisno instaliranu uti¢nicu sa zastitnim kontaktom.
NAPOMENA:

Uklju¢enjem pogona nakratko ¢e se ukljuciti i osvjetljenje pogona.

[E] Namjestanje i testiranje vrata

Rukovatelj smije upravljati pogonom vrata samo onda, ako
A moze vidjeti cijeli prostor vrata, ako se u prostoru vrata ne
nalaze nikakve prepreke i ako je pogon vrata ispravno nam-
jesten. Nitko ne smije prolaziti kroz vrata, dok se ona krecu.
Prije prvog pustanja u pogon provjerite jesu li sve naprave koje nisu
potrebne stavljene izvan pogona. Uklonite sva pomagala za montazu i
alate iz podrucja u kojem se krecu vrata.

m Namjestanje krajnjih polozaja
i vuéne sile

N

. Otvorite pokrov svjetla.

2. Pritisnite tipku “P” i drzite je pritisnutom sve dok LED3 ne po¢ne
Zmirkati.

3. Pritisnite tipku “+” i drzite ju pritisnutom tako dugo, dok se vrata ne
otvore do kraja. Po potrebi ispraviti tipkom ”-”.

4. Ponovo kratko pritisnite tipku “P”, LED2 ¢e poceti zmirkati.

5. Pritisnite tipku “-” i drzite je pritisnutom sve dok vrata ne budu pot-
puno zatvorena. Vodilica se ne smije savijati prema gore.
Po potrebi ispraviti tipkom “+”.

6. Ponovo kratko pritisnuti tipku “P”. Pogon sada samostalno otvara i

zatvara vrata do kraja. Pri tome se potrebita snaga pogona

automatski namjesta.

Napomene:

Nemojte prekidati pogon tijekom postupka otvaranja/zatvaranja.

U slucaju prekida postupak se mora ponoviti. Ako vrata idu prema
okviru vrata i promijene smijer kretanja, krajnji polozaj pogona nije ide-
alno namjesten i pogon pritiS¢e prejako na okvir vrata. Ponovo nam-
jestite krajnji polozaj i odaberite kraéi put kretanja. Vodilica pogona se
u polozaju ,vrata zatvorena“ ne bi smjela jako savijati prema gore.

Namjestanje snage pogona:

Prva mogu¢nost: prilikom instalacije pogona najprije se namjesta put
kretanja (put OTVORENO-ZATVORENO) i optimalna snaga za rad.
Druga moguc¢nost: izvu¢i mrezni utika¢ pogona izvuéi na 10 sekundi.
Nakon toga aktivirati pogon daljinskim upravlja¢em ili zidnom sklopkom
i vrata otvoriti i zatvoriti do kraja.

Napomena:

Prije svake promjene namjeStanja snage mora se provijeriti je li vrata
funkcioniraju besprijekorno (lagani hod). Pogon nije nikakvo pomo¢no
sredstvo za vrata koja loSe funkcioniraju. Prije svake promjene podesa-
vanja pogona provjerite funkcioniraju li vrata besprijekorno i to na nacin
da vrata odvojite od pogona te ih ru¢no otvorite i zatvorite.

EF] Testiranje automatskog sigurnosnog
Automatsko sigurnosno vraéanje vrata mora se
podvrgnuti testiranju. U sluéaju kontakta s 50 mm

vra¢anja vrata
A visokom preprekom koja se nalazi na tlu, garazna vrata
moraju krenuti unatrag. Neispravno namjestanje pogona vrata
moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda zbog vrata koja se zat-

varaju. Ponovite test jednom mjeseéno i eventualno izvrsite
potrebite izmjene.

Test s preprekom:

Na pod ispod garaznih vrata postavite prepreku (1) visine 50 mm.
Pokrenite vrata prema dolje. Vrata u kontaktu s preprekom moraju
krenuti prema natrag. Ako vrata u trenutku kontakta stanu, onda se
vrata ne kre¢u dovoljno prema dolje. U tom se oba krajnja polozaja
moraju ponovo programirati (vidi 9.1.). Ako se vrata nakon kontakta s
preprekom visine 50 mm poc¢nu kretati natrag prema gore, uklonite
prepreku i pustite da se vrata jo$ jednom kompletno zatvore i otvore.
Vrata se viSe ne smiju pocCeti otvarati, kada dodu u polozZaj 'zatvoreno'.
Ako bi se ipak pocela vracati prema gore, oba krajnja polozaja moraju
ponovo programirati (vidi 9.1.).

Test otvaranja:
Stavite na sredinu vrata teret od 20 kg.
Vrata ne smiju krenuti prema gore.



m Programiranje daljnjih ru€nih
odasiljaca
Isporuceni ruéni odasiljaci su veé tvornicki programirani jednom

tipkom. Prilikom kupovine dodatnog rué¢nog odasilja¢a najprije se on
mora programirati, kako bi bio prihvacen.

Programiranje:

1. Pritisnuti tipku ,,S“ na pogonu 1 - 2 sekunde, Zaruljica LED1 pocinje
svijetliti (u trajanju od 10 sekundi)

2. Tipku za pritisak na ruénom odasiljacu pritisnuti kratko dva puta (2x)
uzastopce.

3. LED1 se gasi. Sifra je programirana.

Napomena: uvijek se moze programirati samo jedna tipka za svaki
ruéni odasilja¢. Uvijek funkcionira tipka koja je zadnja programirana.

Brisanje:

Prilikom brisanja briSu se svi programirani ruéni odasiljaci. Pritisnuti
tipku ,,S* na pogonu i drzati ju pritisnutom sve dok se LED 1 ne ugasi
(oko 8 sekundi). Sve ranije zapamcéene Sifre su obrisane. Svaki ru¢ni
odasilja¢ koji Zelite koristiti, mora se iznova programirati.

Napomena:

smiju se Koristiti samo originalni ru¢ni odasiljaci proizvodaca.

Ruéni odasiljaci koji mozda izgledaju sli¢no, ali ne potjeu od nase
tvrtke, nisu kompatibilni (vidi naljepnicu na ru¢nom odasiljacu). Tudi
daljinski upravljaci aktiviraju krive funkcije, npr. samostalno otvaranje.
Time se gubi jamstvo na funkcioniranje i sigurnost.

m Rukovanje pogonom vrata

Automatsko otvaranje/zatvaranje vrata:

Pogon vrata moze se aktivirati pomocu iducih uredaja:

« ruéni odasilja¢: drzati tipku pritisnutom, dok se vrata ne pokrenu.

» zidna tipka (ukoliko je ova dodatna oprema instalirana): drzati pritisnu
tipku pritisnutom, dok se vrata ne pokrenu.

« vanjska sklopka s klju¢em ili bezi¢na brava sa Sifrom (ukoliko je ova
dodatna oprema instalirana).

Ruéno otvaranje vrata (ruéni pogon):
Ako je moguce, vrata bi trebala biti potpuno zatvorena.
A Slabe ili neispravne opruge mogu prouzrociti brzo
zatvaranje otvorenih vrata, $to moze dovesti do ostecenja
stvari ili tesSkih ozljeda.

OTKLJUCAVANJE: crvenu ruéku povucite prema dolje. Potom ruéno
otvorite vrata. Ne otvarajte/zatvarajte vrata povlaéenjem za zicu!

ZAKLJUCAVANJE: Prilikom sljedeéeg kretanja vrata prema gore ili
dolje ista ¢e se automatski zakljucati.

Tijek funkcija

Pri aktiviranju pogona vrata pomoc¢u bezi¢nog upravljaca ili zidnog

tastera:

- vrata se zatvaraju, ako su bila potpuno otvorena,

- vrata se otvaraju, ako su bila zatvorena,

- vrata se zaustavljaju, ako se upravo otvaraju ili zatvaraju,

- vrata se kreéu u smjeru suprotnom od zadnjeg kretanja vrata, ako su
djelomiéno otvorena,

- vrata se vracéaju natrag u otvoreni polozaj, ako prilikom zatvaranja
naidu na prepreku,

- vrata se zaustavljaju, ako prilikom otvaranja naidu na prepreku.

- Foto senzor (opcija): pomocu foto senzora se vrata koja se zatvaraju,
ponovo otvaraju, odnosno foto senzor sprie€ava da se otvorena vrata
zatvore, ako neka osoba koja se nalazi u prostoru vrata, prekine
zraku senzora.

Osvjetlienje pogona uklju¢uje se u idu¢im slu€ajevima:
1. prilikom prvog uklju€enja pogona vrata (kratko)

2. kod prekida u opskrbi elektric(nom energijom (kratko)
3. pri svakom uklju€enju pogona vrata.

Svjetlo se nakon dvije i po minute ponovo automatski iskljucuje.

EE Ciscenje i odrzavanje

Vi)

Odrzavanje pogona vrata

Uredna instalacija jam¢i optimalno funkcioniranje pogona vrata uz mini-
malne troSkove odrzavanja. Nije potrebno dodatno podmazivanje.
Gruba prljavstina u vodilici moze negativno utjecati na funkcioniranje i
mora se otkloniti.

K&l Ciscenje
Ocistite glavu pogona, zidnu tipku i ruéni odasilja¢ mekanom, suhom

krpom.
Ne koristite tekucine.

Prije svakog ¢iSéenja i odgovarajuéih radova na
odrzavanju mora se mrezni utikac¢ izvuéi iz utikaca.
Opasnost od strujnog udara!

[i¥] Odrzavanje
Cesto provjeravaijte pokazuju li uredaj, a posebice kablovi,
A opruge i dijelovi za pri¢vrSéivanje znakove pohabanosti,
oStecenja ili nedostatka balansa. Ne koristiti ih, ako se mora-
ju popraviti i ponovo se namjestiti, s obzirom da greska na uredaju ili
krivo izbalansirana vrata mogu prouzro€iti ozljede.

Jednom mjesecno:
» Ponovo testirajte automatsko sigurnosno vraéanje vrata i po potrebi
ga ponovo namjestite.
» Ruéno rukovanje vratima. U slu€aju da vrata nisu izbalansirana ili su
zaglavljena,
obratite se sluzbi za odrzavanije.
* Provjerite otvaraju li se i zatvaraju vrata u potpunosti. Po potrebi
ponovo namjestite krajnju sklopku i/ili silu vu€enja.

Dva puta godisSnje:

« Provjerite zategnutost lanca. U tu svrhu najprije rastavite
klizni mehanizam od pogona.

Po potrebi prilagodite zategnutost lanca.

» Kliznu vodilicu lagano podmazite mas¢u koja

se moze kupiti u trgovini (naknadno podmazivanje).

Jednom godisnje: (na vratima)

» Podmazite valjke vrata, lezajeve i zglobove.
Dodatno podmazivanje pogona vrata nije potrebito.
Nemojte podmazivati klizne vodilice vrata!

Namjestanje krajnje sklopke i sile:

Ova se namjeStanja moraju provijeriti prilikom instalacije pogona i mora
ih se uredno izvrsiti. Uvjetovano vremenskim prilikama moze prilikom
rada pogona vrata do¢i do manjih odstupanja koja se moraju otkloniti
ponovnim namjestanjem. To se najéeS¢e moze dogoditi u prvoj godini
rada.

U potpunosti se pridrzavajte naputaka za namjestanje krajnje sklopke i
vuénu silu (vidi tocku 9.1) i

nakon svakog ponovnog namjestanja iznova testirajte automatsko
sigurnosno vracanje vrata.



Zamjena baterija u ruénom odasiljacu

Baterija ruénog odasiljac¢a:

Baterije u ruénom odasiljacu imaju izuzetno dugi Zivotni vijek. Ako se
domet odasiljanja smaniji, baterije se moraju zamijeniti. Za baterije ne
postoji jamstvo.

U svezi s baterijama pridrzavajte se sljede¢ih napomena:

Baterije se ne smiju zbrinjavati bacanjem u kuc¢ni otpad. Svaki potro$a¢
je zakonski obvezatan uredno zbrinuti baterije predajom na za to pred-
videnim mjestima za sakupljanje.

Nemoijte nikada puniti baterije koje nisu prikladno za to. Postoji opas-
nost od eksplozije!

Baterije drzite izvan dohvata djece, ne spajajte ih izravno i nemojte ih
rastavljati.

Potrazite odmah lije€nicku pomoé¢, ako ste progutali bateriju.

Po potrebi prije umetanja baterija o istite leziSte baterija i kontakte.
Prazne baterije odmah izvadite iz uredaja! Postoji velika opasnost da
¢e baterije iscuriti!

Baterije nikada ne izlazite prekomjernoj toplini kao $to su suncane
zrake, vatra ili sli¢no!

Postoji velika opasnost da ée baterije iscuriti!

Izbjegavajte kontakt s kozom , o€ima i sluznicom. Mjesta koja su dosla
u kontakt s kiselinom iz baterija, odmah dobro isperite hladnom vodom
i brzo potrazite lije¢nicku pomo¢.

Uvijek istovremeno zamijenite sve baterije.

Koristite uvijek baterije istog tipa. Nikada nemojte zajedno Koristiti
baterije razlicitih tipova ili rabljene i nove baterije.

U sluéaju duzeg nekori$tenja ru¢nog odasiljaca izvadite baterije iz ure-
daja.

Zamjena baterija:

Za zamjenu baterija otvorite kuciSte na straznjoj strani odvijacem. Ski-
nite poklopac i izvucite upravljacki element koje se nalazi ispod. Bateri-
ju gurnite bo¢no i izvadite je. Prilikom umetanja nove baterije vodite
ra¢una o polaritetu. Ponovo sastavite ru¢ni odasiljac.

POZOR!

Opasnost od eksplozije u slu¢aju nestruéne zamjene baterije.
Zamijenite bateriju samo za istu bateriju ili bateriju jednakovrijednog
tipa (broj za narudzbu 10A20-WH).

IE Zamjena osvjetljenja pogona
LED osvjetljenje ima izuzetno dugi Zivotni vijek i ne mora se odrzavati.

Zamjena i sastavljanje:

1. 1zvucite mrezni utikag.

2. Radi zamjene postolja LED zaruljice skinite poklopac pogona (odvr-
nite dva vijka na poklopcu).

3. lzvucite utika€ postolja LED Zaruljice iz upravljackog elementa.

4. Odvrnite oba vijka pokraj LED zaruljica na poklopcu i skinite postolje.

5. Sve ponovo sastavite obrnutim redoslijedom.

Zbrinjavanje

AmbalaZa se sastoji od ekoloski neskodljivih materijala i mozZe se
zbrinuti odlaganjem u lokalne kante za recikliranje. U skladu s Direk-
tivom 2002/96/EZ o starim elektrouredajima ovaj se uredaj nakon
koriStenja mora zbrinuti u skladu sa zakonom, kako bi bilo zajam¢&eno
ponovno Koridtenje upotrijebljenih materijala.

O moguc¢nostima ovog nacina zbrinjavanja informacije ¢ete dobiti od
opc¢inske ili gradske uprave.

K} Cesta pitanja

1.Pogon vrata se ne moze ukljuciti beziénim upravljacem:

« Je li pogon priklju¢en na elektriénu mrezu? Ako se ne ukljuci zarulja
koja je priklju€ena na uti¢nicu, provjerite osigurac ili sklopku
preopterecenja. (Neke uti¢nice se ukljucuju preko zidne sklopke).

« Jesu li deaktivirane sve blokade vrata? Vidi sigurnosne napomene.

« Kontrolna LED Zzaruljica na ruénom odasiljacu mora svijetliti, kada se
pritisne tipka? U protivnom sluc€aju ili je baterija prazna ili je rucni
odasilja¢ neispravan ili je predaleko od pogona.

» Poku$ajte pokrenuti vrata novom baterijom.

» Ako raspolaZete s dva, odnosno viSe ru¢nih odasiljaca od kojih samo
jedan funkcionira, provjerite programiranje prijemnika.

« Ima li snijega ili leda ispod vrata? U tom su se slu¢aju vrata mozda
zaledila na tlu. Otklonite mozZebitne prepreke.

» MoZda je neispravna opruga vrata. Oprugu treba zamijeniti ovlasteni
servis.

2. Domet odasiljanja ruénog odasiljaca je premalen:
« Je li umetnuta baterija? Umetnite novu bateriju.
« Isprobajte bezi¢ni upravlja€ u vozilu na nekom drugom mjestu.

« Domet odasiljanja smanjuje se kod metalnih vrat aluminijskih ili
metalnih obloga.

3. Vrata se vracaju unatrag bez jasnog razloga:

« Postoji li neka prepreka za vrata? Povucite ru¢no otkljuCavanje vrata i
ruéno pokrenite vrata. U slu¢aju da vrata nisu dobro izbalansirana ili
da su zaglavljena, molimo Vas da se obratite sluzbi za odrzavanje.

» Ponovo programirajte silu vu€enja i hod pogona.
« Ocistite led ili snijeg u prostoru zatvaranja vrata.

» Ako se vrata, kada dodu u polozaj 'zatvoreno', po€nu vracati natrag,
morate ponovo namjestiti krajnju sklopku za ovaj polozaj vrata.

Nakon zavrSetka svakog namjestanja mora se ponovo testirati
automatsko sigurnosno vracanje vrata:

« Povremeno novo namjestanje krajnjih poloZaja nije neuobicajeno.
Posebno se put kretanja vrata moze promijeniti uslijed vremenskih
prilika.

4. Garazna vrata otvaraju se i zatvaraju sama od sebe:

* IzbriSite postavke u svim ru¢nim odasilja¢ima i potom ih ponovo
programirajte. Vidi “Programiranje daljnjih ru¢nih odasiljaca*“.

e Jeli tipkq daljinskog upravlja¢a zaglavila u polozaju “EIN”
(UKLJUCENO)?

« Koristite samo originalne daljinske upravljace! Koristenje tudih
daljinskih upravljaca dovodi do smetniji.

« Tipka na daljinskom upravljacu slu¢ajno je pritisnuta (torba).

« Kabel zidne sklopke je oste¢en (za probu ga uklonite).

» Dodatni pribor koji je priklju¢en na pogon aktivira pokretanje vrata (za
probu ga uklonite).

5. Vrata se ne zatvaraju do kraja:

» Ponovo programirajte put kretanja pogona. Prekontrolirajte ima li na
mehanickim dijelovima kakvih promjena, npr. na nosac¢ima vrata i
okovima.

Nakon svakog novog namjestanja polozaja vrata 'zatvoreno' mora se
ponovo testirati funkcija Automatsko sigurnosno vracanje vrata.

6. Vrata se doduse otvaraju, ali se ne zatvaraju:

« Ako je instaliran foto senzor, mora se provijeriti. Ako Zmirka LED na
foto senzoru, mora se korigirati usmjerenost.

* Provjerite funkcioniranje rué¢nog odasiljaca i zidne tipke.

7. Osvjetljenje pogona se ne ukljucuje:

« Otvorite ili zatvorite vrata. Osvjetljenje je uklju¢eno jo$ dvije i po
minute.

» Odvojite pogon od elektricne mreze i potom ga ponovo prikljucite.
Osvijetlienje ¢e se ukljuciti na nekoliko sekundi.

* Nema struje.



8. Osvjetljenje pogona se ne iskljucuje:

+ Odvoijite pogon od elektricne mreze na kratko vrijeme i onda
poku$ajte ponovo.

+ Jo$ nije protekao rok od dvije i po minute..

9. Motor bruji ili kratko se krece, a onda viSe ne funkcionira:

» Opruge garaznih vrata su neispravne. Zatvorite vrata povlacenjem za
rucicu, odvojite klizni mehanizam od pogona (ru¢no otkljuéavanje).
Otvorite i zatvorite vrata ru¢no. Ako su vrata ispravno izbalansirana,
njih ¢e u svakoj tocci puta vrata drzati opruge vrata. Ako to nije slucaj,
molimo Vas da se obratite sluzbi za odrzavanje.

» Ako se ovaj problem pojavi prilikom prvog pustanja u pogon, mozda
su vrata blokirana. Deaktivirajte blokadu vrata.

+ Odvojite pogon odvojite od vrata i pokuSajte bez vrata. Eventualno,
ako su vrata u redu, ponovo programirajte vuénu silu i put kretanja
pogona.

10. Pogon se kre¢e samo u jednom smjeru:

* Mozda su opruge vrata neispravne ili se vrata teSko kre¢u u jednom
smijeru.

+ Ako su vrata u redu, ponovo programirajte vuénu silu i put kretanja
pogona.

11. Lanac lupa po vodilici:

» Promijenite zatezanje lanca. Najce&ci je uzrok prejako zategnuti
lanac. Opruga na napravi za zatezanje vodilice ne smije biti u
potpunosti stisnuta.

* Vrata se ne kre¢u ravnomjerno i uzrokuju vibracije pogona.
PoboljSajte kretanje vrata.

12. Pogon vrata se ne ukljuéuje zbog nestanka struje:

* Povlaenjem za rucicu odvoijite klizni mehanizam od pogona (rué¢no
otklju¢avanje). Sada se vrata mogu ru¢no otvoriti i zatvoriti. Ako se
pogon vrata ponovo aktivira, ponovo se spaja i klizni mehanizam.

* Ako je instalirano vanjsko otklju€avanje u slu€aju nuzde izvan garaze,
onda se u slu€aju nestanka struje pomocu njega klizni mehanizam
odvaja od pogona.

13. Vrata se vracaju unatrag, nakon sto je pohranjena vuéna sila:

» Promatrajte vodilicu — savija li se? Pogon treba dosta snage za
pokretanje vrata. Popravite vrata ili ih ispravno montirajte.

* Vrata su vrlo teSka ili su u loSem stanju. Pozovite stru¢njaka.

14. Vodilica pogona se jako savija:

* Vrata su teSka, vrlo tesSka, teSko se krecu ili su u loSem stanju.
Pozovite struénjaka.

* Vibriranje vodilice tijekom kretanja vrata je znak da vrata ne
funkcioniraju ravnomjerno i da se potrebita vué¢na sila stalno mijenja.
Pozovite struénjaka i eventualno podmazite vrata. Dodatni ovjes na
vodilici bi mogao biti od pomoéi.

15. Pogon “radi” (motor se ¢ujno okrece), ali se klizni mehanizam
ne pomice:
* Klizni mehanizam je odvojen od pogona.

+ Prilikom nove instalacije: prilikom sastavljanja motora i vodilice nije
bila montirana ve¢ unaprijed montirana ¢ahura adaptera izmedu
osovine motora i vodilice. Ova je ¢ahura ve¢ unaprijed montirana u
tvornici, ali se moze ukloniti. Stojeci iza pogona treba promatrati
okrece li se zupc€anik u vodilici ili samo motor.

« Prilikom nove instalacije: lanac je pao sa zup€anika u vodilici. Stojeci
iza pogona moze se vidjeti zupcanik.

» Nakon dugog koristenja: je li otklju¢avanje neispravno ili trajno
aktivirano?

» Nakon dugog koriStenja: neispravna je ¢ahura izmedu vodilice i
motora ili prigon motora.

16. Vrata se odbravljaju sama od sebe od kliznog mehanizma i

ostaju stajati.

+ Ako je instalirano vanjsko otklju¢avanje u slu¢aju nestanka struje,
mora se provijeriti je li se ono tijekom otvaranja vrata zateze i
odbravljuje. Promatrajte mehanizam i po potrebi ga ponovo
namjestite.

* Rucka za otklju¢avanje ne smije se zaplesti s drugim predmetima.

17. Put kretanja se ne moze pohraniti, izbrisan je ili se polako
mijenja.
* Memorirani put kretanja je prekratak. U svrhu provjere programirajte
duZi put kretanja.

* Na lancu koji se krece u vodilici, tvornicki je montiran mali plasti¢ni
gumb. Taj mali gumb mora tijekom kretanja pogona pritiskati malu
sklopku koja se nalazi na glavi pogona. Ako je put kretanja prekratak
ili je gumb uslijed krive montaze otrgnut, mora se ponovo pri¢vrstiti.
Ako mala sklopka nije pritisnuta, nije moguce programiranje pogona.

» Mehanicko oStecenje na vratima uslijed izbijenih zglobova ili
zategnutosti lanca na pogonu.

18. Opis LED zaruljica
LED1

« Zasvijetli nakratko: prima se bezi¢ni signal. Ako je ru¢ni odasilja¢
programiran, pogon otvara ili zatvara vrata.

+ Svijetli neprekidno oko 10 sekundi: moze se programirati novi ruéni
odasiljac ili se brisu postavke u svim ru¢nim odasiljacima.

LED2

« Svijetli neprekidno: tako dugo dok radi pogon.

+ Zmirka: pogon se nalazi u fazi programiranja puta kretanja i veé je
pohranio poloZaj ‘vrata otvorena’ i spreman je za polozaj ‘vrata
zatvorena’.

LED3

« Zmirka: programiranje puta kretanja je aktivno. Pogon je spreman
pohraniti polozaj ,vrata otvorena’.



EE Tehniéki podaci

Ulazni napon

Najveca vucna sila
Snaga

Normalna zakretna sila
Standby potro$nja
Napon Pribor

Najveca tezina vrata

Motor

Tip

Napon
Razina buke

Pogonski mehanizam
Duzina puta kretanja

Brzina

Rasvjeta

Sigurnost

Elektronska

Elektricna

Namjestanje krajnje sklopke

Dimenzije

Duljina (ukupno)
Potrebna svijetla visina
OvjeSena tezina

Bezi€ni prijemnik
Memorija

Radna frekvencija
Baterija

Max. kapacitet ru¢ni
odasilja¢

220-240 V / 50/60 Hz
500 N

80 W

3,0 Nm

08W

24V /300 mA

60 kg

puzni prijenosnik
24V —=
55 dB

2,63 M
10 cm/sek.
LED1W

automatsko namjestanje sile
termicki osigurac u trafostanici
ruéno

3,14 m
min. 35 mm
10 kg

16 ru¢nih odasiljaca
433 MHz; 868 MHz
3V, tip CR2032 (10A20-WH)

<5mwW

Dimenzije vrata i tezina vrata

Jednodijelna vrata

max. Sirina (mm) 3500
max. visina (mm) 2250
max. tezina (kg) 60

Sekcijska vrata

max. Sirina (mm) 3500
max. visina (mm) 2250
max. tezina (kg) 60

IE Rezervni dijelovi / Jamstvo

Vidi na mreznoj stranici www.liftmaster.eu ili
kontaktirajte svog tvgovca.

Vidi i u Jamstvenoj knjizici koju se moze dobiti.

Pribor (opcija)

1. TX2EV ruéni odasilja¢ (2-kanalni)

2. TX4EV ruéni odasilja¢ (4-kanalni)

3. 128EV 2-kanalni zidni prekida¢

4. T4TEV radijska kodna brava

5. 75EV osvijetljeni zidni prekida¢

6. 770EV sigurnosni foto senzor (vrata se automatski vracaju
unatrag, a da nije doslo do kontakta s preprekom)

7. EQLO1EV Vanjsko otklju¢avanje u slu¢aju nuzde

m Izjava o ugradniji

Upute se sastoje od ovih Uputa za uporabu i Izjava o
ugradnji.
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